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nostru. Eï bine, o să poţă zice numai 
de cât că te-ai ridicat mai sus ca re- 
gele Lobengula». 

La un ordin al șefului negru, mai 
» | mulți războinică se repeziră la pri- 
zonier, îi trecură o curea de gât și 


. ABONAMENT 
„ZIARUL CALATORIILO 


Pentru 1 an 5 leY; jum. an 2.60 [apoi 0 legari de craca 


Nenorocitul era suspendat în aer; pi- 


unui pom. 


cioarele sale părăsiră solul, corpul 
i se zbătea în vid. In jurul arbo- 
relui ce servea de spânzurătoare, ne- 
. SAMPANIA LUI LOBENGULA gri incepură dansurile lor de război 


şi cântecele lor de victorie, când de 
La o oare-care distanță de Bula- | odată un războinic alergă către Lo- 
wayo, capitala Matabelilor, pe câmpul | bengula şi arătă o sticlă plină cu 
unde mantaua verde de ierburi înălte | un lichid auriu și îi explică regelui 
se întinde pînă când se 'nfiripează | că a găsit un oare-care număr de a- 
cu orizontul depărtat, o ceată de răz- | semenea butelii în carul tras ae boi. 
boinici negri stătea la pândă. Cor-| Lobengula apucă curios sticla și privi 
purile lor erau ascunse in găuri să-| de aproape lichidul de culoarea soa- 
pate în pământ. relui şi a aurului. Cum el era lacom 
Erau oameni de elită. Eï erau sub ! și beţiv, instinctul îi spuse că desco 
ordinile directe ale regelui lor, Lo- | perise o veritabilă comoară și făcu 
bengula, care însuși voise să conducă | semn războinicilor săi să desfacă pe 
această expedițiune. Lobengula, fiul | captiv. 
puternicului Mosilicate, supuse pe| Englezul aproape își pierduse cunoș- 
toți șefii din neamul său; chiar și zu- | tința. Lobengula deşertă o parte din 
luşii deveniseră tributarii săi. EX | conţinutul sticlei între dinţii engle- 
trăiau în bune legături cu burii. | zului, care deschise imediat ochii. 
Acum auzise că englezii voiau să tra- | Lobengula îă arătă vasul transparent; 
verseze regatul său spre a-i studia | luă sticla și'l întrebă prin semne ce 
bogăţiile şi poate pentru a se stabili | era «ab? 
aci, căci era în timpul când Char-| — Acesta este vinul zeilor, strigă 
tered fusese fondată de către Cecil | prizonierul. 
Hodhs, care voia să cucerească mal| Şi, cum putu mai bine, el încercă 
uşor pământurile regelui matabelilor. | ai explica regelui Matabeilor. Dar 
Lobengula își zise: «englezii ăştia | Lobengula, neincrezător, forță pe en- 
sunt “niște șerpii. Le voi stărâma! glez să bea două sticle din vinul zei- 
capul». lor și încet-încet prizonierul o arătă 
Proiecte de luptă și de răzbunare | semnele unei mari veseli! și fericire 
se agitau confuze în creerul său. In- | supranaturală. 
truna din zile spioniisăl il anunțară | Regele înțelese bine că nu putea 
de sosirea unei caravane engleze. Ea | fi otravă și plăcerea lui fu extraor- 
apăru. In cap mergeau călăreţi cari | dinară că găsise o astfel de băutură. 
cercetau imprejurimile. In urma că- | Veselia lui fu şi mai mare când de- 
lăreţilor englezi, niște boi trăgeau uit | şertă două sticle. El bău, bău încă 


car mare, încărcat cu toate uneltele 
de lucru și cu diverse provizii. Un 
nou grup de soldaţi de la Chartered 
forma cortegiul cortebiul care înainta 
cu încetineală. In fine caravana a- 
junse aproape de locul unde era Lo- 
bengula care aștepta cu ochiul înflă- 
cărat şi strângând arcul său nerăb- 
dător în mână. 

De odată el se lăsă pe genunchi 
Și scoase un strigăt teribil. El des- 
cărcă asupra unuia din călăreţii din 
capul caravanei o săgeată care îl lovi 
la gât; călăreţul bătu aerul cu mài- 
nele și căzu de pe cal. Matabelii, 
mult mai numeroși ca pionierii din 
Chartered, se repeziră asupra călăre- 
ților cari voiau să-și vândă cât mai 
scump viața și, după o scurtă luptă. 
îi masacrară pină la unul. Numai 
singur conducătorul boilor putu să 
fugă, dar fu urmărit şi prins de în- 
suşi Lobengula care îl făcu prizonier. 

— Străinule,— îi zise el,— pui de 
şarpe, tu ai venit să te urci pe capul 


şi i se păru că devine ușor ca o pa- 
săre ; apoi căzu într'o delicioasă to- 
ropeală. 

Când se deșteptă, el dădu ordin 
de a trata pe captiv cu cea mai mare 
blândețe şil făcu să înțeleagă urmă- 
toarele : «Dacă tu imi vei putea pro- 
cura noui proviziuni din «vinul zei- 
lor», nu numai că te las în viaţă, 
dar te numesc primul meu ministru. 

Englezul promise și se ţinu de cu- 
vint. Lobengula fu de asemenea fi- 
del cuvîntului. Eanglezul era minis- 
trul regelui Matabelilor. 

Putea acum să meargă din când 
în când să comploteze cu șefii din 
Chartered și apoi să se întoarcă cu 
un car încărcat cu sticle de șampa- 
nie. Aducea regelui negru maï mult 
decât vroia. El căzu complet sub do- 
minaţia ministrului său și într'o bună 
zi soldaţii din Chartered pitrunseră 
pe teritoriul său. Regatul său, o parte 
a Rodesiei, deveni cea mai frumoasă 
colonie a Angliei în Africa. 


Şi iată cum, prin vinul Franţei, o 
superbă ţară ca Matabeloland, căzu 
in mâna englezilor. 

Lazăr Ki. 


Curjon, omorâtorul de tigrii 


Există in Indii un vânător de tigri, 
ale cărui isprăvi egalează cel puţin — 
dacă nu cumva întrece — pe acelea ale 
faimosului Gerard, omorâtovul de lei. 
Renumele săii e mare în Indii.— Voi po- 
vesti două din aventurile lui vânătorești. 


De la sosirea sa în Tipperah, Edmond 
Curjon, care trebuia să devie unul din- 
tre cei mai mari mari vânători ai tim- 
pului, întreagă existența sa şi-a con- 
sacral-o distrugerei tigrilor regali, pan- 
terelor, șerpilor boa, aligatorilor, etc., 
cari populaii și devastaii această regi- 
une, nu se gândea de cât la executarea 
acestor proiecte; dar el își făcuse pla- 
nul fără a mai pune la socoteală și pru- 
dența bătrânească. Toți fermierii primi- 
seră știință de la tatăl lui Curjon, de a 
nu-i pune la dispoziţie întreprinzătoru- 
lui dar neexperimentatului vânător, nici 
un elefant. Fără ajutorul acestui preţios 
animal, așa de folositor în exploataţiile 
agricole, vânătoarea de tigri e întru cât- 
va imposibilă. Tânărul vânător se dis- 
pensă de elefant și se adresă vânători- 
lor indigeni sai ryoti=lor. Locuitorii in- 
dieni cari vânează tigrul, unii din plă- 
cere, alții pentru apărarea locuințelor 
lor, izbutesc să triumfe înpotriva teribi- 
lului dușman, cu ajutorul curselor-gropi, 
săpate în pământ, a ţareurilor impletite 
din lemn de bambus și a altor sisteme, 
mai mult sai mai puţin ingenioase. In 
aceste feluri de vânători pericolele nu-s 
mari, dar rezultatul este slab; curajo- 
sul nostru tânăr se desgustă îndată și 
isbuti să capete învoiala—prin rugămin- 
tile lui — să-l însoțească doi sau trei 
ryotă, într'o vânătoare la pândă. 

Provincia Tipperah, în această epocă, 
era năvălită de tigri, și aceste nesufe- 
rite jefuitoare nu lăsaŭ o clipă de liniște 
sărmanilor locuitori ai satelor împrăștiate 
ică și colo prin vastele poene. Aceste a- 
animale, îngrămădite necontenit prin pă- 
duri, din pricina întinderei exploataţi- 
unei solului, sfârșiseră prin a devora cea 
mai mare parte din vânatul cu părul 
mic ca: cerbi, elani, ete., cari împinși de 
foame eșeaii din pădure pentru ca să a- 
tace cotețele și ocoalele în cari locuitorii 
iși aveau închişi boii, berbecii, ete., ori, 
împrejmuirile fiind de obicei foarte pri- 
mitive, indienii se plângeau cu jale de 
jafurile îndrăzneţe pe cari le săvârşeaii 
marile bestii; ba adese-ori și vieţei o- 
menești cădeau pradă acestor teribile 
carnivore. Vânatul deci nu-i lipsea vâ- 
nătorului nostru, intreprinderea insă, 
trebue să recunoaștem, făcu să se re- 


tragă şi cei mai curagioşi. Curjon, plin 
de încredere în curajul săi şi încurajat 
de cele dintâi succese, se puse la dispo- 
ziția acestor nenorociţi locuitori. 

Când un locuitor fusese, în timpul 
nopței, victima vre-unui furt, el pleca la 
drum, împreună cu vecinii, pentru a re- 
găsi, după urmele de obicei foarte vizi- 
bile, resturile boului sau ale vacei sfâşi- 
ate de hoțul de tigru . Odată descope- 
rirea făcută, alerga la Curjon și cu toate 
plecăciunile și rugăminţile cuvenite, îl 
ruga să scape satul de acest duşman ne- 
împăcat. Atâta îi trebuia lui Curjon că 
şi pleca să cerceteze înprejurimile ; res- 
turile ospăţului zăceai la pământ și era 
lucru sigur că după asfinţitul soarelui 
tigrul se va reintoarce pentru a-şi isprăvi 
masa. Dar pe unde va trece? Aci era 
greutatea, căci dacă vânătorul se așeza 
din nenorocire în calea animalului, se 
isprăvea cu dânsul. 

De altmintrelea, tigrul mai mult, se 
târăște de cât merge; e după cum se 
ştie, o mâţă mare de tot, iar mișcările 
sale sunt întru atât de mlădioase și u- 
şoare încât adese-ori poate să treacă 
printr'un tufi aproape de voi fără ca 
cel mai mic sgomot să vă lovească auzul. 

Curjon ştia lucrul acesta ; el se ajuta 
de obicei în asemenea împrejurări de 
experiența unor oare-care dintre bătrânii 
vânători indieni, care practica pânda, 
ascunzându-se în copaci. 

Cititorii noştrii au auzit vorbindu-se 
de ferocitatea ligrului regal. Inchipuiţi-vă 

_îmtr'un deşert, în mijlocul acelor tufi- 
“şuri colbăite, pline de mister, şi acolo 
așezați la câţi-va paşi de resturile vre- 
unui animal domestic sai a unei fi- 
ințe omeneşti, să zicem că așteptați pe 
vre-unul dintre aceste animale. El e pe 
drumul cel bun și se ivește ìn fața voas- 
tră ca la cinci sai şease pași. Nu tre- 
buc să-i dați răgaz nici ca să vă vadă, 
nici ca să vă audă, și cu. atât mai pu- 
țin să vă miroasă. Dacă Laţi greșit sati 
numai l'aţi rănit, apoi nu veţi avea vre- 
me macar à vă recomanda sufletul lui 
D-zeu ; sunteţi, pe dată sfâșiaţi în bu- 
căți:. lată ce înseamnă a sta la pândă 
de tigri. Foarte rar acest fel de vână- 
toare prezintă șimple incidente ; totdea- 
una se sfârșește cu moartea unuia sai 
altuia. 

Curjon, mai bine de şease sute de 
ori a avut acest teribil duel, dar a eşit 
întotdeauna victorios. Cu toate acestea 
vom povesti una din aceste întâlniri, 
care a fost întovărăşită de un incident. 
De obicei la sfârşitul zilei revine tigrul 
pentru a-și isprăvi de mâncat prada. 
Odată, prin excepție, tigrul nu apăru, 
dar vânătorul nostru avea multă răb- 
dare și curaj. Făgăduise de altfel săr- 
manilor oameni de a-i scăpa de acest 
flagel. Voi dar să-și țină făgăduinţa, și 
parcă ceva îi spunea că mai curând 
saii maï târzii tigrul va trebui să vie. 
In timpul acesta vremea se scurgea și 
miezul nopţei se apropia. Vânătorul nos- 
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tru zise indianului care îl însoțea : „,Cad 
de somn, vreaii să dorm. Veghezi tu 
pentru mine; dacă auzi ceva— deșteap- 
tă-mă. 

Apoi se întinse pe iarbă și îndată 
trecu în împărăţia viselor. După un ceas 
de somn fu deodată deșteptat, simțind 
că cineva îl atinge pe picioare. lera in- 
dianul, care auzind un sgomot suspect 
în desișul de alăturea, dăduse încetișor 
această înştiinţare. Curjon deschise ochii 
dar rămase nemișcat : la câțiva paşi de 
el, văzu arzând în întuneric doi ochi în- 
făcărăţi, cari îl priveau fix. Intinde ìn- 
cetişor mâna și-și ia pușca ; dar cu toată 
băgarea lui de seamă face un ușor sgo- 
mot. Tigrul s'ar fi putut arunca asupra 
lui inainte ca Curjon să fi avut yreme 
a mai face ò a doua mișcare. Din feri- 
cire însă, tigrul nu iera dintre acei în- 
fruptaţi cu carne de om și, cu toate că 
tulburat dintr'o ocupaţiune de mâna în- 
tâia pentru dânsul, masa, făcu o mină 
de retragere. Curjon însă, mai iute ca 
fulgerul, ochi și trase; bestia, lovită 
în piept, căzu moartă. 


Curjon a debutat în strălucita sa ca- 
rieră de vânător prin cele mai pericu- 
loase dintre vânători și anume: vână- 
torile pe jos şi la pândă. Tatăl său, 
fiind informat de -isprăvile sale, ridică 
interdictul cu privire la elefanți, dăru- 
indu-i pe unul dintre cei mai frumoși 
din herghelia sa. 

Jupiter era un măreț elefant, admi- 
rabil dresat la vânătoarea de tigri. Ast- 
fel în Aadă (un fel de pavilion cu sca- 
une), așezate pe spinarea acestor gigante 
pahiderme, vânătorul cel mai neexperi- 
mentat chiar, nu are nimic de temut. 
Curjon, pe spinarea lui Jupiter, urma 
cu distrugerea tigrilor din 'Tipperah, și 
deveni providenţa locuitorilor din acest 
tinut. Intro zi însă, această providenţă 
îl părăsi și iată cum: 

Vânătorul nostru de tigri cunoştea pe 
mai mulți Englezi din serviciul civil. 
Unul dintre eï, ardea de dorința unei 
vânători de tigri, măcar o singură dată 
în viaţa sa. Se rugă de Curjon, care era 
totdeauna gata să facă un serviciu, săi 
imprumute pe Jupiter. Un proverb vâ- 
nătoresc zice că : pușca și câinele nu se 
împrumută ; ar mai fi trebuit de adău- 
gat că: nici elefantul. 

Acest funcţionar, fără îndoială, era 
un om foarte galant, dar el şi cu prie- 
tenii lui, căci nu era singur în //adă, 
erai vânători începători. Jupiter îi con- 
duse în fața unui tigru mare şi frumos, 
asupra căruia vânătorii traseră. In împuş- 
cătura generală, mal mult sai mai pu- 
țin dezordonată, care avu loc, tigrul pri- 
mi câteva gloanţe. Exasperat din cauza 
durerei, se repezi în fața sărmanului 
Jupiter, mai înainte ca acesta să fi avut 
timpul să-și pue trompa în apărare, și-și 
adânci ghiarele sale puternice în trompă, 
urechi și ochi. Vânătorii din Aad ìn- 
fricoșați de vecinătatea teribilului animal, 
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nu fură de nici un ajutor pentru Jupiter, 
care. cu toate acestea, după -o scurtă 
luptă, reuși să-și desfară trompa, îl 
prinse de mijloc într'o strânsoare pu- 
ternică și după ce-l aruncă la pământ, 
îl strivi cu picioarele de dinainte. Dar 
Jupiter căpătase niște răni grave, cari 
lăsară după vindecarea lor, urme ne- 
şterse, mărturii ale acestei teribile lupte. 

Animalul şi cu stăpânul își reincepură 
vânătorile. Intro zi, pe când Curjon pe 
Jupiter trecea printr'o câmpie întinsă, 
zări la o mare depărtare un tigru care 
se retrăgea întrun mod laş. Vânătorul, 
care avea 0 armă minunată şi se putea 
mândri de siguranţa ochiului lui, se de- 
părtă de obicinuita lui prudenţă, ochi şi 
trase. Tigrul rănit se reintoarse pe dată, 
repezindu-se cu furie înspre dușmanul 
său. Vânătorul, care avea tot timpul 
pentru a ucide bestia cu al doilea foc, 
o aşteptă nepăsător, dar vai! îşi făcuse 
socotelile fără Jupiter. Acesta nu uitase 
întâmplarea : în loc ca să se mândrească 
de adresa stăpânului său, îşi reaminti 
pe dată de strașnicile răni pe cari le 
căpătase odinioară și, cuprins de frică, 
o luă la fugă întrun galop ameţitor. 

Din clipa aceasta, vânătorul nostru se 
afla în cel mai mare pericol posibil. Nu 
mai era vorba de tigru, ci de Jupiter. 
Un elefant înspăimântat, şi prins de frică, 
sfărâmă în cursa lui nebună tot ce-i ese 
în cale. Cei de pe spinarea lui, în fie- 
care clipă sunt expuşi a fi izbiţi de ar- 
bori și striviţi. Din fericire, animalul fu 
oprit îndată din fugă din` pricina căde- 
rei într'o mocirlă, tocmai când ajunsese 
la cei dintâi arbori ai pădurei. El căzu 
înăuntru asvârlind în căderea sa greoae 
pe vânătorul nostru peste cap, tocmai 
in mijlocul ochiului. Aceasta mocirlă 
trebuia să-i înghită curând. Curjon, care 
căzuse în picioare, se afundase dintr'o- 
dată în glod până la brâi. Ţinea în 
mână carabina încărcată.  Cercând ‘să 
se orienteze, zări cam la 25—30 de 
pași tigrul rănit și furios, care după ce 
privi pe rând elefantul și omul, se în- 
dreptă hotărât înspre acesta din urmă ; 
dar Curjon nu-și perdu . cumpătul, ochi 
animalul și... carabina nu-i luă foc. 

Vânătorul în fața acestui pericol ex- 
trem, nu-şi pierdu o clipă sângele rece; 
căută în buzunarul pantalonilor murdă- 
riți de apa glodoasă un alt cartuș și-și 
încărcă arma. Tigrul care se apropiase 
işi adună puterile și se repezi într'o 
ultimă săritură asupra dușmanului săi. Din 
zbor, după cum o spunea singur Curjon, 
povestind această întâmplare, ucise e- 
norma bestie, care-i căzu moartă în 
braţe. Detunătura puștei atrase vre-o 
doi-trei servitori, graţie cărora Jupiter 
şi stăpânul lui fură scoși din mocirlă. 


Trad. de Nelli Nelini 


0 dramă 
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în harem 


Faropeanui fu tăiat în două dinaintea infidelei favorite. 


Cunosc, desigur, cititorii «Ziarului Că- 
lătoriilor» câte ceva din grozavele mis- 
tere ale haremurilor Orientului. Despre 
câte drame se petrec în aceste inchisori 
barbare, unde trăesc şi mor frumuseți 
neștiute și nebănuite măcar decât de 
foarte puţini, numai Cel-a-toate-știutor, 
va avea ştiinţă. Când și când, graţie u- 
unei mici indiscrețiuni comisă de vreun 
om cum-se-cade, se mai află, se mai 
limpezeşte câte un colțişor din nenumă- 
ratele, obscurele și plinele de taină ale 
tuturor “haremurilor, și în special ale 
celor mai mari şi mai bogate. 

Scriitori turci, persani, arabi și indi- 
eni, aŭ scris pe tema aceasta o mul- 
time de nuvele și romane, cari de cari 
mai îngrozitor de interesante -și frumoa- 
se — uneori — şi cu toate acestea — 
gând dureros — poate adese ori departe 
de a fi conforme, aidoma cu realitatea. 
Acești scriitori, în majoritatea cazurilor, 
n'au făcut alt ceva decât aü adunat ma- 
terial din svonuri, din șoapte, din câte- 
va fapte fără prea mare importanță, co- 


Oo ——— 


UN FAPT EXTRAORDINAR 


Fachirii din Hindoustan cată, prin 
suferinți să se impue de bună-voie, 
să ajungă la sfințenie și la o putere 
supranaturală. 

M. Osborne, ofițer în armata en- 
gleză, a fost într'o zi martor al unui 
fapt care poate părea de necrezut, 
ar a cărui autenticitate este ates- 


| ordonându-le și realizând o istorie... mai 
mult imaginară. 

Faptele însă, uneori foarte frumoase 
şi interesante, sunt mai adesea de o 
sălbătecie şi brutalitate în adevăr incom- 
prehensibile chiar aevea. Gândindu-ne la 
E de harem a unor femei sau fete 
frumoase — poate cu aspirații distinse— 
intre eunuci și terorizate de vreun căzut 
în decreptitudine, o spaimă, o uriașă 
sete de revoltă în acelaş timp, ne cu- 
prinde tot sufletul... Dar ce putem face.. 
de o cam dată? 

llustraţia de aci'reprezintă scena capitală 
dintr'o grozavă dramă petrecută nu de mult 
intr'un harem din Teheran. Favorita unui 
rajahbătrân, — o georgiană sublimă — 
îndrăgostindu-se de un european, l-a in- 
trodus în harem. A doua oară însă, a- 
mantul eï fu surprins de șeful eunucilor 
care-l legă și-l duse rajahului. Acesta, 
nebun de furie, puse să-l ucidă, așa după 
cum se vede, imediat, față și de necre- 
|ibcipagă favorită. 


tată de un mare număr de persoane 
demne de toată încrederea. 

lată ce spune aeest ofiţer : 

— In urma preparativelor cari du- 
raseră cât-va timp, fachirul Yumb 
declară că este gata de a fi pus la în- 
cercare. 

;„Maharadjahul și ceilalţi se adu- 
nară aproape de un mormânt de zid, 
construit anume pentru a primi pe 
fachir. 


„Sub ochii noștri, fachirul astupă 
cu ceară nările şi urechile sale; după 
aceea îşi desbrăcă hainele. Il învă- 
liră apoi întrun sac de pânză și, 
in urma dorinţei lui, îi întoarseră 
limba înapoi astfel ca să-i astupe in- 
trarea gâtlejului. 

„După această operaţie, fachirul 
căzu întrun fel de letargie. Sacul 
care îl conţinea fu închis şi un sigil 
fu pus pe el de către maharadjah. 

„Acest sac fu așezat apoi într'o 
ladă de lemn, pecetluită şi cu lacăte, 
care fu scoborătă în mormânt ; se a- 
runcă o mare cantitate de pământ 
deasupra, se bătu bine acest pământ 
şi se semănă de-asupra orz. 

„In fine fură puse santinele, cari 
să păzească zi şi noapte mormântul. 

— Cele zece luni fiiind. trecute, se 
procedă la exhumarea corpului. Se 
deschise în prezenţa noastră lacătele, 
se rupseră peceţile și după aceea 
scoaseră pe tachir din ladă. 

„Nică pulsaţie la inimă; nici o 
respirație: numai în creștetul capului 
rămăsese o căldură care putea face 
să se presupue prezenţa vieței. 

„Atunci o persoană îi introduse 
foarte încetișor degetul în gură şi-i 
r aşeză limba în poziţia ei normală ; 
apol îl fricţionară şi vărsară apă caldă 
peste tot corpul lui. 

„Puțin câte puţin respiraţia și pul- 
sațiile se restabiliră și fachirul se 
sculă şi începu să meargă surâzând. 

„El ne spuse că în timpul şederei-- 
lui sub pământ, avusese niște visuri 
delicioase, dar că deșteptarea sa fu- 
sese penibilă; -înainte de a-și recă- 
păta cunoștința, el avusese amețeli»... 


E întradevăr supra-natural acest 
autentic fapt. 


PESCARII HINDUŞI 
GATAMARANELE DIN MADRAS 


Pescarii din Madras formează o 
interesantă colonie pe care etnografii 
aŭ studiat-o cu îngrijire și care are 
particularităţi curioase de moravuri. 

EX se servesc din timpuri imemo- 
riali, de niște luntrii ciudate numite 
«catamaran» cari probabil aŭ fost 
inventate de vre-un strămoș în- 
depărtat, în epoca preistorică, când 
cea mai mare parte a peninsulei in- 
dustanice era populată de rasele ne- 
gre, cari aŭ fost mai târzii gonite' 
de Aryvașii cu fața albă. 

Cu toate că acești pescari se aven- 
turează departe de coastă, se poate 
zice că luntrile lor sunt insubmer- 
sibile. 

Ele sunt formate din trei trun- 
chiuri de lemn foarte ușor, care nu 


e poros aşa că nu se umilă în con- 
tact cu apa. 

Pescuitorii din Madras sunt oa- 
meni practici. Pentru o ast-fel de 
imbareaţie ei naŭ nevoe să închi- 
rieze vre-un garaj, şi maï puţin să 
construiască pe malul apei adăpos- 
turi înclinate anume clădite cum fac 
de pildă, pescarii de sardele fruncezi. 

Eï îşi duc bărcile în braţe, pur şi 
simplu ! 

Inainte de miezul zilei ei pleacă 
de pe la colibele lor cu trei trun- 
chiuri de lemn pentru catamaran, pe 
cari un om e în stare să le ducă. 

Jï aşează unul lângă altul pe ni- 
sipul de pe plaje şi-i leagă cu cu- 
rele. In mai puțin de cinc minute 


barca e gata. In ea pescarii pun! 
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plasa și alte instrumente de pescuit, 
precum și un catarg cu pânză. 

După pescuit, pescarii desfac trun- 
chiurile și-și duc acasă tot aşa de 
comod barca. 

Pescarii din Madras formează o 
castă proprie şi vorbesc un jargon 
pe care nu-l înleleg ceilalţi locuitori 
din Madras. Nu profesează nici o 
religiune, dar cred în existenţa a cà- 
tor-va genii. 

Geniile mărei sunt, în ochii lor, 
cele mai de temut, şi pescarii din Ma- 
dras nu se îmbarcă pe catamaranele 
lor până ce nu le oferă boabe de 
grâii pe cară le asvârl în apă de cele 
două părţi ale bărcii, mormăind o ru- 
găciune. 


Arg. 


CELE TREI AVENTURIERE 


— Mare roman de aventuri senzaţionale — 


— Urmare — 


De maï multe ori in viața mea a- 
vusesem prilejul să constat că nu 
sànt om fricos. Odată fusesem atacat 
de un mistreţ, şi îl ucisesem cu mult 
sânge rece. Dar un pericol necunos- 
cut, care să mă surprindă dintr'un 
moment într'altul, fără ca să fi pu- 
tut prevedea, fără ca să'l pot vedea 
poate,—nu mă atrăgea de loc. 

Eram încântat că mai aveam cinci- 
sprezece zile înaintea mea pentru a 
mă gândi ce aveam de făcut. 

Clotilda mă părăsise şi se insta- 
lase în faţa oglinzei. Se pregătea să 
iasă şi voia să se facă frnmoasă, pen- 
tru a place. 

Nu ştii cum, dela dorința aceasta 
de a place a Clotildei, m'am gândit 
la fulgerarea dragostei și apoi, îndată, 
la d. Brasset. 

Oare cine avea să descopere vre-o 
dată misterul morţei sale? 

Dar d. Brasset? — întrebai de 
odată, intorcându-mă spre Clotilda. 

— Se odihnește liniștit în cimiti- 
rul Sf. Maria. Când te puteam pă- 
răsi uneori, mă duceam să'i duc flori 
pe mormânt. 

— Mulţiumesc, Clotildo, dar aş dori 
să știi cum și-a explicat lumea moar- 
tea sa. 

— Ah, despre asta am auzit spu- 
nându-se o mulţime de flezcuri. Toată 
lumea spune că d. Brasset a murit 
din cauza electricităţii. 

— Ah!.. 

— Aşa spuneaii cu toții, dar eŭ 
nu'i pot crede. După ce am fost atâta 
vreme în serviciul unor oameni de 
„Ştiinţă, știu şi eŭ ce este electrici- 
tatea. 

W— Şi ce crezi tu? 
iÆ— Eï, o mică flacără care se aprinde 


!într'o sticlă şi luminează așa de fru- 
mos, nu poate ucide pe nimeni. 

Cu areii mi-am putut stăpâni risul. 
Clotilda însă continuă, fără să bage 
de seamă ; 

— Mă duc acum în piaţă. D. doc- 
tor Varanow va veni pe la orele 11; 
sunt sigură că d. doctor îţi va reco- 
manda hrană întăritoare, de aceea 
mă pregătesc de mai inainte. Trebue 
să'ți recapeţi puterile, d-le Carol. 

Am rămas singur. Am privit bine 
in jurul mei, pentru a'mi da seamă 
de poziţia camerei pe care o ocupam. 
In grădină am zărit o bancă albă și 
o alee care se pierdea sub boschete. 
Mai incolo era un puț. 

Un miros frumos venea din gră- 
dină ; mă simţeam foarte bine. 

Nu știi de ce mi-aii venit în minte 
nişte versuri ale lui Horațiŭ : 

Numai din pragui mormăntuiui poți pre- 
tui mai bine viaţa. 


Dar iată că de odată, în grădină, 
crengile unui boschet se mişcară. 
Apăru o fetiţă de vre-o cincisprezece 
ani, care 'și duse degetele la buze, 
făcându-mi semn că nu trebuia să 
vorbesc. 

Era o apariţie cât se poate de bi- 
zară ; s'ar fi zis vre-una din acele 
apariţii fantastice despre cari ne vor- 
besc poveştile poporului. 

Era o fată zveltă, aproape slabă. 
Avea mişcările vioae, pline de o gra- 
ție sălbatecă. 

Figura eï, încadrată de un păr blond 
frumos, era luminată de doui ochi 
negri, ca de loc. 

Și costumul pe carel purta !.. Era, 
fără îndoială, vre-una din acele fiinţe 
rățăcitoare, pe cari la întâlneşti in- 
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totdeauna pe la ţară și de cari aŭ așa 
de mare groază țărani). 

Dar, prin excepție, aceasta era o 
fată tare drăguță, tare graţioasă și 
oare-cum impunătoare. 

Da, da, impunătoare ; avea în ochii 
ei ceva care o făcea să poată da or- 
dine și să fie ascultată. 

Dar n'am avut răgaz să meditez 
multă vreme asupra acestel apariţii. 

— Eşti singur, nu-l aşa ?—mă in- 
trebă necunoscuta, apropiindu-se maï 
mult de fereastră. 

Fără să-mi daŭ bine seama, am 
răspuns : 

— Da. 

Atunci fata se apropie mai bine şi 
se sprijini de pervazul ferestrei, ca 
şi cum prezenţa sa acolo ar fi fost 
cât se poate de naturală. 

— Nu-i aşa că d-ta eşti d. Carol, 
protejatul d-lui Brasset ? 

— De sigur. Dar d-ta? 

— Oh, eŭ... Vel afla lucrul acesta 
la noapte, când voi veni din noŭ. 

— Cum asta? 

— Da, vo veni la noapte și am 
voit să te înștiințez, pentru ca să 
nu'ţi fie teamă. Gardiana d-tale n'are 
nevoe să ştie. 

— Dar în timpul nopţii Clotilda 
închide toate uşile şi toate ferestrele, 

Tânăra fată surise. 

— Ştii eŭ să deschid şi ușile în- 
chise, răspunse dinsa. Am mai des- 
chis şi aici de multe ori, pe când 
d-ta aveai delir. Aşa încât te rog să 
nu fii de loc neliniștit şi s'o laşi să 
închidă peste tot. Nu există încue- 
toare secretă pentru Regina ; nu, nu 
există. 

— Apoi, întinzând capul înainte, 
ascultă cu atenţie. 

— Servitoarea d-tale se întoarce; 
la revedere la noapte. 

Şi dispăru cum apăruse, pierzân- 
du-se în tufișuri. 

Aş fi putut crede că visasem. 

Peste un moment Clotilda năvăli 
în camera mea, urmată de doctorul 
Varanov. 

— Da, d-le doctor, îi spunea dinsa, 
de-acum bolnavul este vindecat și are 
nevoe numai. de leacurile mele. 

Si bucuria Dietei Clotilde fu une- 
măsurată, când d. Varanov îi declară 
că în adevăr intrasem în convales- 
cenţă şi că putea să-mi dea de acum 
câte puţină supă. 

Am fost foarte vesel în ziua aceia, 
şi ași fi fost de sigur fericit, dacă nu 
m'ar fi neliniștit gândul fetei boheme. 
M'am întrebat cum avea să intre fata 
aceasta la mine, după ce Clotilda 
avea să închidă, și să zăvorască bine 
pretutindeni ? 

Pentru ca să pătrundă cine-va 
noaptea într'o casă, pentru ca să se 
expue a fi luată drept hoaţă, trebue 
să aibă un motiv serios. 

g Şi ce motiv putea să aibă, acea 
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fată,— Regina, cum îmi spunea că o 
chiamă ? 

Eram așa de preocupat de gândul 
acestei fete misterioase, în cât am 
dat foarte puţină atenţie vorbelor 
d-lui notar Barateau, care aflând că-mi 
este maï bine, venise să mă viziteze 
în cursul zilei. 

Și cu toate acestea d. notar, avea 
să-mi spue lucruri cu totul intere- 
sante; dar ca toți notarii făcea o 
lungă introducere. 

In cele din urmă imi spuse că eram 
stăpânul unei sume de 12 mii de 
franci, pe care d. Brasset o depusese 
la dânsul pentru mine. Imi lăsase de 
asemenea mobilierul şi cărţile sale. 

— Dar, îmi spunea notarul, din 
nefericire toate lucrurile acestea nu 
mai există. 

— Cum asta ?.. Cărţile şi mobilele 
d-lui Brasset nu mai există ? 

— Vai, nu! 

— Şi de când asta, mă rog? 

— De la 14 ale lunei August, d-le 
Carol. In ziua aceasta un incendii 
a distrus imobilul în care se aflaii 
obiectele d-lui Brasset. 

— Un incendii ?... 
a ars? 

— Până la temelie. A fost o ade- 
vărată fericire că nu te aflaï și d-ta 
acolo, căci altminteri am fi avut două 
victime de înregistrat. 

— Aşa dar, există o victimă? 

— D-na Braca, proprietara, a fost 
găsită carbonizată. 

Și cum eŭ rămăsesem mut, îngro- 
zit de gândul că și focul acesta era 
tot opera mizerabililor cari atenta- 
seră la viața d-lui Brasset, notarul 
continuă liniștit : 

— De alt-fel lucrurile n'aveaii mare 
valoare, și faptul este supărător nu- 
maï prin aceia că pierzi o amintire 
care îți era scumpă. 

„Peste cinci-spre-zece zile, după 
cum mi-a spus medicul d-tale, vei fi 
complet vindecat. In acel moment 
formalităţile pentru emanciparea du- 
mitale vor fi terminate şi vei deveni 
stăpânul a douăsprezece mii de franci. 
Nu ori-ce tânăr de vrâsta d-tale poate 
avea la îndemână o sumă așa de fru- 
muşică. Dar despre asta vom vorbi 
noi mai târzii. La revedere, d-le Ca- 
rol; vezi, te rog, de te fă sănătos. 

Notarul spuse toate acestea cu o- 
bișnuita sa voce de om cumpătat, 
fără să bage de seamă cât eram de 
neliniștit. 

Pericolul acela necunoscut, care 
plutea de-asupra capului mei, se 
maï manifestase încă odată. 

Fără îndnială, oamenii legei ar fi 
înălțat din umeri când m'aș $ dus să 
le afirm asemnea lucru. Magistraţii 
cer întotdeauna dovezi materiale și 
de sigur că ai dreptate să aibă a- 
ceastă pretenţie: 

Dar eù eram sigur. Fără îndoială 


Casa noastră 
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că după ce d. Brasset fusese ucis, 
duşmanii săi voiseră să distrugă do- 
vada misterului care se afla printre 
hârtiile profesorului. 


CAP. V 


Miezul nopţii. Ceasornicul de la bi- 
serica Sf. Mihai sună cele douăspre- 
zece lovituri cu un zgomot prelung. 

Ascultam cu atenţia încordată cum 
se pierdeau vibrările în noapte. 

După masă, mă prefăcusem mort 
de somn ; Clotilda, care era acum 
maï liniștită în privința sănătăţei 
mele, se dusese și dinsa să se culce 
mai de vreme. 

Sărmana fată se chinuia de două 
luni și jumătate, veghind zi și noapte 
la căpătâiul meŭ ; așa că acum avea 
mare nevoe de odihnă. | 

Timp de vre-un sfert de oră am 
auzit-o plimbându-se încoace şi în- 


colo prin camera eï și după aceea. 


nam maï auzit nimic. Adormise. 

Eu însă nu puteam dormi şi lu- 
crul acesta mă. supăra foarte mult. 
Nu doar că mi-ar fi fost somn, dar 
așteptarea imi încorda nervii şi mă 
enerva. 

Ştiţi că eram în așteptarea aven- 
turierei Regina. 

Era bizar cât de multă încredere 
îmi inspirase lata aceasta de la prima 
vedere ; doream acum din toată inima 
s'o văd cât mai repede. Mi se părea 
că dacă n'avea să se ţie de cuvânt 
şi n'avea să vie la întâlnire, frigu- 
rile aveau să mă cuprindă din noŭ. 

Număram momentele şi tresăream 
la fie-care zgomot pe care °l auzeam 
afară, spunându-mi : dinsa este. 

Mă gândeam apoi că poate fata era 
împiedicată de ceva săși pue gàn- 
durile în aplicare ; uşor e a spune 
din gură : voi face cutare şi cutare 
lucru ; dar de la vorbă pină la faptă 
e o distanţă mare. 

De-odată însă, pe când mă oste- 
neam să rezolv cu gândul problema 
aceasta a întârzierei celei care 'mi 
făgăduise că va veni, un scàrfàit me- 
talic ajunse pină la urechile mele. 

Zgomotul venea de afară. Sar fi 
zis că cineva căuta să deschidă fe- 
reastra pe care Clotilda o inchisese 
cu multă îngrijire inainte de a se 
culca. 

Eram sigur că pe această cale Re- 
gina n'avea să poată ajunge pînă la 
mine, pentru că socoteam cu nepu- 
tință să deschidă cineva pe dinafară 
o fereastră aşa de bine închisă. 

Pe atunci nu fusesem nici odată în 
legătură cu spărgătorii de meserie și 
eram foarte naiv în materia aceasta. 

Fapt este că Regina a învins toate 
greutăţile, a deschis fereastra şi a in- 
trat în camera mea. 

Aventuriera aprinse un chibrit și 
apoi o bandă de hârtie, care semăna 
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foarte bine cu hârtia de Armenia. 
După aceea se duse și aruncă o pri- 
vire furișă în camera Clotildei, în- 
chizând binişor uşa în urma eï. 

— N’aş vrea să ne supere Clotilda, 
murmură dânsa apropiindu-se de 
mine. Fumul acestei hârtii îmbibată 
cu suc de mac, o va face să doarmă 
pină dimineaţa. 

— Dar se va deştepta ? — întreba! 
cu oare-care neliniște. 

— Fără îndoială. Deşi sunt aven- 
turieră, n'aş face răi nici unei muşte. 
Sunt o pungășoaică miloasă. 

Modul cum spuse dinsa cuvintele 
acestea mă uimi ; știam bine că există 
unii oameni a cărora meserie este să 
inspecteze buzunarele altora, dar nu 
auzisem pînă atunci să se laude vre- 
unul cu această meserie. 

— Așa dar sunteți pungaş, d-şoară? 
— întrebai ironic. | 

— După cum ţi-am spus, răspunse 
dinsa cu tonul cel mai natural din 
lume. 

Eram emoţionat de accentul cu care 
îmi vorbea, dar totuși am înălţat din 
umeri. 

—- Faci asta de sigur ca să râzi... 

— Ba pentru ca să trăesc, mă în- 
trerupse dinsa, și te asigur că în- 
tâmplarea asta a fost o mare fericire 
pentru d-ta. y 

De astădată am rămas cu gura căs- 
cată. Convingerea cu care 'mi vorbea 
mă pătrunse şi pe mine. 

Aventuriera se apropie din not de 
ușa Clotildei şi după ce ascultă un 
moment, zise: 

— Acum nu maï e nici o grijă din 
partea asta. Voi aprinde lampa şi 
imi voi chema prietenele. 

Și în adevăr, un moment după a- 
ceea lampa fu aprinsă. Aventuriera 
făcea totul, ca şi cum ar fi fost acasă 
la dinsa. Eŭ o urmăream cu ochii, 
incântat că o vedeam atât de gra- 
țioasa şi uimit peste măsură de sim- 
patia pe care o nutream pentru a- 
ceastă d-şoară pic-poktet, care ar fi 
trebuit să'mi inspire numai dezgust. 

Regina părea că nu se îngrijește 
de loc de privirile mele. Se apropie 
de fereastră și modulă o chemare bi- 
zară. Era un strigăt pe care îl mai 
auzisem une-ori noaptea în câmpie, 
dar n'a fi putut spune lămurit al 
cărui animal era. 

— Să nu te mire deloc, îmi spuse 
Regina; în curând vor sosi şi prie- 
tenele mele. 

— Ce prietene? 

— Fureta și Satina. 

Și cum Regina băgă de seamă că 
numele acestea nu'mi prea plăceaii, 
îmi zise cu oare-care milă : 

— Un nume nare importanță de 
cât atunci când e legat de o persoană: 
Dar iată prietenele mele vin și ţi le 
voi prezenta. 

In adevăr, peste un moment alte 


două fete năvăliră în camera mea. 
Camera mea de culcare părea trans- 
formată intrun campament de bo- 
hemi. Hainele celor două fete dove- 
deaŭ acelaş dispreț pentru ori-ce po- 
doabă ca şi hainele Reginei. 

Amândouă aveau aproape aceeaș 
vârstă. Una era mică, grăsulie, cu 
fața rotundă, cu părul roşu ; era co- 
mună și simpatică. 

— Fareta, — mi-o recomandă Re- 
gina. 
gina. 

A doua era înaltă și avea faţa nea- 
gră ca abanosul : 

— Satina. 

Cele două fete se înclinară în fața 
mea. 

— Eŭ sunt şeful lor, continuă Re- 
gina. Orï-ce vreau eu, vor și ele; mă 
ascultă orbeşte când le comand. 

Fureta şi Satina părură mândre de 
aceste aprecieri. 

Nu mă înșelasem când îmi spu- 
neam că Regina poseda secretul de 
a se face ascultată. Fata aceasta a- 
parținea acelei rase de oameni cară 
se nasc şefi. 

— Ştii, dle, continuă dinsa, că 
obiceiurile voastre sunt cu totul al- 
tele decât ale noastre acestora cari 
navem alt acoperământ decât bolta 
cerului ; de aceea mă voii conforma 
şi "ţi voii povesti cine suntem. pen- 
tru ca să știi şi d-ta cu cine vorbeşti. 

Bizară fată. Avea darul de a mă 
domina din ce în ce mai mult. 

Și aproape fără voia mea, cu o po- 
liteţă pe care n'aș fi avut-o nici o- 
datu faţă de o ţigancă bohemă, răs- 
punsei : 

— Nu e nevoe. 

— Ba da, este nevoe. In modul a- 
cesta vei înțelege multe lucruri. 

Și cu vocea măsurată, vorbi: 


CAP. VI 


— De când ne putem aduce aminte 
toate trei, am trăit mereu iarna în 
Anglia şi vara în Franţa. De ce? 
Pentru că aşa voia lordul. Tï spu- 
neam lordul, pentru că era stăpânul 
nostru. Ne învăţa să furăm. 

— Să furaţi ? — exclamaiii eŭ in- 
dignat. 

Indignarca mea păru că le sur- 
prinde. 

— Pentru asta îi suntem recunos- 
cătoare, continuă Regina. Ne-a ìn- 
zestrat cu o dibăcie rară. La ulti- 
mele serbări din Londra am furat 
tabachera lordului-maior, care se afla 
în mijlocul tuturor consilierilor săi. 

In accentul cu care pronunţa aven- 
turiera aceste cuvinte era multă mân- 
drie. 

Aşa dar nenorocita nu înţelegea 
toată grozăvia faptei sale ? 

— Părinţii d-voastră... începui eŭ. 

— Părinţii noștri... repetă Regina; 
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fără îndoială că trebue să avem şi 
noi părinţi, ca toată lumea. Dar nu” 
cunoaștem. Stii doar și d-ta că i se 
poate întâmpla cuiva accidentul să 
nu-şi cunoască părinţii. 

Fraza aceasta avu darul să-mi 
schimbe cu totul gândurile. 

In adevăr, ştiam și eŭ destul de 
bine că i se poate întâmpla cuiva 
accidentul acesta. Dar pe când eŭ a- 
vusesem norocul să daŭ peste d. 
Brasset, Regina... 

Cu o mișcare inconștientă i-am 
prins mâna şi i-am strâns-o cu pu- 
tere. Am citit în ochii eï mari, negri 
oare-care mișcare mai întâi, apoi 
multă mulţumire. Era oare-cum emo- 
ționată când continuă : 

— Pe scurt, furam : iarna la Lon- 
dra, iar vara în stațiunile balneare 
franceze și belgiene. In modul acesta 
am ajuns să cunoaştem bine trei 
limbi: franceza, spaniola şi engleza. 
Am fi putut trăi fericite; luând câte 
puţin de la aceia cari aveau prea 
mult, am fi putut avea şi noi destul. 
Dar lordul era un om rău şi nu se 
mulțumea nici odată cu cât îi adu- 
ceam. Şi când i se întâmpla să bea 
ceva mai mult—şi lucrul i se întâm- 
pla des de tot,—ne bătea foarte rău. 

— Mizerabilul !—exclamai eŭ, strân- 
gând pumnii; de sigur că aţi pără- 
sit: 

— Da, lam părăsit. 

— Să bată nişte copil! 

— Oh, nu de asta lam părăsit, 
răspunse cu gravitate Regina. Eu 
ştiu că femeile sunt întotdeauna bă- 
tute de bărbaţi, aşa că nu e rău să 
te deprinzi din copilărie cu loviturile. 

— Atunci de ce lapi părăsit ? — 
murmuraj eŭ, foarte încurcat de răs- 
punsul pe care mil dăduse aventu- 
riera. 

— Pentru că bea prea mult. Topi 
bărbaţii beau, ştii bine; dar eu nu 
mă pot deprinde cu ideia aceasta... 
Oamenii beţi mă desgustă peste mă- 
sură. 

Am rămas din noŭ cu. gura căscată. 

Regina vorbea cu o trancheţă pe 
care n'o pot numi cinică, pentru că 
nimic nu era cinic la fata asta; dar 
vorbea în aşa mod, încât trebuia să 
ajung la concluzia că n'are conștiință. 

Brutalitatea și beţia îi apăreau ca 
inerente firei omeneşti și cu toate a- 
cestea, în cugetul eï, călăuzită nu- 
mai de o delicateță care trebuia săi 
vie din naștere, se revolta contra jos- 
niciei beţiei. 

O lăsai să urmeze : 

— Când nu poţi suferi un lucru, 
e mai bine să te depărtezi de el. Tu- 
reta și Satina erau sătule de bătae, 
şi-ar fi dorit şi ele să scape de sub 
stăpânirea lordului. 

«Le-am propus să fugim împreună 
şi să ne asociem. Ne simţiam toate 
trei destul de dibacefpentruja putea 
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trăi şi singure. Şi apoi, de acum 
înainte nu mai trebuia să împărțim 
cu nimeni produsul furturilor noastre. 
Prin urmare, aveam posibilitatea să 
furăm mai rar, şi să ne expunem 
maï puţin a fi prinse. 

«Aŭ primit amândonă propunerea, 
cu condiția ca să primesc să fiù șe- 
ful lor. 

«Sånt nişte firi blânde, adăugă Re- 
gina cu un surâs melancolic, şi aŭ 
nevoe să fie conduse de cineva, să 
asculte de ordinele cuiva. 

Ascultam din ce în ce mai uimit. 
Simţeam acum că nutresc oare care 
admiraţie pentru această aventurieră. 

Da, era chiar admiraţie. li admi- 
ram hotărârea și mai cu seamă mo- 
dul cum vorbia. Imi spuneam că fata 
asta nu era vinovată, — în înţelesul 
filozofie al cuvântului, bine înțeles. 
Fura cu nevinovătie, pentru că ni- 
meni nu aruncase în sufletul eï no- 
țiunea binelui şi a răului. 

— Aşa sa făcut, continuă Regina, 
după un moment de tăcere, că în- 
tro bună zi ne-am trezit la Havre. 
Am privit înmormântarea d-lui Bras- 
set, și am aflat că d-ta erai bolnav, 
domnule Carol. Casa d-tale nu mai 
era acum locuită decât de bătrâna 
doamnă Braca... Nişte pungășoaice 
ca noi, nici nu puteau să viseze un 
prilej maï minunat. 

«Stiam că d-na Braca se culca de 
obicei la orele nouă seara, și că mai 
inainte de a se culca, bea un ceai 
de foi de mac, pentru ca să poată 
dormi. 

«Prin urmare, mica explorare pe 
care mi-am pus în gând so fac nu 
prezenta nică o primejdie. 

«Inţelegi bine că străinii nu pur- 
taŭ nici o grije de avutul d-tale ; și 
tocmai întâmplarea asta, avea să ne 
servească de minune. 

O ascultam cu atenţia incordată. 
Simţiam bine că fata asta avea să 
pronunțe în curând nişte cuvinte 
hotărâtoare pentru existența mea. 

— Noaptea următoare, continuă 
dânsa, Fureta și Satina aŭ rămas de 
pândă în stradă, şi eŭ m'am urcat 
spre apartamentele d-tale. Ştiam că 
d-na Braca băuse obișnuitul ei ceai 
adormitor, şi eram sigură că nimeni 
nu mă va turbura. 

«Prada pe care am putut-o face, a 
fost mică de tot- vre-o trei lei uitaţi 
întrun sertar și o tabacheră de ar- 
gmt. 

«Veneam prea târziu. Când vrea 


cineva să iasă cu mâinile pline din 
casa unui mort, trebue să-l viziteze 


chiar în ziua înmormântării. Atunci 
poate alege în voe câteva mici a- 
mintiri. 

«Pentru ca să facă cineva lucrul 
acesta, n'are nevoe de cine știe ce 
mare dibăcie; cu toate acestea eŭ nu 
lam putut face nici odată. 
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«Nu știii de ce, dar mâna îmi tre- 
mură într'o casă în care oamenii 
plâng, și mi-i cu neputinţă să lucrez. 

Pentru a doua oară Regina se a- 
răta înzestrată cu o delicateţă adâncă. 

Această aventurieri care n'avea 
nică o idee despre regulele moralei, 
găsise în ea însăşi puterea de a se 
împotrivi spoliărei familiei unui mort. 

Ea lua în ochii mei proporţiile u- 
nui sfinx blond cu ochii negri ; ochii 
negri nu pot strica nici odată nimi- 
ca, nică shiar la un sfinx. 

Regina, fără să bănuiască reflecţi- 
ile pe cari povestirea sa le stârnia 
în creerul mei, continuă: 

— Supărată de neizbânda pe care 
o încercam, mă hotărâsem să mă re- 
trag, când de-odată, se auzi o şueră- 
tură. Era un semnal care venia din 

. partea de sus a străzii, unde stătea 
de pândă Satina. In curând Fureta 
îi răspunse din cealaltă parte a 
străzii. 

(Va urma) 


RECORDUL DE AVIAȚIUNE 


In timpul din urmă trei aviatori, 
aparţinând la trei naţiuni legate în- 
tre ele, prin legături de trainică a- 
miciţie și stimă reciprocă, aŭ între- 
prins sboruri minunate. 


Aviatorul francez Jacques de 
Lesseps. 


Cel dintâi a fost francezul Jacques 
de Lesseps. 
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Se știe că Lesseps a trecut și el 
cu un monoplan Blériot, tanalul Mă 
necei, reinoind ast-fel încercarea ma- 
estrului şi amicului săii Louis Blé- 
riot. 

Câte-va zile mai târzii, la 29 Maï 
st. n., aviatorul Glenn Curtiss, ace- 
laş care se acoperise de glorie în 
primul meeting din Reims, anul tre- 


In cursul drumului, sfârșşindu-i-se 
petrolul, aviatorul s'a oprit în oraşul 
Pughlkeepsie, unde și-a umplut re- 
zervoriile. 

Apoi, reluându-și sborul, el se sco- 
borâ intro livadă situată la nord de 
marele oraş, după ce străbătuse în 
trei ore o distanță de 230 klm. Al 
treilea sbor a fost la 2? Iunie st. n, 


[Aviatorul englez Rolls{pe biplanul săňŭ. 


cut, a executat un sbor absolut re- 
marcabil. 

Pe biplanul pe care l’a inventat, el 
a plecat din Albany, capitala Statu- 
lui New-York; își impunea ca itine- 
rar cursul sinuos al Iludsonului şi 
trebuia să se întoarcă la New-York, 
în speranța de a câștiga premiul o- 
ferit de ziarul «The World», în va- 
loare de 50,000 lei. 


Un tânăr aviator englez, d. Char- 
les Stewart Rolls, fiul cel mai mic 
al lordului Llangattock, a isbutit să 
treacă de două ori pasul de Calais 
intro oră și jumătate. 

— Pe când traversarea Atlanticului 
in aeroplan ? 

Blaz. 
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| : 
| Draga, care o primise, a fost asasi- 
| nată împreună cu soțul eï de cons- 


Prezicerile unui cântăreț din Guzla 


Principesa Xenia a Muntenegrului 
—a cărei soră este soția Regelui Ita- 
liei—întâlni acum vre-o câţi-va ani 
un bătrân cântăreţ din Guzla pe care 
îl chemă la palat. Bătrânul care, ca 
și semenii lui, se indeletnicea cu 
prezicerea viitorului, examină mài- 
nele tinerei principese și-i spune că 
i se va oferi o coroană. 

«Dar să n'o primeşti, adăogă el, 
fiind-că e o coroană fatală pe care o 
văd plină de sânge. Aşteaptă, vei 
vedea că ţi se va oferi altă coroană 
mai frumoasă și mai puternică». 

Principesa râse mult de această 
profeție. Cu toate acestea, puţin timp 
după aceasta, Alexandru al Serbiei 
ceru pe tânăra fată în căsătorie. A- 
lexandru însă fu refuzat. 

Cititorii ştiu cât de real fatală a 
fost această coroană, căci regina 


piraţia militară. Din acea zi princi- 
pesa Xenia a refuzat orï-ce cerere în 
căsătorie. 

De curând un arhiduce al casei'de 
Austria a cerut-o în căsătorie. Dar 
fica principelui Nicolae este o pa- 
triotă ferventă, o pan-sârbă înflăcă- 
rată și are pentru Austria o antipa- 
tie de neinvins. Ast-fel când arhidu- 
cele își anunţă vizita la palatul re- 
gal din Cetinge și când buna prin- 
cipesă văzu pe tatăl săi hotărât să 
facă tot ce-i va sta în putinţă pen- 
tru ea, mai cu voe, mai fără voe, a- 
ceastă alianță avanlagioasă să se 
facă, tânăra principesă declară prin- 
țului Nicolae : 

— Dacă pune piciorul aci, plec 
pentru totdeauna». 

Sai făcut atunci demersuri diplo- 
matice şi vizita arhiducală nu a mai 
avut loc. 


Ast-fel Principesa Xenia n'a deve- 
nit arhiducesă austriacă. Superbă şi 
senină, ea aşteaptă realizarea părței 
a doua a proleţiei bătrânului cântă- 
reţ din Guzla : coroana regală, maï 
lrumoasă şi mai puternică. Care va 


fi aceasta ? 
Doru. 
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— Urmare — 
Ty.-Ocna.— Acesta e un orăşel cu 


o populaţie cam de 10 mii locuitori. E si- 


tuat pe malul stâng al Trotușului, la 
confluența sa cu apa Slănic. In timpul 
verei e frecventat de multă lume, fiind- 
că aici trebue să staţioneze trenul, mai 
înainte de a lua direcţiunea Slănicului, 
de oare-ce între Tg.-Ocna și băi nu e 
cale ferată. E un oraş frumușel, dar cu 
multă populaţie evreească. 

De alte celea ale oraşului nu mă ocup, 
aŭ spus alţii de ajuns. Doar, că în a- 
propiere de oraş, chiar în marginea lui, 
peste "Trotuș, sunt băile: «Nastasachi». 
Aceste băi, am auzit că sunt proprietatea 
comunei, cumpărate nu de mult cu vr'o 
40 mii lei. Comuna, în schimb, încasează 
în timpul sezonului, cam 4 mii lei, 
din cari nu sunt scăzule cheltuelile. 
Dar să las acestea la o parle și să 
arăt ce mi-a plăcut și ce m'a impresionat 
mai mult. Mergem spre gară. De pe o 
ulicioară, aud: 

«— Zanciro |... fă "'napoi! — Lelei, 
merg și io la horă !». 

Era Duminică. In mahalaua Găvanuluï 
era horă. Mă hotărăsc s'o privesc. Lu- 
ându-mă după direcţiunea ce mi-o dădea 
tineretul în mișcarea eï, trec linia ferată 
şi apuc pe șoseaua ce merge spre Pe- 
țeani. Inaintez în voie. Pe marginea șo- 
șelei înainte, în faţa unei case, se vede 
lume adunată. Incep a auzi zdrângănit 
de cobză și ţâţâit de vioară. Mirosul de 
velniță, şireagurile de covrigi dela fe- 
reasiră, îmi vestesc că jocul era în To- 
calul crâşmei. Mă apropii. In faţa stabi- 
limentului, băeţandrii între 14 și 17 ani, 
hârjonindu--se. Mă aşez pe prispă, pe un 
scaun de lingă păretele crâșmei. Ină- 
untru : sunet de vioară şi cobză, tropăit 
de picioare, vorbă, râsete. chiuituri. 
Muzica de doï încetează. Buluc de fete 
şi flăcăi scapătă pe ușă afară, pentru a 
se răcdri. Ca chip, fetele sunt: scunde, 
țigărâte la faţă ; îmbrăcămintea li-e oră- 
şănească. gata să cadă de pe ele, par'că 
ar fi fost împrumutată. Flăcăii sunt fá- 
cuței, unii chiar răsăriți pentru vrâsta 
lor. Ca imbrăcăminte au: pălării de 
pâslă, jiletei de postav fără mânici, că- 
măși cu arniciu, ițaraşi, ghete. Cn toţii 
eraii veseli. Unii din flăcăi erau însă 
cheflii. Jocul, pentru un moment, se 
scoate afară, dar imediat frazele unei 
«polei», îi băgă iar înăuntru. Plăcăilor 
le convenea mai bine înghesuiala din 
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crâşmă. Întru în vorbă cu un însurăţel 


tura, transporturi cu carul, iar de când 
sunt fabricele de prin prejur și lucrările 
dela drumul de fier, şosele, mâini să 
aibă, câștigă 3—4 lei pe zi. De aceea 
și flăcăii chefuesc și eï sărbătorile, că 
aŭ cu ce, Plec gândindu-mă: Câtă de- 
osebire între Salişteni și Găvanii Tg:- 
Oenei ! Pricină o găsesc, că pe când lu 
Sălişteni, între pătura de jos și celelalte 


pectuousă, la noi, Între pătura de jus și 
celelalte clase sati bresle, o prăpastie! 

Ocna Salinele).— Fiindcă la Ocnele 
Mari n'am avut norocul să vizitez sali- 
nele, îmi propun să le cercetez pe cele 
de aici. A doua zi de dimineață, mă 
indreptez spre ilealul cu bogăția de sare. 
In drum, mă găsesc cu trei institutori 
din Bucureşti cari aveau aceeași dorinţă. 
Ajungem la saline. Localul direcţiunei e 
aşezat pe o vålcea. In faţa lui, se află o 
curte cu ziduri pe o parte şi uluci de 
alta. Innăuntru sunt magaziile cu sare. 
Santinelele răspândite pe la diferite col- 
țuri, supraveghiază pe unii deţinuţi, ce 
fac diferite lucrări pela magazii. Ocna 
vine dedesuptul localului direcliunei, ìn- 
tinzându-se spre deal. Din faţa localului, 
ca să intri în ocnă, te scobori mai întâi 
în curte pe niște scări de piatră. Aici 
jos, la scările de pe urmă, în coastele 
dealului, se allă o gaură mare zidită, pe 


și-mi spune, că ocupaţia lor e agricul- 


clase: negustori, meseriași, pi'eoți, İn- 
vățători, protopopi etc., e o îrăţie res- 
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spăimântătoare, căci nefiind luminată de 
lumină naturală, ci de felinare, cu o lu- 
mină neîndestulătoare, maï ales că e şi 
ceva fum, îi dă un aspect și mai îniri- 
coșător. E frumoasă, căci mi-a făcut im- 
presiunea unei vaste săli de teatru, pu- 
țin luminată, eu allându-mă în galerie ; 
suii a unui sat cuibărit într'o funiloaie, 
pe la aprinsul lumânărilor, străbătut de 
o ceață, eŭ allându-mă pe o coastă de 
deal. O iai pe jos, la dreapta, pe o ga- 
lerie. Condamnatul înnainte cu felinarul, 
eŭ după el. Pe jos, dreapta și sus, sare, 
pereți de sare; la stânga abiz. Din ga- 
leřie scoborâni în jos pe nişte scări in- 
torluchiăte și săpate tot în sare, până 
în fundul ocnei. Sub picioare, bolovani 
mai mari, mai mici, sare zdrobită, 

Pe de lături mai multe cotloane, unele 
în lucru, altele în părăsire. În faţa și 
stânga mea zăresc încă niște cotloane, 
in fundul cărora, la slaba lumină a feli- 
narelor, zăresc chipuri de oameni în 
mișcare. Înaintez și mă upropil. In fun- 
dătura din faţă, oameni necondamnaţi, 
dar siliți de soartă ași câştiga existența 
astfel, lucra, scoteaii sare cu mia de 
kg. În cotlonul din stânga — condam- 
naţii. Mă indreptez spre ei. Imbrăcămin- 
tea casteliană li-e curată. Infăţişarea voi- 
niceaşcă, dar sarbezi la faţă. Văzându-mă 
unii își blestemai nașterea, unul injura 
pe un primar, ceilalți tăceaŭ și izbeau 
în tact ciocanele de fier pe blocurile de 
sare, pentru ruperea bucăţilor. Mă uit 


unde intri în ocnă. Tot aici, intro chi- [in toate părțile. Bogăţie, muncă cruntă 
liuţă, se află și un observator însoţit de | ispășire de păcate! Părăsesc apoi locul, 
o santinelă. Nu poţi intra în ocnă, dacă | tot pe acelaş drum pe unde venisem. 

observatorul n'are poruncă dela direcți- Prezentându-mă din noŭ direcţiunei, 


une. De aceea, ajunși la saline, ne-am 
prezentat mai întâi direcţiunei, care nu 


tutorii erai însoţii de doamne. Ei sau 
retras, pentru a veni la orele 4 d. a., 


tându-mă din noŭ direcţiunei, spuindu-i 
scopul, imi delte voie şi chiar fără nică 
o taxă. Observatorul, după porunca a- 
vută, îmi permise intrarea şi îmi dete 
şi un furgon cu un deţinut, pentrua 
mă duce în ocnă. 

Până să ajung la subterană, de unde 
se scoale sare, am mers mai întâi pe un 
gang lung de 1 km. tot subpământean. 
Păreţii gangului sunt pardosiţi cu scân- 
duri groase de ștejar; pe jos, se află, 
o linie fierată, pe care umblă furgoa- 
nele de ducere și întoarcere. Are o lăr- 
gime cam 3 metri și tot cam pe atât de 
innalt. lumină p'are, aşa că te servești 
de o lămpioară saŭ felinar. Pe gang, 
simţi o răcoreală, un curent ce se stabi- 
lește cu lundul ocnei prin răsullătorile 
destinate pentru aerisire şi gura ei. 
Ajuns la capătul călătoriei sub pământe- 
ne, deţinutul ce-mi împinse furgonul, îmi 
strigă: «Dă-te jos, boerule!» Când mă 
uit înnainte... un abiz! Privită ocna de 
aici, e inspăimântăloare, grozavă dar şi 
frumoasă. E groaznică, fiind că ai îna- 
inte o prăpastie foarte mare, Este ìn- 


îi mulțumesc și îmi dă următoarele re- 
laţii: Cantitatea anuală de sare extrasă 


ne-a permis intrarea, pe motiv că insti- [e de 25 mil. kgr. Ca lucrători se între- 


buințează : condamnaţii în număr de 150 
şi particulari cam 50. Particularilor li se 


când vor fi scoși ocnași ; iar eù prezin- | plătește cu 1,45 lei mia de kilograme. Le 


vine zilnic de om până la 5 lei. Sarea 
se vinde cu 9 lei suta pentru mâncare 
şi în țară, cu 4 lei în străinătate, cu 
10 lei cea fină, 1 leù pentru industrie 
şi 3 lei cea denaturată (p. vite). Venitul 
net al ocnci e de 4 milion lei anual. 

Castelul, locuinţa arestanţilor, se allă 
în altă parte. Aveam mare dorință de 
a-l vizita. Cu toată rugămintea, direc- 
torul nu mi-a permis intrarea. M'am 
mărginit a vizita numai «Bazarul». In 
casele din faţa castelului, se află o ca- 
meră destinată numai expunerei lu- 
crurilor făcute de arestanţi și vinderei 
lor. E o expoziţie de obiecte lucrate în 
lemn, piele, sare, piatră, etc. Multe din 
ele sunt chiar obiecte de artă, lucrate cu 
mult gust și pricepere. Amatorii le cum- 
pără. Tocmeala o faci cu arestanţii oc- 
naşi ca vânzători, plata o faci unui gar- 
dian. 

C. G. Coman, 


Din «Albina». iustitulor rural 


= 


Canibali fără voie 


Marele scriitor american, Mark 
Twain, mort de curând, a scris pri- 
tre numeroasele lui lucrări, una cu 
un caracter original și grozav de tot. 
Această istorie — scurtă ca tot ce'i 
tragic, se poate rezuma în următoa- 
rele : 

Nişte călători englezi, 24 lanumăr, 
plecară cu un tren din St. Louis spre 
Chicago, în mijlocul unei ierni gro- 
zaye. Peste câle-va ceasuri de drum 
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Toată ziua ninse. Spre seară se 
făcu o constatare — pentru toţi de- 
zastruoasă : nu maï erai alimente. 
Se "'ncercară să convingă pe câţi-va 
mai voinici să meargă spre cel mai 
apropiat orăşel spre a procura ali- 
mente. Dar aceia, cum se 'ntâmplase, 
cunoşteaii bine regiunea şi — cu si- 
guranţă că primind propunerea pri- 
mesc moartea de bună-voie, reluzară. 

Toţi aŭ trăit o noapte spăimântă- 
toare şi de neuitată —atunci. Şi, cum 
se ştie că sa petrecut de multe-or 
pe ocean și pe mare în caz de nau 


“Zăpada cădea într'una totimai abundentă 


se porni o ninsoare neobicinuit de | fragiŭ când tre: saŭ mai mulţi oa- 


abundentă și trenul mergea din ce 
în ce mai cu greutate. La un mo- 
ment dat el se opri şi călătorii îm- 
preună cu restrânsul personal al tre- 


nului munnciră vre-o două ore la 
curățirea liniet, de zăpadă ; toată 


munca lor însă abia a ajutat să îna- 
inteze 40 de metri. Și ningea din ce 
în ce maï tare. 

Trenul era blocat completamente 
intre două staţii foarte depărtate una 
alta. de unde nu putea spera nici 
un ajutor. 


Ps 


meni aŭ scăpat într'o barcă, tot ast- 
fel fu și aică. Unul mai cu judecată 
și mai hotărât se ridică şi propuse 
— pentru ca să nu piară toţi, dobi- 
locește, să se sacrifice unul sau doi 
dintre călători pentru... stomacul ce- 
lorlalţi. Soluţia era extrem de barbară, 
insă unica ce se putea găsi mai ne- 
merit. 

Se protestă contra eï ; câţi-va a- 
derară şi după o mulţime nenumă- 
rată de lormalităţi, unul dintre ei, 
cel mai gras, fu votat jertfă. Și, in- 


tro jumătate de oră, se anunţă că : 
d. Harris va fi servil... 

Al trei avură aceeaş soartă. In 
fine în a 4-a dimineață un soare a- 
prins incendia câmpia nemărginită 
şi albă, topi zăpada de pe linie şi 
trenul se urni din loc... 

Hustraţia arată starea trenului blo- 
cat de zăpadă şi munca pasagerilor. 


O VÂNĂTOARE 


— Acum șease ani, eram procurator 
la vestita menajerie Hagenbek din Ham- 
burg, latro zi, primesc ordinul de a 
pleca impreună cu un coleg, James 
Broadway, în Brazilia de Sud, pentru a 
prinde taviri, pecari, (porci sălbatici) 
cazuari, (struţi) poate și jaguari, și în 
fine ce vom putea. Ni se dădu o sceri- 
soare de recomandaţie către un fermier 
de acolo, Ricardo Jose, la care trebuia 
să tragem în gazdă. 

«După vre-o trei săptămâni de călă- 
torie cu vaporul, ajunserăm și amfitri- 
onul nostru, senorul Ricardo José, pre- 
găti totul pentru vânătoarea, ce trehuia 
să se facă în ziua următoare. 

«A doua zi, la orele 8 dimineaţa Jose 
era în curte împreună cu 5 vânători 
neîncălțaţi și parte din ei fără pălării! 
După o masă uşoară, începurăm să ne 
depărtăm pe drumul ce - ducea în pădu- 
rea virgină din apropiere. Soarele ardea 
straşnic şi pe obrajii noştri curgeau rå- 
uri de sudoare; de aceia furăm foarte 
mulţumiţi când ajunserăm în semi-întu- 
nericul pădurii unde soarele nu ardea, 
ca pe drumul pe care-l străbătuserăm. 
Colibrii admirabili steteaŭ agăţaţi pe ra- 
murile arborilor și numai strigătele mai- 
muţelor întrerupeai tăcerea pădurei. 
Celelalte animale tăceaŭ din cauza căl- 
durei ; şi în razele de soare, cari stră- 
băteau ici și colo printre arbori, sbâr- 
nâiai milioane de insecte. La început 
mergeam pe o cărare, dar mai pe urmă 
cărarea se pierdu și noi trebuiam dese- 
ori să sărim, sai să trecem pe brânci. 
Conducătorul care mergea înaintea noas- 
tră trecea printre tufişuri de Taquara 
ale căror ramuri le da la o parte cu 
mâinile și trecând mai departe — ramu- 
rile ne mai fiind incovoiate, ne loveam 
cu cei cari veniaii în urmă, peste obraz, 
insângerându-ni'|. + 

Trecurăm mici râuri, târând armele 
după noi și căzând adeseori în gropi in- 
vizibile, acoperite cu ramuri. 

După o oră de mers, hainele mele 
eraii numai zdrențe și ale lui James 
de asemenea; totuși până acum nu vă- 
zusem nici un vânat, și de aceea imi 
pierise plăcerea. Acum înțelesei eŭ, de 
ce tovarășii mei aveai haine atât de 
primitive. 

Jose, amfitrionul nostru, dădu drumul 
câinilor legaţi până atunci, cari fugiră 


în direcţii diferite. Eù mă luai după u- 
nul, care mă cunoștea mai bine. Tre- 
când pe brânci sub o arcadă de ramuri. 
văzul cum câinele ce dispăruse puţin 
înainte, ținea deja un tapir de bot. Instinc- 
tiv, tapirul târă câinele până la pârâul 
din apropiere, însă eŭ îl prinse arun- 
când lasso-ul și strângându-l tare. Des- 
făcându-i apoi lasso-ul, îi pusei o bot- 
niță, și-l legai de un arbore. 

Mă luai după câine, care o luase fuga 
inainte şi ajunsei la tovarășii mei ce 
urmăreaii o ceată de pekari (porci săl- 
batici). Unul din ei, văzând că porcii 
sălbatici se apropiară, apucă vreo zece 
cipo, (plante agățătoare care se lasă de 
pe ramuri, orizontal) pe cari le învârti 
în jurul picioarelor. Spre nenorocirea 
lui, porcii poposiră tocmai sub cipo, și 
nu plecară de acolo, de oarece erai ìn- 
conjurați de câini. Părăsindu-l puterile, 
el căzu în mijlocul lor și fu devorat de ei. 

James şi cu mine prinserăm mai mulți 
porci cu lasso-ul, legându-i de picioare 
şi punându-le botnițe, bine înțeles, a- 
ceasta cu multă anevoie. Ceilalţi 4 vå- 
nători și José, împușcară vre-o două- 
zeci; iar restul animalelor o luară la 
fugă. După cât-va timp poposirăm şi ne 
astâmpărarăm foamea cu carne afumată 
de tapir. Insă ne scularăm iute căci câinii 
noștri simțiseră ceva. Eŭ şi cu colegul 
meii James Broadway, abia puturăm să 
ne luăm după ceilalți, cari  cunoşteati 
bine pădurea. 

Ah! câţi vânători pasionaţi din Eu- 
ropa nai visat o vânătoare într'o pă- 
dure virgină a Braziliei ! 

Crudă realitate... hainele sdrenţuite, 
obrazul însângerat, tălpile ghetelor rupte, 
cu toate că erati ghete noi, încât tre- 
buiai legate de picioare, mâinile um- 
flate; etc., etc. Nu'i destul?! Când a- 
junserăm la tovarășii noștrii aceştia o0- 
morâseră deja un tapir și începea să-l 
jupoaie. Mă miram de faptul că starea 
lor nu era atât de deplorabilă ca noi. 
De ce? Pentru că sunt născuţi în mijlo- 
cul naturei, deprinşi cu toate greurile, 
talpa picioarelor. e mai groasă decât 
talpa ghetei. Noi, (eŭ şi James) dacă 
am mai fi mers numai 5 minute prin 
pădure, am fi căzut cu picioarele sân- 
gerânde,... umflate. 

După ce tapirul fu jupuit, fie-care din 
noi lăiă câte o bucată din corpul eï 
fiind-că nu puteam să-i transporlăm, cei 
5 vii fură duși legaţi de câte o fringhie, 
şi tapirul pe care—cu multă greutate îl 
găsii, fu luat de asemenea. Intoarcerea 
a fost mult mai &rea pentru că anima- 
lele—deşi trase după noi, abia ne urmat, 
şi noi eram zdrobiţi de osteneală. 

In sfârșit seara ne întoarserăm la fer- 
ma lui Jose, prăpădiți și obosiţi ca vai 
de noi. 

A doua zi José mă anunță că prinsese 
într'o cursă, un jaguar minunat. Numai 
decât procedarăm la introducerea lui în 
una din multele colivii aduse de mine 
și James. Momindul cu o găină, isbu- 
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tirăm, ușa se lăsă, și el era pe deplin 
captivat. A doua zi așezarăm la margi- 
nea râului aparate speciale, aduse de 
noi pentru prinderea caimanilor. 

Seara, spre bucuria noastră, 3 croco- 
dili brazilieni, numiţi lacare, se prin- 
seră. Completarăm numărul animalelor 
adăogând și 5 maimuțe urlătoare (My- 
cetes Caraya). 

Astfel, îmbarcându-ne cu toate anima- 
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lele închise in cuști şi cu vre-o 50 de 
perechi de purcei și găini pentru hrana 
lor, ajunserăm la Hamburg cu animalele 
în viaţă, predându-le șefului nostru. 

Incântat, șeful nostru hotări să ne mă- 
rească leafa, pentru că într'un timp atât 
de scurt (3 săptămâni cât am stat în 
Brazilia) am putut captiva atâtea ani- 
male frumoase. 

Walter R. 


BICIUL. == FOC 


— Mare roman de aventuri moderne — 


— Urmare — 


Fără indoială că Larmette trebue să 
regrete acum timpul pe care la pierdut 
făcând curte guvernantei ; nu i-a fost 
de nici un folos. 

16 Martie. — Peisagiile s'aŭ schim- 
bat, devenind aproape pitorești ; în schimb 
ținutul este aproape deșert. Toată noap- 
tea am auzit urlete în câmpie. 

Dimineaţa am întrebat: 

— Ce însemnă sgomotul 
fernal ? 

— Lupii, mi sa răspuns. 

— Aşa dar, sânt lupi pe aici? 


acesta in- 


— Da. Sau scoborât din munţi. Sånt 
tare flămânzi, și se zice că mai multe 
persoane aŭ fost atacate. 

Natson, care asculta la doi pași de 
mine, zise: 

— Atunci, cred că lucrul cel maj 


prudent ar [i să ne continuăm drumul 
tot pe lângă calea ferală. 

— Pe acolo sai pe aiurea... 

— Dar sunt staţiunile, cantoanele . 
Am putea găsi un loc de refugiu la ne- 
voe. 

Hangiul făcu un gest, ca și cum ar fi 
voit să spue că nu prea avea mare în- 
credere în personalul drumului de fier 

— Eï, îmi spuneam eu în gând, atât 
d-ra Floriana, 'cât și eŭ, avem câte un 
revolver și gloanțe destule. 

Am plecat la drum de timpurii. 

Un soare palid ne lumina, dar ori și 
cum tot însemna ceva. Te simţi par'că 
pătruns de încredere când zărești soa- 
rele. Aveaii dreptate oamenii din anti- 
chitate să adore soarele; cel puţin în 
momentele acestea imi explic foarte bine 
cultul lor. 

- Natson ține calea cât se poate maï mult 
tot pe lângă linia ferată. 

Din când în când însă sinuozitățile 
drumului îl silesc să se îndepărteze. 

Natson manevrează acum cu toată abi- 
litatea posibilă, pentru că lupii s'au ară- 
tat și el știe bine că domnii aceștia nu 
vor voi să [ie seamă de prietenia care 
il leagă cu d. Larmette. 


Da, lupii sai arătat. Aleargă în urma 


| 


la 


| 


— Ce frumoasă înfăţişare ar avea că- 
lătorii aceștia ìn dinţii noştri !.. 

Câte odată una dintre fiare se des- 
prinde din ceată și se apropie mai mul! 
de automobil, urmărindu-ne câteva sute 
de metri. D-ra Floriana privește lupii 
fără să se inspăimânte, dar guvernanta 
e gata-gata să leșine. Și cu toate aces- 
tea dinsa ar trebui să se teamă mai pu- 
țin, pentru că lupii, cât sunt eï de... 
lupi, dar tot ar mânca-o pe insa cu 
mai puţină poftă. 

Am ajuns in ziua aceea la locul de 
popas fără nici un accident. Mai aveam 
vre-o zece zile de mers și ajungeam la 
San-Francisco. ` 

Ce-avea să se petreacă oare în timpul 
acestor zile? 

Oare Larmette și tovarășii săi tot se 
mai gândeaii la moartea mea ? 

17 Martie.—Fără îndoială că se gån- 
deau mereu. Și dacă n'ar fi fost patro- 
nul... Dar să procedăm cu ordine. 

La orele 5 dimineața am plecat de la 
Castle-Rock şi seara trebuia să ajungem 
la Ogden. Naveam de străbătut, în linio 
dreaptă, decât vre-o sută de kilometri. 
Pe aici ținutul fiind stâncos, drumurile 
erau mult mai bune și puteam merge 
ai repede ; în schimb însă, din pricina 
colinelor, trebuia să facem mereu încon- 
jururi. 
Botera plecase cu o oră inaintea noa- 
stră. 
Trecusem repede de zona cultivată și 
străbăteam acum un ţinut trist; câte un 
arbore semănat pe ici, colo ; din loc în 
loc câteva fire de mușchiu inroşite de 
zăpadă, erau singura vegetaţie. 
Nici o singură fiinţă vie nu se arătă. 
D-na Patorne, din ce în ce mai fricoasă, 
se văila mereu. 
Pe la orele zece câteva puncte mo- 
bile apărură pe panta unei coline. 
— Lupii !— am exclamat eŭ, arătân- 
i tovarășilor mei de drum. 
Natson privi fiarele, dar înălță din 
umeri nepăsător : t 

— Drumul este bun. Ce-ar putea face 


noastră, ce e dreptul la o distanță mare, | lupii impotriva unui automobil? 


dar urlă mereu, ca și 
zică :; 


cum ar voi s 
in 


Ce puteau face? Aveaŭ să ne-o arate 
dată. 


eeo 
A rae 
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La început ne urmăriră, răbdători. 
Erau vre-o treizeci și înconjurară auto- 
mobilul din toate părţile. 

Paţorne nu mai spunea nimic acum. 

Cred că și-a pierdut cu totul cunoș- 
tința când câţiva lupi mai mari, și mai 
bătrâni fără îndoială, se desprisneră din 
bandă și se apropiară şi mai mult de 
automobil. 

Natson se întoarse spre d-şoara Flo- 
riana și spre mine: 

— Când vor fi prea aproape să tra- 
geţi. Trebue să-i ţinem la oare-care dis- 
tanță, pentru că altfel ar îndrăzni să sară 
in automobil. 

— Dar ceilalți —intrebă d-şoara Flo- 
riana. 

Era tot aşa de liniştilă ca şi când ar 
fi ţinut o conversaţie ìn salonul ei. 

— Ceilalţi nu vor ataca, răspunse me- 
canicul. 

Lupii erai acum la o distanță de pa- 
tru, cinci metri. 

— Trage în cei din dreapta, d-şoară; 
eŭ voi trage în cei din stânga. 

«Ce proastă idee am avul în momen- 
tele acelea !.. 


Dar să-mi continuă povestirea, fără 
prea multe reflecţii. 
Primul rezultat al manevrei pe care 


o propusesem era că mă întorsesem cu 
spatele spre d-ra Floriana, așa încât 
n'o mai vedeam de loc, după cum nici 
dinsa, fiind întoarsă cu spatele la mine, 
nu mă mai putea vedea. 

Patorne stătea nemișcală ; 
şinase de spaimă. . 

Natson îşi dădea seamă, fără îndoială, 
de situaţia aceasta, căci, pe când eu o- 
chiam cu atenţie întrun lup care se a- 
propiase prea mult, îmi dădu o lovitură 
puternică pe la spale. 

Am căzut în mijlocul lupilor; cari mă 
înconjurară repede. Eram pierdut. 

ȘI totuşi am scăpat, peniru că în a- 
celaş moment împuşcături violente izbuc- 
niră din toate părţile în jurul mei. Lupii, 
înspăimântați, fugiră urlând. M'am sim- 
tit apucat de niște degete de fier și aşe- 
zat pe şaua unui cal. 

Priveam peste măsură de uimit. 
credeţi că vedeam ? 

Patronul, Dick Fann, mă ducea în ga- 
lop spre automobilul, care se oprise în 
sfârşit la o distanță de vre-o șease sute 
de pași. 

Alături galopa un alt individ, un mu- 
latru, care părea lot aşa de grăbit să 
ajungă la automobil, ca și patronul. 

Deschisei gura pentru ca să mulțumesc 
d-lui Dick Fan; dar dinsul mă opri. 

— Natson te-am împins ? 

— Da. 3 

— Vei fi în stare să conduci automobi- 
lul timp de o zi? La Ogden vom găsi 
un mecanic care vă va conduce pină la 
Frisco (San-Francisco). 

— Aşa cred. 

Ne-am apropiat. Patronul şi-a oprit 
calul. A intins braţul și am auzit o de- 
tunătură. Natson căzu cu craniul zdrobit, 


cred că le- 


Ce 


aaam 
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Cadavrul fu aruncat la pământ. 

— ll vor mâneca lupii, zise Dick Fann. 

După aceea am luat loc la cârmă și 
patronul a adăugat: 

— Vă vom escorta o bucată de drum. 
Pentru toată lumea Natson a căzut prin- 
trun accident. 

Numele meu nu trebue să fie pronunţat. 

Apoi se apropie ue d-ra Floriana și-i 
intinse mâna, pe care dinsa o strânse 
îndelung. 

Alături de d-ra Floriana stătea mula- 
trul despre care am vorbit. 

Cu ochii plini de lacrămi, murmură : 

— D-le Dick Fann, veghiază asupra 
tatălui mei! 

— Tatăl d-şoarei, mulatru ? Haida de ! 

Dobitoc ce sunt! Asta nu poate fi de 
cât o deghizare! 

D-ra Floirana mi-a explicat mai tår- 
zii cum stau lucrurile. 

D. Delrau nu voise s'o lase singură și 
se înţelesese cu Dick Fann la New-York. 

Eù sunt pe deplin convins că fără d. 
Dick Fann banditul de Larmette ar fi 
rămas învingător pe toată linia. 

Am pornit inainte, Cei doi călăreți 
mergeau în urma automobilului. 

La o cotitură a drumului am zărit fia- 
rele dispulându-și cadavrul lui Natson. 
Pentru prima oară ìn viața sa, banditul 


acesla avea să servească și el la ceva 
bun 1... Ne scăpa pe noi de haita de 
lupi. 


In timpul drumului Dick vorbi. Explică 
cum nu ne pierduse nici un moment din 
vedere. Urma aceiaș cale cu noi, căla- 
lorind cu drumul de fer, și petrecea 
noaptea în acelaş hotel cu noi, fără ca 
Larmelte să fiavul vre-o bănuială. 

De alt-fel, nici eŭ nu văzusem nimica. 
E dat dracului patronul ! 

Acum înţeleg bine cum s'a petrecut și 
afacerea cu repararea automobilului. 

Dar iată că veni şi portul unde tre- 
buia să ne despărțim. 

D-ra Floriana nu-și putu opri lacri- 
mile. 

Dar cavalerii se indepărtară repede, 
şi dispărură îndărătul unei coline. 

La Ogden, când a aflat d. Larmette 
despre pățania cu Natson, care căzuse 
victima unui accident, a făcu! nişte ochig 
Păcat că nu sunt pictor !.. 

Larmette pare a fi luat o altă hotă- 
ràre, căci de aici înainte ne-a lăsat li- 
niștiți tot timpul drumului. 

„Am ajuns cu bine la San-Francisco. 


E un oraș frumos şi-mi pare răi că 
vom sta aici numai două zile. La 29 ne 


vom îmbarea pe vasul american While 
Bird şi după opt zile de mers, vom a- 
junge in Alaska. 

Am luat-o inainte cu zece zile celor- 
lalţi concurenţi, cari aŭ întârziat cu ser- 
bárile de la New-York“. 


Sprie 


O 


D-nei Brot 
15 strada Menilmontant 
Paris (1) 
Jean Brot nici nu bănuia că plecarea 
n'avea să se poată face la termenul a- 
nunțat. 


CAP. IN 


Ziua de 98 Marlie. — Era orele opt 
dimineaţa când Floriana părăsi camera 
sa de culcare. 

De multă vreme nu mai dormise tå- 
năra fată așa de bine, și de aceia se 
simțea acum mai senină, mai bine dis- 
pusă, mai aplecată spre optimizm. 

A doua zi era să se îmbarce și timp 
de opt zile avea să se bucure de o li- 
niște relativă. Drumul pe mare era un 
popas în lupta angajată contra crimei. 

Crima !... Cu toate primejdiile prin 
cari trecuse, Floriana surâdea pronun- 
țând acest cuvânt macabru. 

Cuvântul acesta deșteptă în inima ei o 
emoție plăcută. 

Crima aceasta îi scosese înainte un 
apărător şi frumoasa canadiană, deprinsă 
până atunci să vadă cum toată lumea se 
inclina în faţa capricilor eï celor mai 
mici, iși găsise în sfârșit un stăpân. 

Floriana simţea bine lucrul acesta, și 
nici nu încercase să i se împotrivească. 
Intinsese brațele spre o forță necunos- 
cultă, şi se supusese voinţei protectoare. 

li venise ușor la început să facă lu- 
crul acesta ; acum îl făcea cu adevărată 
plăcere. 

Cu multă nimire urmărise de câte-va 
ori gândurile lui Dick Fann. li admi- 
rase logica, sângele rece, curajul. 

Era mândră gândindu-se la devota- 
mentul pe care i- A arătă tânărul detectiv. 

In timpul din urmă, în momentul în 
care Dick Fann o scăpase de lupi și de 
Natson, o mare lumină năvăli dintr'o 
dată în sulletul ei. 

Când să se despărțească privirea i se 
umpluse de lacrimi, și-și spusese înce- 
tişor : 

— H iubesc !... 

Mai târziu, Floriana fu nevoită să re- 
cunoască că dragostea sa se născuse din 
primele momente în fața omului care 
fără nici un interes personal, împins nu- 
mai de ura împotriva răului, primise o 
sarcină aşa de grea. 

Dacă n'ar fi fost Dick Fann, ce sar 
fi făcut? 

Işi da seamă cât de uşor ar fi in- 
vins-o Larmette. 

Floriana observase că de la Ogden 
incoace, cei doi bandiți crai merei 
foarte îngrijoraţi. Păreau că se tem în 
toate momentele de un noii pericol, sai, 
intrebuințând energica expresie ameri- 
cană, păreau că simt mâna detectivu- 
lui apucându-i de umăr. 

Și cu toate acestea bandiții aveai com- 


Aceste note de călătorie fură indoite plici numeroși. Natson era o dovadă 


cu Ingrijire şi puse intrun plic, pe care 
Jean Brot scrise adresa : 


Dick lupta singur, reuşind să-i stă- 
pânească și să-i învingă. 


oare 


ZIARUL CALATORIILOR 


Bi pe când se preumbla prin aleile LEGEA CONTRASTELOR IN INDO-CNINA 


grădinei, Floriana își spunea : 

— Da, îl jubesc... îl iubesc... îl iu- 
besc... Când mă voi întâlni cu tatăl mei, 
il voi ruga să consimtă. 

Dar tocmai când gândurile îi erai mai 
dulci, în colțul unei alei se întâlni cu 
guvernanta Patorne. Ilustra f«mee se fo- 
losise de ziua de odihnă pe care o a- 
vea pentru a-și face o toaletă splendidă. 


Purta o rochie pretențioasă, cu nu- 
meroase dantele şi volane, rochie, care 
— având în vedere figura bi — făcea 


efectul cel mai bizar și mai comic. 

Dar asta n'o împiedeca să păşească cu 
un aer de cuceritoare ; era parodia a- 
morului care se întâlnea cu amorul in- 
suşi, 

— Ah! draga mea, zise guvernanta 
miorlăindu-se, d. Larmette, cu care am 
stat de vorbă până adinineaoră, este cel 
mai amabil dintre oameni. 

— Nu mă îndoesc, răspunse Floriana, 
îneruntându-se. 

— Oh! știi că ești supărată pe dàn- 
sul, răspunse guvernanta repede. 

«Eşti obișnuită ca toate omagiile să ţi 
se adreseze numai. d- tale, şi nu te poți 
deprinde cu ideia că d. Larmette mi-a 
acordat şi mie un pic de atenţie... La- 
să-mă să-ți spun că faci răi... Ce-ţi 
pasă d-tale de o mică excepţie? .. Asta 
nu înseamnă nimic pentru d-ta, și pe 
mine mă face fericită. 

Și mai înainte ca d-ra Defrau să fi pu- 
tut răspunde acestei eşiri așa de puţin 
indreptăţită, d-na Patorne continuă cu 
vioiciune : 


— Sånt însă prea fericită pentru ca 
să-ți fac reproșuri. 

«Vorbeam odinioară despre amabilita- 
tea d-lui Larmette. Dânsul se teme că 
mecanicul d-tale cel noi nu este tocmai 
deprins cu operaţiile de imbarcare a a- 
utomobilelor. De aceea va veghea în 
persoană ca imbarcarea să se facă în 
regulă. 

«Prin nrmare vezi că vei avea să-i 
mulțumești, pentru că această atenţie 
nu mi se mai adresează mie, ci d-tale 
personal». 

Și d-na Patorne rămase într'o atitu- 
dine victorioasă, așteptâni să vadă ce 
avea să-i răspundă aceia pe care îi plă- 
cea s'o numească rivala sa. 

Dar Floriana era prea bine dispusă 
pentru ca să se supere. 

Se porni pe un râs nebun, de care 
Patorne fu foarte miraiă. Poată că ar fi 
cerut explicaţii, dacă în momentul acela 
nu s'ar fi apropiat un alt personagiu. 

Era Jean Brot. 

Ștrengarul venia, alergând fără cravată 
la gât, într'o atitudine cu totul dezor- 
donată. 

Floriana observă toate acestea dintr'o 
singură aruncătură de ochi, și se în- 
gălbeni. 

— Ce este Jean? 


— Nu ştii, d-ră: dar te așteaptă în 


a — 


O trăsură cuntra unui automobil 


Contrastul pe care îl prezintă a- 
ceastă ilustrație e întradevăr cu to- 
tul amuzant. 


Vehiculul acesta... bovino-mobil 


care 'Şi permite să bareze drumul 
„patruzeci de 


unui aulo-mobil de 
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„bDirjar““ ca la noi : — ,.pus-pus* și 
aşteaptă càte-va minute doar, apari- 
ţia... taxi - bovino - mobilului acesta 
care | va duce cu mare repeziciune 


ori-unde în oraş. sep S] 
Animalele acestea, de-o rasă bo- 


vină specifică, nu se pot asemăna 
câtuși de puțin cu bovinele de la 
noi. Ele aleargă ca o iuțeală în a- 
devăr uimitoare. 


caï“‘...—Uite un spectacol puţin ba- 
nal ! 

Acest vehicul, numit de birmanï 
tharr, cë nouă ne pare atât de ne- 
obicinuit, cu micile lui persiene a- 
jurate, e trăsura de drum a micilor 
orășele din Birmania. 

Orăşenii Indo-Chinei ieșind pe stradă 


Acest lucru se dovedeşte în fie-ce 
an odată de două. ori, cu prilejul 
unor curse originale: bovino-mobile 
contra auto-mobile ! Se "'nțelege că 
de cele mai multe-ori auto-mobilele 
ies învir.gătoare, dar sa întâmplat 
şi — chiar bovino-mobilul din ilus- 
traţie a întrecut un automobil de 40 


și dorind să'și accelereze ajungerea | cai putere... — Surprinzător, — nui 
la ținta aleasă, strigă — în loc delaşa? 
salon, un magistrat, un detectiv, și mai Un individ înalt, cu părul roșcat, făcu 


mulţi agenti. 

Mă aşteaptă pe mine? 

Da. Au să vă ia un interogalor. 
Asupra cărui lucru? 

— Nu mi-ai spus. Dar m'aii rugat 
să te caut și să te poftesc în salonul de 
lectură. 

Oare ce nouă încurcătură avea să a- 
ducă această vizită neașteptată ? 

Floriana” nu stătu multă vreme pe 
gânduri, ci se hotărâ să înfrunte pri- 
mejdia, ori care ar fi fost ea. 

— Spui că mă aşteaptă în salonul de 
lectură ? 

— Da, d-ră. 

— Eï bine, să nu-i lăsăm să aştepte. 
Sânt curioasă să știù ce voesc dela mine. 

In salon așteptau în adevăr mai multe 
persoane. Printre ele erai și Larmette 
și inginerul Botera, pe cari Floriana îi 
recunoscu cum trecu pragul. 


un pas spre dânsa. 

— D-ra Floriana 
dânsul. 

Floriana răspunse printrun semn a- 
firmativ din cap. 

— Imi pare bine, d-şoară; eù sânt 
Ezechiel Bloomberg, judecător de ins- 
trucţie. Imi pare rău că trebue să vă 
supăr dar sânt silit de cerințele slujbei 
mele... Eù însu-mi am fost supărat azi 
dimineaţă de către d. Gow Sherry, aici 
prezent. 

Și arătă cu mâna spre un om mic de 
statură, care se crezu obligat să se în- 
cline în fața Florianei. 

— Gow Sherry, domnişoară, este un 
detectiv foarte abil. Dânsul nu se ìn- 
șală nici-odată. Chiar atunci când nu 
reușește să descopere pe vinovaţi vede 
lucrurile clar, și nu acuză nici-odată 
oameni nevinovaţi... De aceia, toată lu- 


Delrau ? întrebă 


Li 
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mea îl priveşte bine, și chiar eŭ i-am 
surâs azi dimineaţă, de și sânt căsătorit 
numai de puţin timp șia venit să mă 
răpească de lângă scumpa mea soţie 
Lidia. 

Floriana începuse să-și piardă răbdarea. 

— Nu ştiam despre căsătoria d-tră, 
domnule... 

— Ezechiel Bloomberg... 

— Mulţumesc .. Sper însă că scopul 
vizitei d-tră nu este numai pentru a-mi 
face cunoscută această căsătorie... 

Judele de instrucție răspunse cu un 
sonor hohot de râs. 

— Nu, d-ră, nu este acesta scopul 
vizitei mele. Sânteţi o persoană . foarte 
veselă, d-ră, și m'-aţi făcut să râd în 
exerciţiul funcțiunei mele. Și lucrul a- 
cesta este foarte grav atunci când sân- 
gele a curs și când va fi poate la mijloc 
moarte de om. 

— Moarte de om! repetă Floriana, 
îngălbenindu-se şi mai mult. 

Din întâmplare, în momentul acela își 
îndreptase privirea spre Larmelte ; i se 
pàru că vede pe faţa bijutierului un su- 
râs ironic. 

— Despre cine este vorba, domnule ? 

— Na murit încă, răspunse magis- 
tratul, dar se allă intro stare foarte 
gravă! Am venit să vă întreb, pentru că 
persoana vă este cunoscută, dacă nu 
cum-va aveţi vre-o bănuială care să poa- 
tă îndrepta paşii justiţiei. 

— Dar cine este victima ? 

— Nu vam spus-o până acum?... 

— De vreme ce te întreb!... 

„— E un englez, domnişoară ; numele 
său este Dick Fann. Floriana nu-și putu 
stăpâni un gemăt ușor, şi se sprijin de 
un scaun, pentru ca să nu cadă. De un 
moment se aștepta să audă pronunţân- 
du-se numele acesta. Era însă curagioasă, 
şi reuşi să se stăpânească. 

— Vei fi așa de bun, domnule ma- 
gistrat, să-mi povestești cum sai în- 
vâmplat lucrurile ? 

— Datoria chiar îmi impune s'o fac; 
tocmai pentru asta am venit aici: Il cu- 
noșteaţi pe Dick Fann? 

— Este unul dintre prietenii mei. 

— Vezi, d-ră, peste drum se află ho- 
telul «La băiatul vesel», unul dintre cele 
mai frumoase hoteluri ale noastre, o glo- 
rie a oraşului... 

— Să trecem mai 
magistrat. 

— Da, da, să trecem, de și e în tot- 
deauna o plăcere pentru un american 
să laude minunile orașului său. 

«Vă rog să observați, domnişoară, că 
ferestrele de jos ale hotelului acesta, aŭ 
grati de fer. 

«D. Dick Fann a ocupat două dintre 
camerele acestea ; una pentru sine, și 
una pentru prietenul săi, doctorul mu- 
latru Francisco Noscoso. 

Floriana se înfioră. Işi aminti că mu- 
“latrul acesta nu putea fi decât tatăl ei 
și "1 părea bine că deghizarea nu fusese 
descoperită. 


departe domnule 


—— P> 


Pe ascuns aruncă o privire repede lui 
Larmette. Bijutierul părea că nici nu as- 
cultă convorbirea. Stătea nepăsător, cu 
braţele încrucişate. 

Numai figura sa păstra acelaș surâs 
vag, plin de mistere. 

— Eri seară, continuă magistratul, 
cei doui domni, după ce aŭ stat o bu- 
cată de vreme în salonul hotelului, ci- 
tind ziare și jucând biliard, s'au retras, 
ducându-se fie-care în camera sa. 

«Dar de aici înainte daŭ cuvintul d-lui 
Francesco Noscoso, al cărui interogato- 
riù lam luat azi dimineaţă. lată decla- 
rațiile sale, cari, de altfel, mi-ai fost 
confirmate de întreg personalul hotelului : 

— Poate să fi tost o jumătate de oră 
de când mă retrăsesem în camera mea, 
spune medicul. 

«Toemai mă desbrăcam când, deodată, 
mi Sa părul că aud un zgomot bizar în 
camera de alături, ocupată de prietenul 
meu Dick Fann. 

«Am rămas un moment în ascultare, 
dar n'am mai auzit nimic. 

«Numai pe afară am auzit niște pași 
repezi. M'am apropiat de fereastră și am 
privit în stradă, dar n'am văzut pe ni- 
meni. 

«Atunci mi-am zis că fără îndoială mă 
inşelasem și că zgomotul pe care îl au- 
zisem venea de aiurea. 

«Dar abia mă îndepărtasem de fereas- 
tră și auzii un gemăt dureros. 

«De astădată nu mai încăpea nici o 
îndoială, gemătul pornea din camera prie- 
tenului mei. 

«Am stat la îndoială un moment, dar 
mai apoi, văzând că aş fi fost toată noap- 
tea neliniștit, mam hotărit să lămuresc 
afacerea. 

«Am bătut în ușa prietenului mei, 
dar spre marea mea surprindere n'am 
primit nici un răspuns. Am bătut din 
noi mai tare. Aceeaș tăcere. 

«Mai mulți călători eșiră de prin ca- 
merile lor, atrași de zgomot; alergară 
de asemenea și mai mulţi servitori. 

— Ce este ? 

— Ce înseamnă zgomotul acesta ? 

«Le-am arătat din ce pricină eram ne- 
liniștit şi mai mulți au fost de părere că 
trebuia deschisă ușa. 

«Când am intrat, Dick Fann zăcea în- 
tins la pământ, în mijlocul unei bălți de 
sânge. 

«Floriana nu-și putu stăpâni un ge- 
măt dureros. 

—  Voiţi să mă opresc un moment, 
d-şoară ?—intrebă magistratul, cu vocea 
plină de interes. 

D-șoara Defrau își învinse slăbiciu- 
nea și răspunse cu hotărire ; 

— Nu, d-le, continuă. 


(Va urma) 
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Duşmanul şerpilor 

„Serpentarius gambiensis‘ e în 
general foarte cunoscut sub numele 
de „secretar“. Când se irită și vrea 
să atace un şearpe mai mare, lungile 
lui pene de la coadă i se zbârlesc. 

Numele, sai mai bine zis porecla 
lui ,,Dușmanul şerpilor** e foarte l0- 
gică. De fapt această pasăre care a- 
duce cu vulturul, la cap, şi în ge- 
neral se apropie de struţ, este ina- 
micul jurat al şerpilor cară formează 
hrana sa obicinuită. 


Ciocul eï puternice şi acuminat e 
principala armă de atac; imediat ce - 
se află lângă un şearpe îi aplică cu 
forță şi exactitate o lovitură două în 
cap şi de regulă îl omoară cu ciocul. 

Secretarul— numit ast-fel din- pri- 
cina penelor sbàrlite de la urechi, ce 
par niște tocuri veritabile — trăește 
prin continentul african; în mare 
număr şi de obicei e întâlnit între 
Sahara și colonia Capului Bunei Spe-. 
ranţe. 


SPRE BAI 


Cucoanele acuma încep să se prepare 
De băi. — Rochii moderne şi pălării 


își fac, 

Băvbaților le pică din ochi lacrimi 
amare, 

Se pun luntre şi punte, [făcându-le pe 
plac, 


Cucoanelov !—Departe la Vest, peste 
hotare, 

cremă Flora“, nu veți 
putea găsi. 

Deci vă aduc aminte să le luați din 


Săpun şi 


ar 
De oave-ce de ele nu vă puteți lipsi. 
Carol Serob, 
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TOŢI ABONAȚI L.A 


“ZIARUL CALATORIILOR » 


PARTICIPĂ, 


cu începere de azi, la următoarele mari și de valoare premii: 


Å 


1) O sobă « Godin» No. 3, cumpărată de la cunoscuta 
casă : Industria Metalică «Marcu», B-dul Elisabeta, No. 5. 

2) Una puşcă fină de vânătoare, cu 2 tevi, cal. 12, 
din vechia şi renumita fabrică Pieper-Bayard. 

3) Un pistol automat de buzunar, Pieper-Bayard, 
modelul cel mai nou, fiind de calibru mare, 7.65, însă format 
redus, foarte portativ. 

4) Una carabină de mare precisie, cal. 22, Pieper= 
Bayard, semi-automatică. 

Toate aceste 3 arme sunt cumpărate de la marele magazin 
B. D. Zisman, 44, calea Victoriei, furnizorul Curţei Regale. 

5) Una oglindă mare venețiană de cristal ; 

6) Una măsuţă de toaletă, cu oglinzi de cristal; 

7) Una maşină de cusut de mână; 

8) Două frumoase tablouri. 

Toate aceste 5 obiecte sunt cumpărate de la marele maga- 
zin de mobile Marco Dattelkremer, str. Carol, No. 62. 

9) Una pendulă de biuroŭ ; 

10) Una chisea de argint de China, foarte framoase 
obiecte, cumpărate de la magazinul de incredere Sehmith & 
PERAN, calea Victoriei, 53. 


RIRE 
11) Un gramofon perfectionat ; > 


| 


12) Una mandolină, din lemn de palisandru, ornată cu 
sidef, cumpărate de la marele magazin de muzică Jean Feder, 
calea Victoriei, 54. 

13) Una fructieră, argintată și aurită, cu 12 cuțite pen- 
tru desert, aurite, cumpărată de la cunoscutul magazin de biju- 
terie Th. Radivon, B-dul Elisabeta, 9 bis. 

14) Una toaletă de bambu veritabil, cumpărată de la 
bine asortatul magazin de mobile de trestie și bambu, D. Lit- 
‘mann, strada Lipscani, No. 3. 

ri A duzină crema «Flora». 

10). 9.1.» săpun «Flora». 
pp » pudră «Flora». 
18) 2 ceasornice de argint, pentru bărbat. 

19) 5 abonamente pe 6 fani la ziarul umoristic «Veselia». 

20) 3 abonamente pe 3luni la ziarul «Universul literar». 

Toate aceste frumoase premii se oferă cu începere de azi, 
prin tragere la sorți, abonaților «Ziarului Călătoriilor». 


Preţul abonamentului lei 5 p. un an, 2.50 p. 6 luni. 
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AA ZIARUL CĂLĂTORIILOR 


NOUILE PREMII 


ALE ZIARULUI 


„UNIVERSUL” 


Cu începere de astăzi, ziarul ,,Universul:* oferă abonatilor săi următoare'e mari 
şi de valoare premii: 


OVILA LA SINAIA 


construită anume anul acesta pentru abonaţii noștri, în posiţiunea cea mai încântătoare a Sinaci, pe str. Furnica 


UN DORMITOR de BRONZ 


foarte elegat, de mare valoare, cumpărat de la „INDUSTRIA METALICĂ MARCU‘, Bulevardul Elisabeta, No. 5 


UN DIVAN-PAT 
= Un salonas modern șa 


ex d ate de la marele magazin de mobile ,,La Centrala“, Marcu Dettelhremer, strada Carol, No. 62 


Un mare piedestal de marmoră sculptat !* Una pendulă de perete artistic lucrată 
pentru flori bătând orele 
Una bicicletă, 0 puşcă de vânătoare si | | 0 elegantă pendula de biuroii + 
l E d cumpărate de la marele ma- Ś é 2 Swata. danii ` Aa 
Un pistol automal, 23zin de arme B. D. Zis | | Două fruetiere curpărațe, (9 aparele magati 
sman, calea Victoriei, 44 lot di h Si TRA E R J Na A 
ş i dor Radivon, Bulevardul” Elisabeta, No. 9 
è ap gj : . . . l 
Un gramofon perfecționat si „|| Un inel de damă eu piatră antică ae vatore 
i r Pra N “ani cumpărate h 
Una vioară sistem Stradivarius 4. ma- 10 tablouri aquarele 
rele magazin Jean Feder, calea Victoriei, No. 54 i j; i { 
Un flaut ornat cu fildeș 2), € victorin: ease ceasornice pentru bărbați 
Un ceasornic de aur pentru bărbat si ease ceasoarnice „Réveil 
Y è . 3 i la | i N cp 
O pereche cercei cu 6 pietre de diamant | | 20 abonamente pentru 6 luni Siae ” 
cumpărate de la cunoscutul magazin ,,Ceasornicăria 10 (N la „Ziarul 0ă- > 
Colţei“ 0989 LE » 3  lătoriilor. 


Cu toate că acordă aceste mari premii, ,,Universul“ menţine aceleași 
prețuri de abonament, adică : 


Lei 18 pentru un an; lei 9.15 pentru 6 luni, lei 4.65 pentru trei lună, 


Abonaţii mai primesc gratuit ,,Universul Literar, iar cei ce se abonează cu începere de 
azi mai primesc un volum din: 


Memoriile Regelui Carol 1 


Spre a participa la aceste premii, abonaţii pentru un an primese 30 bonuri: pe 6 luni 
14 bonuri; pe 3 luni 5 bonuri 
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Caraibii danțaŭ în reflexele roșii ale «focului», — (Vezi pag, 4456). 
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„FOCUL CARAIB« 


Pe litoralul Guadelupei, aproape de 
orașul „«Mul», unde marea asvârle 
pe uscat cu violenţă sfărâmături de 
tot felul, scrum, rădăcini crispate ca 
degetele de epileptic, etc., pe cari le 
risipește cu profuziune pe ţărm,—la 
ora când noaptea e deplină, naşte 
acolo, o lumină, care se măreşte din 
ce în ce, împrumutând aspectul unui 
formidabil buche de flăcări : e ,./ocul 
caraib“—zic indienii. m. 

Escursioniştii vin pe coastă și se 
încearcă să determine locul ezact al 
fenomenului, spre a putea apol ex- 
plica întru cât omenește e cu putinţă, 
această minune ; insă încercările a- 
cestea aŭ rămas până azi infructuoase. 

Ştiinţa explică totuși până la un 


punct, acest foc misterios, ca o sim- f 


plă chestiune de puternică fosfores- 
cenţă madreporică. 

Indigenii stupefiaţi de ivirea con- 
tinuă a acestor flăcări roșii cari daŭ 
o aparență fantastică și îngrozitoare 
țărmului, aŭ creat o foarte grosolană 
legendă în jurul «focului caraib» pe 
care-l cred o manifestare ostentativă 
a unui «Zombis» feroce, — o 'nchi- 
puire a lor. 

Vechii locuitori a Antilelor, carai- 
biï antropofagi, se spune, în această 
legendă, veneaii când noaptea era li- 
nişte și luna îinvăluia natura în ză- 
branicu-l imens de argint, cântaii și 
dansaii în bătăile cadențate şi mo- 
notone ale tam-tam-ului, în fața mă- 
rel care le acompania cântecul aba- 
cadabrant cu grava eï tonalitate de 
orgă. Caraibii aceștia dansaŭ nebu- 
nește din clipa când apăreaii primele 
văpăl ale «focului caraib» — cari, de 
mai departe păreau nişte pete mari de 
sânge pe linţoliul nopţii—și până când 
cele din urmă licăriri ale lui se stin- 
geaŭ. Văzuţi de pe o corabie care in- 
tâmplător, călătorind prin apropierea 
Antilelor, a fost adusă de o furtună 
neașteptată spre țărm, acești șefi in- 
digeni, aveau aparenţa unor diavoli 
spăimântători cari joacă în mijlocul 
Hacărilor vecinice din Infern. 

AZĂ, cu toate că ceva din civiliza- 
ţia Europei şi Lumei-Noi, a pătruns 
în Antile, caraibii sunt încă într'o 
stare de sălbătecie și ignoranță ex- 
trem de înfloritoare. 

EX păstrează, pe lângă credinţa ab- 


surdă într'o mulțime nenumărată de 
legende groteşti, şi o sumedenie de 
obiceiuri, de tradiţii, cu o încăpăţă- 
nare ce'i face pe deplin refractari ori 
cărei influenţe binefăcătoare. Poporul 
acesta restrâns ca număr, e pe calea 
dizoluţiei, se găseşte intr'o criză so- 
cială care"! poate distruge în cel mult 
două decenii. Nu'i mai puţin adevă- 
rat însă că el ar putea, graţie unor 
imprejurări prielnice, să se regenereze 
și—ceea ce'i foarte puţin probabil. din 
nefericire,—să intre intru'una din a- 
cele faze de evoluţie repede, care'l 
poate pune în scurtă vreme pe picior 
de egalitate—cu ungurii de pildă. 

Legenda „locului caraib** al cărei 
prim tablou e reprodus pe pagina in- 
tăia a „Ziarului Călătoriilor“* e po- 
vestită de oricine, ori cărui vizitator 
al insulelor Guadelupe (Antile). Şi 
chiar „focul“ insăş poate fi admirat 
aproape, în fiecare seară pe ţărmul 
din vecinătatea imediată a orașului 
„Mul“. Reflexele, părerile acestea de 
flăcări trebue să fie întradevăr deo 
sebit de fantastice și chiar sublime 
intr'o noapte furtunoasă, acolo înain- 
tea nemărginirei de apă... 

FI. 


IN LIVADĂ. 


I 
După maï multe săptămâni de călăto- 


rie cu trenul şi cu caii, ajunserăm la 
Charleston. Zic ajunserăm, pentru că nu 
eram singur, ci cu prietenul mei sir 
Cecil lenkins, un englez original și ve- 
ritabil gentlemen. li plăcea toate spor- 
turile, pariurile şi călătoriile pe mare și 
pe uscat. Era enorm de bogat cu toate 
că, două luni înainte, n'avusese de cât 
o moșie și lenkinscastle-ul din Scoţia, 
care îl fusese dăruit de tatăl săi. Insă a- 
cum două luni 2 fost chemat în grabă 
la Portland (Oregon) ca să ia în primire 
o avere fabuloasă lăsată lui prin testa- 
ment de către unchiul său, care murise 
necăsătorit, In călătoria aceasta făcuse- 
răm noi cunoștință și deveniserăm prie- 
tenă buni. El se hotărise să nu facă nici 
o călătorie fără a fi însoțit de mine; 
iar eŭ la rându-mi, puteam să cutreer 
cu el tot pământul fără a cheltui ceva. 

Astfel bunul mei prieten odată în po- 
sesia banilor, începu să pregătească to- 
tul pentru plecarea noastră. Cea mai 
mare parte a averei era în moșii și 
sume depuse la bănci mari din Statele 
Unite, restul era în casa delunctului săi 
unchi. 

După ce își regulă toate afacerile, și 
arendând moșiile trecând averea pe nu- 
mele săii el telegrafiă unui mare antre- 
prenor din New-York o să-i cumpăra un 
yacht luxos cu aburi și pinze și cu un 
echipagiu de 45 persoane. Conform in- 


voelei, la sosirea noastră in Charleston 
lachtul trebuia să se afle in port. 

— Vino spre port, că vreu să'mi văd 
lachtul. | , 

Luarăm un  taximetru şi în 5 minute 
ajunserăm la port unde erau ancorate 
sute de corăbii, printre cari și un fru- 
mos yacht cu inscripţia : «The lightning» 
(Fulgerul).De odată prietenul meu, zâm- 
bind, îmi zise: d 

— Pariezi că acel yacht este al meu? 

— Se prea poate ii răspunse—dar eu 
nu pariez nică odată. 

lenkins flutură batista de-asupra capului 
şi văzul că o barcă se apropie de țărm. 
Era jumătate din echipagiul «Fulgeru- 
lui» care venea să-și salute stăpânul, 
recunoscut. După ce ni se recomandară 
prin armator întrarăm cu toţii în șalupă 
spre a ne urca pe bordul yachtului.' 

lenkins era mulțumit şi era decis să 
plece peste câteva ore; de aceia trimise 
doi mateloţi cari să ne aducă bagajele. 
Deodată îl auzii : 

— Am uitat ceva, dar tu nu ghicești 
cè... 
— Nu pariez răspunseï, dar bănuesc 
ce: cartuşe. 

— Bravo, aï ghicit ține 500 de gui- 
nee. 

— Pardon lenkins, n'am pariat ! 

— Bine dacă nu vrei, cumpără car- 
tușe cu suma asta. 

Intraï îm cu doi mateloți în șa- 
lupă și ne îndreptarăm spre debarcader. 

Spre seară ne intoarserăm împreună 
cu toate cele trebuincioase pe bordul 
vasului. 

La sosirea noastră începu un fel de 
banchet la care lenkins se declară co- 
mandantul suprem al vasului iar eù fu- 
sei proclamat un fel de locotenent, a- 
dică comandant suprem în lipsa sa sai 
comandant secund în prezența sa. Câr- 
maciul fu proclamat ofițerul vasului. In 
aceeaș seară ancora fu ridicată și pleca- 
răm pe un vânt prielnic în timpul fluxu- 
lui, îndreptându-ne spre Noul Orleans. 
Nu voi mai descrie călătoria pe ocean 
de oarece nu ni s'a intâmplat nimic ex- 
traordinar lenkins era bun marinar căci 
fusese vre-o doi ani pe un yacht al fra- 
telui săi. Cât despre mine mă pricepeam 
destul de bine în «arta navigaţiei». 

In sfârșit intrarăm în portul Galveston 
puţin mai la Vest de N. Orleans. Sco- 
borându-se de pe yacht cârmaciul fu nu- 
mit comandant și lenkins îi porunci să 
se întoarcă înapoi la Charleston aștep- 
tând acolo sosirea noastră... 


N 
Livada 


Numai ‘două zile am stat în Galves- 
ton, apoi ne-am dus către ținta călăto- 
riei. lenkins avusese grijă în aceste zile 
să cumpere costume de piele, pălării cu 
borduri largi, lasso-uri, ete. Pe urmă ne 
mai având ce face aci, plecarăm la orele 
9 seara cu trenul, spre Sherman, A treia 


ümman panana ESA 


zi eram acolo. Sherman este un oraş 
destul de însemnat aproape de Red Ri- 
ver care e granița între Texas şi ținu- 
tul indienilor. De aci incepe «preria» sau 
livada. 

lenkins cumpără doi cai «pur-sang» 
pentru că de-acum înainte nu mai aveam 
de gând să călătorim cu trenul. 

Amicul mei avea o puşcă cu două 
țevi, „choke-bore, o carabină cu repe- 
tiție și două revolvere automatice, cel 
mai noŭ sistem și două pumnale dintre 
care un cris (pumnal întrebuințat de ma- 
laezi) cu vårful otrăvit. O sgârietură mică 
cu acel pumnal produce o moarte ins- 
tantanee celui mai tare om. 

Cât despre armele mele, eu aveam o ca- 
rabină Manulicher cu repetiţie o pușcă 
pentru vânătoarea de bizoni, un revol- 
ver browning și două revolvere obișnuite 
cu câte șease focuri. Astfel echipați ìn- 
cepurăm lunga și primejdioasa călătorie 
în prerie. 

Cât vedeam cu ochii era numai iarbă 
înaltă cât omul, iarbă care se mișca... 
întocmai ca un ocean. La dreapta mea 
mergea tăcut prietenul, citind flegmatic 
o carte în care era descrisă preria. Mai 
umblarăm câtva timp tăcuţi, deodată en- 
glezul meii întrerupse tăcerea : 


— Parieză că n'o să avem nici 0 a- 
ventură și o să ne plimbăm ca pe ma- 
lurile "Tamisei? 

— Ei taci, spusei ei, prea ești un dor- 
nic de aventuri, dar sunt sigur că nu 0 
să fie cum ai zis; dar cu toate acestea, 
nu pariez. 

— Hm! îmi pare foarte rău, amice, 
dacă nu vei paria nici odată nu vei a- 
junge niciodată un gentlemen perfect. 

— Aş! dar ţi-aduci aminte ce mi-ai 
spus acum 0 lună când te-am învins la 
box ? 

— Bah! pe atunci: încă nu te cunoș- 
team și pentrucă nu avusesem niciodată 
ocazie de a face rămășag cu tine. 

— Cu toate acestea, dragă lenkins, 
eù nu voi paria nici odată! 

— Atunci îmi pare foarte rău, căci 
nică odată nu vei ajunge un perfect 
gentlemen şi îmi pare de două ori răi, 
căci nu pot să te înscriu în Gentlemens- 
club din Bakerstreet 153, Londra. 

— Nu face nimic. 

Mă lungii orizontal pe spatele calului 
privind cu atenţie iarba dinaintea noas- 
tră. lenkins făcu și el acelaș lucru. 

— Pariez că tu nu știi cine a trecut 
pe aici. a 

— Ba știu, răspunsei, observând bine 
urmele întipărite pe sol. Aù trecut pe 
aci două care trase de câte patru bivoli 
fiecare și cinci călăreți. 

— Dar la stânga ? 

La stânga erau o mulțime de urme de 
copite mici. ă 

— Pe aci aŭ trecut asini și catâri, 
zisei eŭ, apoi numărând urmele piciva- 
relor dinainte, adăuga; cam vre-o trei 
zeci la număr, 


— Acetiă sunt indiesi zise el cu bu- 
curie, să mergem dupa ei. 

— Te înşeli amar, cei treizeci de ca- 
târi n'aveai călăreți, aceasta se vede 
după urme, iar oamenii cari aŭ călărit 
pe cai nu sunt indieni, ci albi. Aceasta 
se vede după urmele cailor cari sunt 
poteoviţi pe când ai indienilor nu sunt. 

— Bravo, te pricepi admirabil 1—imi 
zise el; dar să'ți spun ceva : nu ştii ni- 
mic, eşti un ignorant. 

N'aveam un motiv serios să fiii supărat 
pe el pentru că mă făcea ignorant, de 
oare-ce așa era firea lui de a spune to- 
tul pe faţă, fără înconjur(?!) De aceea il 
întrebai : 

— De ce, mă rog? 

— Fentru că n'ai pariat. 

— Nam pariat pentru că ştiam că o 
să câștig. 

— "Tocmai de aceea trebuia să pa- 
riezi. 

— Ba nu, dacă aş fi făcut aceasta, 
m aș fi socotit ca un hoţ: adevăratul pa- 
rii e acela pe care îl faci la întâmplare. 

M'am gândit pe urmă că dacă el mi-o 
zice să pariez, să refuz, zicând că «n'am 
bani». Insă, după cum se va vedea may 
pe urmă, mam înșelat. 

— lenkins, zisei eu, ne luăm după 
aceste urme ? 

— Da. 

Și caii noştri, simţindu-ne -pintenii, o 
luară la fugă. Mergând așa tăcuţi, nici 
nu visam ce aventură vom avea a treia 
zi. Spre seară ajunserăm pe cei cinci 
călători cu cei treizeci de catări. 

Era un comerciant, senor Mauricio 
Tellado, cu patru servitori. Numai de- 
cât făcurăm cunoștință cu el, hotărând 
să mergem împrună, poate că vom a- 
vea vre-o aventură, pentru că cetele no- 
made de indieni obișnuesc să se ţie după 
acești negustori pentru a` jefui. Tellado 
avea relaţii comerciale cu Ischiagaska, 
sau Vulturul negru, şeful Delavarilor. 
Acest trib de indieni e foarte pașnic şi 
niciodată nu pradă pe vre-un alb care 
nu "i-a făcut nimic. 

Astfel mergeam tăcuţi toţi trei, iar 
înaintea noastră cei patru servitori cari 
mânau catârii. Pe urmă ne oprirăm cău- 
tându-ne un lagăr pentru noapte. Găsind 
un loc potrivit, luarăm o cină frugală, 
apoi ne culcarăm, lăsând pe servitori 
rând pe rând câte două ore de strajă. 
Noaptea trecu fără nici un accident, ca 
şi celelalte, petrecute în livadă. De nouă 
zile nu văzuserăm pe nimeni și abia a 
zecea zi pe senor Tellado. Dar cauza era 
că indienii plecaseră de prin acele lo- 
curi. După două ore de drum, se vedeau 
în depărtare wigwan-urile (colibel-) in- 
dienilor. 

— Aceștia sunt Delavarii cari ne aş- 
teaptă, zise Tellado. 

In adevăr aşa era; Delavarii, plini de 
bucurie că am sosit, ne eșiră înainte. 
Ischiagaska era incântat și nu se sătura 
de a privi armele noastre. 

Numai decât, ajunși în lagărul indie- 
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nilor, se începu schimbul. Tellado primi 
în schimbul catârilor, mărgelelor, stofe- 


lor și armelor pe cari le adusese, câteva 


bucăţi de aur şi o mulțime de piei de 
bizoni. După aceasta Ischiagaska ne luă 
ca oaspeţi în cortul săii, iar după masă 
ne-am dus vre-o douăzeci, la vânătoare 
de lupi în livadă. Astfel, pe nesimţite, 
se apropie noaptea. Lupii morți, cari 
erai în număr foarte mare, fură jupuiţi, 
iar noi ne întoarserăm în lagărul indie- 
nilor. 

A doua zi, deşteptându-mă, auzii afară 
un zgomot infernal; mă sculaii repede, 
înghioldii şi pe lenkins, care avea un 
somn foarte grei, să se scoale, apoi eşii 
afară. Abia zărindu-mă, Ischiagaska veni 
spre mine. 

— Fratele mei alb și tovarășul sunt 
buni ţintași, aceasta o văd după armele 
lor. Dacă fratele mei alb vrea să rămâe 
totdeauna prieten cu Delavarii, să nə 
ajute să batem pe Osagi, cari ne-ai fu- 
rat toate animalele, împreună cu carele 
negustorului alb. 

— Bine, zisei eu într'o amesiecătură 
de englezească și indiană, cu plăcere. 

— Însă ei aŭ mai mulţi războinici de- 
cât noi. ` 

— Nu face nimic, zise Ienkins care 
tocmai eşea din cort și care auzise ul- 
timele cuvinte. 

Seful îmi strânse mâna şi zise : 

— Văd că şi fraţii mei albi sunt mari 
războinici și am auzit că puștile lor nu 
sunt ca ale noastre cu un glonţ, ci cu 
ele poți trage de dimineața pină seara 
peste toată livada. Și am auzit că fiecare 
glonţ se duce unde vor ei. 

— Aşa este, zisei eŭ; vezi acest ulii 
care zboară ? Il voii lovi în ochiu. 

Pusei pușca la ochi... trăsei, pasărea 
căzu jos moartă. Ischiagaska o aduse; 
era lovită în ochii. In adevăr, după doi 
ani de exerciţii incontinuu și cu o pușcă 
perfectă, eram sigur că lovesc ori-ce 
punct. 

— Să plecăm, zise șeful, și toţi oa- 
menii săi încălecară ; noi şi Tellado de- 


‘asemenea. Pe drum șeful ne rugă să rà- 


mânem mai pe urmă și să nu intrăm în 
luptă dela început. 

După ooră de drum, văzurăm pe Osagi 
înaintea noastră aşteptându-ne. În partea 
aceasta, unde ne așteptau dușmanii, erau 
o mulţime de dealuri şi petice de pă- 
dure. O comandă a șefului, și Delavarii 
se năpustiră asupra Osagilor. Noi nici 
nu furăm observați şi de aceea descăli- 
carăm, târându-ne, după obiceiul indie- 
nilor, pe un deal; de acolo începurăm 
tragerea. Osagii eraù peste măsură de 
îngroziți, văzându-ne mai cu seamă pen- 
tru că trăgeam la rând. 

Privii pe colina din dreapta roastră 
şi văzui pe bietul Ischiagaska luptându- 
se disperat cu patru UOsagi. Alergai în 
ajutorul săi, insă sosisem prea târzii. 
După ce omorâse pe doui din ci, al trei- 
lea îl străpunse cu sulița. Veneam cu 
Manlicherul în mână spre locul de luptă. 


Cei dou Osag se repeziră spre mine. 
Cu două gloanțe îi trimisei pe lumea 
cealaltă, intorcându-mă apoi pe colină. 
Insă lenkins nu era nicăeri. Mai pe urmă 
il observai luptându-se ca un disperat și 
doborând tot ce-i sta în cale. Trupul săii 
semăna cu un aricii ; nenumărate săgeți 
erai înfipte în costumu-i de piele. Vă- 
zui iute situaţia luptei ; Osagii voiau să 
fugă, Mă repezii la calul mea și cu râul 
in dinți și cu câte un revolver în fie- 
care mână, apucaiù pe duşmani pe la 
spate. In acelaș timp Delavariă noştri 
scoteaii urlete de victorie. 

Usagii încălecând, o luară razna pe 
câmpie. Atunci lenhkins zise : după ei! 

Incepurăm urmărirea urmaţi de vre-o 
83—10 Delavari. UOsagii, cari făcuseră 
cunoștință cu puștile noastre, fugeau in- 
ghiţind potag şi uitându-se îngroziţi 
inapoi. Căţi-va din urmă căzură loviți de 
moarte de gloanţele noastre ; ceilalți în 
număr de vre-o 40 până la 50 ne scă- 
pară. 

Intorcându-ne, lenkins îmi zise : 

— „„Pariez că nu ghicești de ce n'am 
stat la locul nostru când ai plecat tu. 

— Nam bani. 

— Bine, te 
guinee. 

— Nu primesc; cred însă că te-ai dus 
in mijlocul luptei ca să vii în ajutorul 
„Delavarilor. 

— Nu e adevărat; mă plictisisem și 
imi pare răi că nu vrei niciodată să 
pariezi şi de aceia trebue să sulăr con- 
secinţele, căci acum câștigam pariul. — 
Dacă nu vei incepe să pariezi, nu vei 
ajunge nici Odată un perfect gentlemen. 


imprumut cu 500 de 


Nu putui să mă țiù şi începui să râd 
ținându-mă cu mâinile de burtă. Acest 
“om atât de bogat se supără că nu câş- 
tigase 500 guinee; insă el nu ținea la 
câștig, căci la fiecare ocazie arunca banc- 
notele cu două mâini, însă mai mult 
pentru satisfacția de a câștiga un pariu 
chiar de vre-o câţi-va bani. 
Ajungând la locul de luptă văzurăm 
pe indieni comentând și gesticulând. Eu 
mă sui pe colina unde fusese omorât 
Inchiagaska. Insă care nu fu mirarea 
mea când văzui pe un rănit sculându-se 
şi căznindu-se să scalpeze pe şeful De- 
lavarilor. 

Tocmai voia să-i jupoae pielea capu- 
lui când apropiindu-mă îi dădui o lovi- 
tură atât de puternică cu patul puștei 
încât se rostogoli până la câţi-va metri 
depărtare. 

Apoi mă dusei ìn vale de unde auzii 
strigăte de durere. lenkins vorbea cu 
unii din bătrânii tribului. Războinicii 
Delavari văzându-mă mă înconjurară ; 
apoi bătrânul începu să vorbească : 

— Nimeni nu știe unde e șeful nos- 
tru Ischiagaska. Insă în acelaș moment 
un indian strigă : 

— Eu l'am văzut ; 
colina aceia de colo. 

Tot tribul alergă în direcția arătată 


acum este mort pe 


Și eŭ cu lenkizs după èl- Niunşi sus, 
bătrânul începu : 


— Vulturul negru este MB! insă sceal- 


pul lui n'a fost făcut; acest al patrulea 
dușman, care a tras o brazdă împrejurul 
capului săi a voit să-i iea învelișul capu- 
lui. Insă marele spirit a trimis pe-cineva 
care i-a trimis tocmai la timp un glonţ 
în inimă. Pentru că acela carea răzbu- 
nat moartea şefului nostru nu este cu- 
noscut, propun că îndată ce va fi cu- 
noscut, neamul  Delavarilor, să-l nu- 
mească şeful lui. 

In acest timp lenkins extrase glonțul 
din rană şi-l privi. 

— Pariezi ? mă întrebă el. 

— Pentru ce. 

— Că glonțul acesta e din puşea ta. 

— Aceste vorbe le vorbirăm în en- 
glezește, totuş bătrânul Delavar inte- 
lesese că e glonţ din Manlicher-ul mei, 
şi de aceia zise, arătându-mă : 

— Fraţii mei roșii, fratele nostru alb 
a răzbunat de Vulturul negru, și Marele 
Spirit ne propune să-l luăm ca șef. Ga- 
zella a vorbit. 

— FI să fie şeful nostru 
toţii. 

— Gazella te proclamă șef suprem al 
tuturor Delavarilor, neamul cel mai mare 
al preriei. 

In adevăr ei, la cari veniserăm, erai 
numai ò mică ceată a Delavarilor care 
venise să facă negoj cu negustorul mexi- 
can. Insă toţi Delavarii din prerie sunt 
în număr de peste zece mii. 

Hămăsei înmărmurit și zisei turburat: 

— Aceasta nu se poale, niciodată nu 
i-a fost dată unui alb ó onoare atât de 
mare și apoi nu pot să mă despart de 
prietenul mei erac! finlilörul (aşa îl 
numea ei). 

Mă numeam aşa pentru că limba in- 
dienilor este foarte figurată, eï compară 
toate lucrurile cu natura. | 

lenkins ar [i avut mare plăcere să'ră- 
mânem amândoi ca sefi "pentru vre-o 
câte-va zile, și de aceia zise : 

— Dacă îl voi ruga'ei pe prietenul 
mei atunci vă consimţi să vă fie șef, 
însă numai pentru ò săptămână, în care 
timp vă veţi întoarce la grosul neamului 
Delavarilor. 

Aceste cuvinte fură primite, cu stri- 
găte de bucurie. Ne întoarserăm, cu 
toţii la lagăr şi a doua zi plecarăm. 

Vor descrie pe scurt desfăşurarea e- 
venimentelor. 

Ajunşi la grosul Delavarilor, trecură 
mai multe zile în petreceri în care timp 
a fost ales după porunea mea un sef 
noii. lenkins se şi pliclisise şi dorea să 
plecăm. 

In sfârşit sosi şi ziua plecărei. 
şef, „Lupul preriilor“*, îmi dete în nu- 
mele tribului, un inel grosolan și un to- 
mahave de aur pe care erau gravate 
desenuri grosolane. Cu aceste două da- 
ruri, puteam fl recunoscut ori când de 
ori-ce delavar ca un șef al lui și pu- 
team fi sigur în prerie. Cu punga plină 


strigară cu 


Noul 


de aur și petrecut de vre-o 50 de răz- 
boinici, plecai de la ei. 

Două zile trecură fără nici o întâm- 
plare mai importantă, iar noi crezân- 
du-ne destul de siguri am poruncit celor 
50 de războinică să se întoarcă. Abia 
trecuseră câte-va ore de la plecarea lor 
când văzurăm în depărtare un nor mare 
cuprinzând încetul cu. încetul orizontul. 

— Jenkins, arde preria, strigai în cul- 
mea disperărei, căci focul înainta teribil 
și iarba uscată ardea ca praful de pușcă; 
incă două minute și oceanul de foc ne 
va ajunge !... 0 

Pe fața lui lenkins se vedea lămurit 
o frământare  lăuntrică: amestecată, cu 
groază. Stiam că nu puteam scăpa cu 
fuga și de aceia eram nedumiriţi. Tur- 
me mari de antilope și bizoni. alergaii 
peste câmpie așa că se culremură pă- 
mântul sub greutatea lor şi noi credeam 
că bubuie cerul. Vai! dar câte vor ajunge 
din aceste animale la adăpost de ocea- 
nul de foc ? Puţine! 

— Dar noi? ce este: iuțeala calului 
pe lângă iuțeala antilopei; în câte-va 
clipe locul ne. va ajunge, iar antilopele 
repede în fugă ar fi ajuns la marginea 
preriei. Aceste gânduri îmi năvâliră 
câte-va secunde în minte. Mă uit la len- 
kins : citea într'o carte. Chiar în acest 
moment critic aș fi isbuenit în râs dacă 
nu ar fi aruncat el cartea scoțând chi- 
brituri din buzunar. Stiam că n'o face 
degeaba. Aprinse iarba dinaintea noas- 
tră. așa că eram între două focuri. Insă 
focul pe care-l făcu el, fugea de nci pe . 
când cel-alt inainta către noi ; peste: un 
minut trebuia să fie la noi. 

Inaintea noastră unde aprinsese lenkins 
iarba, era cenușă... Eram salvaţi, căci 
acolo arsese iarba dinainte şi prin ur- 
mare nu ne maï temeam de foc. Inain- 
tarăm în grabă şi în aceeaș clipă focul 
ne-ar fi cuprins dacă n'am fi fost pe 
pământ gol. Cu toate că eram salvaţi 
totuş pământul pe care stăteam ardea 
teribil, căci cu un minut mai înainte 
arsese iarba de pe el. Pe lângă această 
căldură maï suportarăm și pe aceia pe 
care o producea focul, care acum ne în- 
conjura  depărtându-se “ca gândul şi lă- 
sând în urma sa nori de fum încât eram 
cât pe aci să leşinăm. Ce a rămas din 
iarba preriei ? cenuşe ; iar preria un șes 
fierbinte ca un cuptor, iar din loc în 
loc animale moarte, fripte de vii. 

In cartea în care cilise lenkins se 
dădea un sfat pentru a nu arde de vii 
in prérie în asemenea cazuri grave. 

După două ore zărirăm trei indieni 
cu nişte lemne, pe cari le întrebuințează 
ca facle, în mână. * Văzându-ne o luară 
la goană. Noi după ei şi lenkins zise : 

— Pariezi, că aceştia au dat foc pre- 
riei ? Căci ei sunt Osagi. 

— Nam bani şi chiar de aş avea n'aş 
paria; dar cred că ei au dat foc preriei 
din cauză că suntem dușmanii lor «de 
moarte., 

In acest timp ne apr opiarăm de ei, căci 


caii fugeau teribil; aruncai lasso-ul meu 
care trecu pe după gâtul celui din urmă, 
trăgându-l de pe cal. 'Totdeodată ceilalţi 
doi căzură amuţiţi pe vecie de pușca lui 
lenkins. 

Cel prins ne destăinui totul ; pe urmă 
ii dădurăm drumul. 

Probabil că spusese a lor săi multe 
minciuni și minunăţii despre noi, căci 
a treia zi zărindu-ne o ceată de osagi, 
o luă la sănătoasa. 

Ajunşi la Springfield, în Missouri vån- 
durăm caii, luând trenul pentru Char- 


ZIARUL CALATURIILOR 


leston. Acolo în port, ne aștepta ,,Ful 
gerul“* lui Jenkins. 

Un barzagii ne duse pe bordul yach- 
tului, unde furăm salulați de echipagiii. 

După 2 ore ancora fu ridicată, iar 
yachtul care merita numele de «Fulger» 
din cauza iuțelei sale, luă drumul spre 
Rio dela Plata pentru că doream să vi- 
zitam şi o altă mare câmpie ca și pre- 
ria: Pambasul, a cărui descriere. voi 
face-o altă-dată, 

Walter R. 


Dejunul unei pantere 


Nesimţind nimic. ea "şi devoră prada în linişte. 


A devenit banală azi fotografierea 
peştilor în apă, a stolurilor de pă- 
sări în pădure, ele. Dar mu credem 
să fie mal puţin de cât extraordinar 
faptul că s'a putut fotografia o pan- 
teră, chiar în timpul celei mal vii 


activităţi a eï. Indrăzneţul şi excen- 
tricul amator fotograf, a pierdut în 
acest scop mai mult de o lună, aven- 
tmrându-se între miile de primejdii 
din pădurile Indiej, dar şi-a realizat 
planul, 
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Instantaneul a fost luat in impre- 
jurimile oraşului Yubbulpore din cen- 
trul Indiei. Bestia a fost atrasă in- 
trun luminiş de un stârv proaspăt, 
plin de sânge, pus întrun loc foarte 
potrivit. Fotogratul-amator şi atât de 
îndrăzneţ, sa suit întrun bambus 
bătrân, cu ramificații multe, care-l 
servi minunat ca ascunzătoare, și ca 
adăpost bun faţă de ori-ce atacuri și 
ca cel mai bun loc de unde putea să 
ia mai bine clișeul reprodus aci: Fiara 
trecând prin apropiere, înfometată, 
«simţi ceva bun» şi ne maï ţinând 
de nimic seamă se aruncă cupidă, a- 
supra stârvului şi-l devoră, în timp 
ce aparatul fotografic schimbă vre-o 
trei clişeuri la obiectiv. Dejunul acesta 
însă, i-a fost și cel din urmă, “căci 
lângă aparat fiind şi o carabină, a- 
ceasta '$i slobozi un glonț în capul 
panterei omorând-o pe loc. 


O VÂNATOARE DE GERBI IN JAVA 


Primul lucru pe care îl făcui la 
debarcarea mea în Batavia fu de a 
căuta adresa unui vechi prieten, a- 
nume Mobert. 

Veneam pentru prima vară în fru- 
moasa insulă lava, şi speram că, 
Mobert o să bine-voiască să-mi fie 
o bună călăuză. La administraţia 
portului aflai că acest prieten vechi 
are o fermă la o depărtare cam de o 
zi de oraş. Luaï trenul şi în 7 ore 
am ajuns la llord de unde cu aju- 
torul unei călăuze, reuşii să ajung 
la ferma amicului meii pe care îl găsil 
dând nişte ordine unor servitori ma- 
laeză. 

— Vite-l pe Hector! 

— Ce mai faci Mobert? 

— Bine, zise el; vino să te reco- 
mand soției mele. 

— Cum, eşti insurat?! 

— Da ` 

Fuï recomandat soļieï sale, o su- 
perbă creolă de o rară frumusețe. 
Hotărâi să rămân câte-va zile in ferma 
amicului Mobert. A doua zi dis-de- 
dimineaţă Mobert bătu în uşa apar- 
mentului“*. 

-— Scuză-mă Hector, îmi zise el, 
dacă te deştept... dar am pregătit o. 
vânătoare. 

Mă îmbrăcai iute și în câte-va mi- 
nute fui gata. Afară, aerul era proas- ' 
păt şi soarele abia răsărise. După 
cum văzul, totul era bine pregătit. Nu- 
mai eu eram aşteptat. 

— Mergem, zise Robert la vână- 
toare de cerbi“. 

După un galop de vrun ceas o- 
prirăm cail şi descălicarăm lăsându-i 
sub paza unui servitor; apoi ne fu- 
rișatăm pe urma gonaciului maiae/, 
printre tufişe. După un drum întor- 
tochiat, de un sfert de oră, gonașul | 
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se opri brusc și arătă cu degetul spre 
valea ce se desfăşoară înaintea noas- 
tră. Pe iarba moale ce acoperea va- 
lea se afla o turmă de vre-o 8—9 
cerbi. 

—, Incarcă ţi carabina ! şopti Mo- 
bert, 

Mă executaï imediat. De-o dată 
cerbul cel mare care se afla în capul 
cetei, ridică capul dând semne evi- 
dente de teamă. 

— Ocheşte bine, și trage. 

Poff! Poff !... 

Cele patru detunături ale carabi - 
nelor se succedară, două câte două. 


se repeziră înainte şi dispărură ca 
fulgerul în 
natul. Eraŭ 
legaţi pe nişte crengi și apoi trans- 
portaţi de niște servitori aï fermei. 


mintire vie, nespus de plăcută. 


ZIARUL CĂLĂTORIILOR 


Animalele — reduse la 2 treimi — 
ădure. Cercetarăm vå- 
oï cerbi admirabili. Fură 
Vânătoarea aceasta mi-a lăsat o a- 


„Timpul pe care lam petrecut la 
ferma amicului meu a fost cel mai 


fericit. După o săptămână mi-am luat 
adio de la prietenul Mobert şi de 
la soția lui, reintorcându-mă în pa- 
trie. 


Leonida. 


BICIUL = FOC 


— Mare roman de aventuri moderne — 


— Urmare — 


CAP. IV 
Omul tără picioare 


D. Ezechiel Bloomberg nu așteptă să 
fie rugat. 

— Cu o prezență de spirit pe care 
trebue s'o laud, continuă dinsul, medi- 
cul Francesco Noscoso, opri curioșii in 
pragul camerii : 

— Sa săvârșit o crimă, zise dinsul, 
şi prin urmare nici un lucru nu trebue 
mișcat de la locul săii. Voi da nenoro- 
citului mei prieten toate îngrijirile ne- 
cesare ; în timpul acesta să se ducă ci- 
neva să înștiințeze poliţia. 

«Medicul își ridică singur prietenul de 
jos, îl desbrăcă, îl aşeză în pat şi îl 
pansă. 

«Așa încât Gow Sherry sosind la lo- 
cul crimei, găsi pe rănit nemișcat în pa- 
tul său, fără cunoştinţă și infășurat peste 
tot în bandaje strânse, astfel ca să nu 
poată face nici o mişcare. 

«Pierderea de sânge a fost conside- 
rabilă, spuse doctorul. Cea mai mică e- 
moragie ar putea să aducă o sincopă 
mortală. De aceea rănitul trebue scutit 
pentru moment de ori-ce interogatoriă. 
De altfel ancheta mi se pare ușoară de 
făcut, pentru că faptele sunt evidente. 

«Medicul avu dreptate. 

«Lângă fereastra deschisă se afla un 
scaun, cu speteaza spre stradă. 

«Corpul rănitului fusese găsit lângă 
acest scaun, cu o carte lângă dinsul. 

«Prin urmare scena omorului se putea 
reconstitui cu ușurință. 

«Un om se apropiase de fereastră fără 
să fie auzit și implântase un pumnal în 
spatele cititorului. 

«După spusele doctorului, rana este 
spăimântătoare. Lama pumnalului pă- 
trunsese între a patra şi a cincea coastă; 
atinsese plămânii şi foarte puţin inima. 
Medicul nu se putea încă pronunța în- 
trun mod hotărit ; din cauza prea ma- 
rei slăbiciuni a rănitului nici nul pu- 


tuse supune unui examen mai serios»: 

Judecăterul se opri şi rămase în aş 
teptare, ca un actor care așteaptă o salvă 
de aplauze. 

De un moment Floriana își întorsese 
privirea spre Larmette. 

Figura acestuia exprima mereu indi- 
ferență. In creerul tinerei fete își făcea 
loc o convingere: 

— lată asasinul. Dânsul a voit să în- 
lăture din cale-i pe acela care-l stânjinia. 

Surprins oare-cum de tăcerea cu care 
răspundeau asistenții frazelor sale eloc- 
vente, d. Ezechiel Bloomberg continuă 
cu amărăciune : 


— Gow Gherry constată dela inceput 
că trotuarele din dreptul ferestrei erau 
desfundate, din pricina unor reparaţii. 
Prin urmare terenul trebuia să păstreze 
toate urmele. 

«Ştii şi d-tră că dacă un poliţist reu- 
şește să identifice paşii unui criminal, 
e ca și cum l-ar fi prins, căci după a- 
ceia ancheta devine cu mult mai ușoară. 

«Omul care a comis asasinatul trebuia 
să fi lăsat urmele pașilor săi, pentru că 
se apropiase mult de fereastră. 

Floriana își fixă din nou privirea a- 
supra bijutierului ; dar Larmette era me- 
reii tot aşa de surâzător. 

— Aşa dar continuă magistratul, d. 
Gow s'a repezit repede în stradă. In 
adevăr, dea lungul zidului erai nişte 
urme adânci, cari arătau că asasinul 
stătuse multă vreme lângă fereastră: 

— Şi urmele acestea aŭ fost de sigur 
măsurate ! exclamă Floriana și vor pu- 
tea fi comparate cu picioarele celui 
bănuit ? 

D. Ezechiel clătină din cap cu me- 
lancolie : 

— Vai, nu, domnişoară! 

— Dar pentru ce?... Pentru ce? 

— Pentru că asasinul... 

Judecătorul făcu o pauză, ca şi cum 
ar fi voit să accentueze asupra afrmaţiei 


și acum se putea felicita cu drept cuvânt. 


de necrezut pe care avea s'o atesteze. 
Apoi, sacadându-și cuvintele, zise: 


— Pentru că asasinul Ware picioare. 
D. Bloomberg voise să obție un efect 


O. exclamaţie de spaimă porni din 


pieptul tuturor celor cari ascultai po- 


vestirea magistratului : 

— Navea picioare !... 

Ori cât de uimită era, Floriana își 
tinu privirea mereu aţintită asupra bi- 


jutierului: Şi i se păru că surâsul teri- 


bil de pe faţa adversarului lui Dick Fann 
devenise și mai accentuat acuma. 

— Nu, n'avea picioare, repetă ma- 
gistratul, triumfător. Dar după urmele 
cari aŭ rămas pe teren, se poate lesne 
bănui că asasinul avea picioare de lemn. 

«Faptul acesta continuă magistratul, 
după ce mai făcu o scurtă pauză, con- 
stitue un indiciu puternic în sprijinul 
cercetărilor. y 

«In societatea noastră, oamenii cu pi- 
cioare de lemn sånt o excepție. Tocmaï 
de aceia, domnişoară, vam spus toate 
aceste amănunte, înainte de a vă pune 
o întrebare : 

«Nu cumva cunoaşteţi vreun dușman 
al victimei, care să corespundă semnal- 
mentelor despre cari vorbiam ? 

Floriana răspunse cu răceală: 

— Nu! 

Dar aproape îndată adăugă : 

— Adevăratul vinovat nu este acela 
care a lovit; trebue căutat instigatorul 
crimei. 

— Se prea poate ! răspunse magistra- 
tul, încântat de această observaţie. Dar, 
în materie de anchetă, trebue să pro- 
cedăm dela cunoscut la necunoscut. Tre- 
bue să punem întâi mâna pe omul cu 
picioare de lemn, și după aceia lesne 
ne va fi să-l prindem și pe cel care a 
instigat la crimă, — bine înțeles, dacă 
omul acesta există... 

— Există, răspunse d-ra Defrau, cu 
hotărâre. 

— Eŭ nu pot spune nici da, nici nu, 
d-ră. Cu toate acestea imi daţi voe să 
cred că Dick Fann în strălucita sa ca- 
rieră de detectiv a putut stârni multe 
uri. Mie îmi plac soluţiile simple, și 
tocmai din această pricină duc la bun 
sfârşit aproape toate anchetele pe cari 
le întreprind. Prin urmare, de astă dată 
voi căuta un asasin fără picioare; bine 
înțeles numai dacă nu cumva mi-aţi pu- 
tea indica o altă cale... 

Floriana n'avu timp să răspundă, căci 
în discuţie interveni d. Larmette. 

— Eu cred, spuse bijutierul, că d-ra 
se află în aceeaș situație ca și mine. 

— Adică... 

— Cred că d-şoara are numai unele 
bănueli vagi, fără să poată aduce însă 
vre-o probă materială. Cum eù sânt con- 
curentul săi în cursa de automobile, 
cred că este de datoria mea. s'o înștiin- 
tez cât de severă este legea americană 
în această privinţă. 

— Ai dreptate, bine ai făcut că te-ai 
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gândit la asta, îl intrerupse magistratul. 

— Persoana care a adus o acuzare 
întrun mod ușuratec, continuă dânsul, 
este arestată fără discuţie, și ținută pri- 
zonieră până la terminarea procesului. 
Nu există nici-o condiţie de liberare pro- 
vizorie, pentru că nu se admite elibera- 
rea pe cauțiune. 

Floriana ascultă fără să clipească. In- 
telese că bijutierul îi cetise gândurile. 
Și acum o înfrunta, arătându-i cum le- 
gea americană putea fi în anumite îm- 
prejurări prigonitoarea oamenilor de bine 
şi apărătoarea bandiţilor. 

Căci dacă convingerea morală era pe 
deplin fâcută- în creerul Florianei, nu 
putea aduce din nenorocire, nici-o do- 
vadă materială temeinică. 

Fără îndoială, furtul corindoanelor. 
arestarea, moartea lui Davis, puteai fi 
dovezi bune ; dar bijutierul le putea res- 
pinge pe toate, argumentând că fusese 
tras pe sfoară de funcţionarul săi, în 
care avusese prea multă încredere. 

Nu — Dick Fann judecase bine când 
spusese că mai are nevoe și de alte do- 
vezi materiale. 

Și cu toate acestea ar fi voit să-l răz- 
bune. Când se gândia că poate in mo- 
mentele acelea Dick Fann era în agonie, 
se simţia cuprinsă de un fel de nebunie. 

Dar de-odată, n idee ii lumină spi- 
ritul : 

— Dacă Larmette va scăpa de pe- 
deapsa legilor omenești, își spuse dânsa, 
voi face ei singură dreptate, cu un foc 
de revolver. 

Gândul acesta nu i se părea de loc 
neobişnuit ; și cu toate acestea, cu pu- 
ține zile mai înainte, s'ar fi speriat nu- 
mai văzând curgând puţin sânge. 

Dacă Dick Fann dispărea, era datoria 
ei să-l răzbune ; oare nu pentru cauza 
ei își sacrificase detectivul viaţa ? 

In câte-va momente, dragostea dădu 
Florianei un suflet de eroină. 

Ea clătină din cap cu tristeţă, și răs- 
punse magistratului : 

— D. Larmette are dreptate; n'aș 
putea să fac decât unele presupuneri 
foarte vagi, fără să le pot întări cu o 
dovadă materială cât de mică. Și apoi, 
sânt” sigură că experiența d-voastră, 
domnule judecător, va reuși să ducă la 
bun sfârşit cercetările. : 

Şi cum d. Bloomberg primi această 
declarație cu un surâs de mulțumire, 
Floriana adăugă : 

— Cred, domnule magistrat, că de- 
acum mă pot retrage? Aş voi să mă 
duc eu însumi după știri... 

Un gest al magistratului indică d-rei 
Defrai că era liberă. 

Inainte de a se retrage, privirea sa 
se încrucişă cu privirea bijutierului. 

Privirea lui Larmette exprima clar 
bucuria de a o fi silit să tacă. lar pri- 
virea tinerei fete, adâncă şi pătrunză- 
toare, exprima ura. 

— Asasinule !— Bijutierul citi bine cu- 
vântul acesta în privirea Florianei. 
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Dar în curând ușa se închise în urma 
tinerei fete, care se ducea poate să pri- 
mească ultima suflare a aceluia care pen- 


tru întâia oară o învățase să cunoască 
ce este amorul. 


CAP, V 


+ 


Gâfâind, peste măsură de emoţionată, 
Floriana străbătu strada alergând. Puțin 
îi păsa ei acum de toate regulile bunei 
convenienţe. O putere de neînvins o chema 
la căpătâiul muribundului, lângă care, de 
altfel, sufletul eï plecase de multă vreme. 

Pină când să i se aducă răspunsul dacă 
bolnavul putea sau nu să primească, Flo- 
riana crezu că avea să leşine. 

Se gândea că lângă rănit se alla omul 
care pentru toată lumea nu era decât 
doctorul Noscoso, dar care în realitate 
nu era decât d. Defrau, tatăl ei. 

Ce-avea să gândească despre vizita a- 
ceasta bogatul cetățean canadian ? 

Nu cumva avea să se împotrivească, 
socotind că asemenea vizită nu era la lo- 
cul ei? 

De aceea suspină ușurată când i se a- 
duse răspunsul : 

— D-şoara este anunțată. O rugăm 
insă numai să nu facă de loc zgomot, 
pentru că cea mai mică zguduire ner- 
voasă ar putea să fie fatală rănitului. 

Ca un automat păși Floriana înainte; 
iși simțea picioarele grele și uneori avea 
senzaţia că nici nu le poate desprinde de 
pământ. 

Doctorul Noscoso o primi în pragul 
camerei şi mai mult o târi decâto con- 
duse spre un fotolii. 

Timp de un sfert de oră aproape Flo- 
riana rămase cu gândurile rătăcite. E- 
moţia prin care trecea era prea mare 
pentru ca să'și fi putut păstra limpezi- 
mea de judecată. 

Incetul cu încetul însă işi veni în lire. 
Se văzu într'o încăpere vastă, cu o ta- 
piserie de culoare deschisă ; zări pe jos 
câteva picături de sânge—sângele gene- 
ros al omului care se sacrilicase pentru 
dinsa. 

Dick Fann stătea intins în pat, galben, 
nemișcat. 

— Mai trăeşte oare ?—se întreba Fio- 
rina. Ori poate am în fața mea numai 
un cadavru ? 

Falşul mulatru se apropie de dinsa și-i 
şopti : 

— Floriano, vorbește incet. Zidurile 
aŭ urechi. / 

— Tată, tată, murmură copila, iartă- 
mă... Dar e așa de bun, așa de generos! 

In aceste câteva cuvinte era o mărtu- 
risire întreagă. 

Și acum aștepta, cu ochii lăsaţi în jos, 
ca şi cum sar fi temut să nu audă din 
gura tatălui ei o hotărire condamnatoare. 

Dar falsul doctor răspunse cu un ton 
dulce de imputare : 

— Aşa”dar tu n'ai înţeles nici odată, 
Floriano, 'cât?de Ymult te iubește tatăl 
tău? 


Copila respiră ușurată. Aşa dar tatăl 
ei n'o acuza. 

— E bun, generos şi abil, continuă 
d. Defrau. Dacă voi reuși să-i salvez 
viața, de ce n'ar deveni fiul mei? 

— Aşa dar, d-ta speri, tată? 

Falsul doctor păru că stă un moment 
la îndoială. 

— Nu ştii bine ce trebue să-ţi răs- 
pund scumpa mea copilă. Să ne aducem 
insă aminte de axioma medicală : atâta 
timp cât viața n'a sburat încă, putem 
spera. 

Apoi, cn mai multă energie, falșul 
medic adăugă : 

— lată ce aştept de la tine, Floriano. 

— Vorbeşte, tată. 

— După amiază; automobilul tău va 
fi îmbarcat pe White-Bird, după cum 
a fost înţelegerea. 

— Dar eŭ nu vreau să plec, incepu 
Floriana. 

— Aşteaptă, copilă nerăbdătoare ce 
ești... Vei stipula că automobilul trebue 
oprit în docurile Waldez, punctul ter- 
minal al liniei Frisco-Alaska. 

— Şi pe urmă?... 

— Pe urmă vei anunța că.rămâi la 
Jipi-Pavilion, până când d. Dick Fann 
va fi în stare să părăsească patul. Vei 
anunța lucrul acestra în așa mod, ca 
să-l alle toată lumea. 

Și cum dânsa îl privea mirată : 


— Ne-am înțeles? 

— Da, tată. Iți mulţumesc că mai 
lăsat să rămân. 

— Dar n'am sfârşit încă. 

— Ce mai este, tată? 

— E posibil ca unele împrejurări, pe 
cari nu le-ași putea specifica de mai 
nainte, să mă silească să modific aceste 
măsuri. 

— Cum? a: | 

— In cazul acesta vei primi o scri- 
soare de la mine, în care te voi ruga 
să te îmbarcă pe un anumit vas, lao a- 
numită ură. 

Vei pleca însoţită de guvernantă și de 
grovom. 

— Dar... 

— Nu mal fă nici o obiecţie. Există 

un om care va face totul pentru ca să 
te împiedece să părăsești pământul a- 
merican, un om care nu s'ar da îndărăt 
din faţa nici unei infamii. Când vei 
primi ordinul despre care iţi vorbeam, 
va însemna atunci că omul acesta e o- 
cupat în altă parte. 
*; Primejdia cea mare este aici, în Sta- 
tele-Unite ; odată plecată în altă tară, 
nu vei mai avea de ce te teme așa de 
mult. 

— Dar, d-ta, tată? 

— Eù voi rămânea lângă rănit, Flo- 
riano. Mulțumită lui, nimeni nu mar 
putea recunoaște și prin urmare nu sunt 
în primejdie. 

„Acum, copila mea, întoarce-te la 
hotelul tăă. După ce vei fi îndeplinit in- 
strucțiile pe cari ți le-am dat, ești liberă 
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NEGRII DIN SUDAN ȘI CROCODILIIL 


Negrii din Sudan aŭ în sângele 
lor o ură neîmpăcată contra crocodilu- 
lui, ură de altfel destul de justificată 
prin atacurile acestor teribili sauri- 
eni cari mișună în marile: fluvii a- 
fricane. 


să vii, din nou, pentru -ca să-ți umpli 
ochii cu imaginea rănitului. 

Floriana voi să se arunce în brațele 
tatălui ei, pentru a-l îmbrățișa; dar d. 
Defrau o opri cu un gest. 

— Şoaptele noaste aŭ putut scăpa de 
urechea spionilor ; dar trebue să ne su- 
praveghem bine gesturile. pentru că pri- 
virea știe une-ori să străbată prin locuri 
nebănuite. 

„Pentru moment, mulțumeşte-te să-mi 
strângi mâna, și sileşte-te să-ţi joci cât 
mai bine rolul în această comedie si- 
nistră. 

După ce strânse mâna tatălui săi, 
Floriana adăugă, înroşindu-se : 

— Dar lui, tată, să nu-i spun la re- 
vedere ? 

D. Defrau nu răspunse îndată. S'ar fi 
zis că consultă fața rănitului. 

— Poţi să-i strângi şi lui mâna, co- 
piliţo, răspunse în cele din urmă cana- 
dianul, cu un surâs enigmatic. Doarme, 
şi cred că nu va fi nici o primejdie. 

Dar ce-i păsa Florianei de felul în 
care vorbea tatăl ei? Prrincipalul era că 
avea voe să se apropie de rănit și să-i 
strângă mâna. f 


ons 
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Prea fricoşi spre a se aventura pe 
Nil sau Niger în urmărirea duşma- 
nilor lor ereditari, negrii îi caută pe 
la maluri şi îi surprinde în somn. 
Vai, însă, de crocodilul care a fost 


surprins!  Negrii se întărâtă contra 


Dar iate că, spre cea mai mare sur- 
prindere a fetei, muribundul păru că se 
insulleţeşte.  Degetele sale răspundeaŭ 
strângerii de mână ; pleoapele i se ridi- 
cară o clipă. Buzele i se mişcară, şi 
frumoasa canadiană auzi această singură 
şoaptă : 

— Supune-te. 

După aceia rănitul: închise din noù 
ochii, și rămase nemișcat ca mai ina- 
inte. 

Dar câte-va clipe, cadavrul se insufle- 
tise. Văzuse, vorbise. Floriana plecă în- 
călzită de o speranță nebună, pe care 
rațiunea sa n'ar fi putut-o explica. 

De multe ori inima simte» ceca-ce ra- 
țiunea nu poale distinge. 

Floriana îndeplini ordinele tatălui ei, 
punct cu punet. 

leţinu camera de la hotel pentru încă 
o săptămână. 

Larmette se grăbi să facă acelaș lucru, 
după cum allă Floriana de la guvernantă, 
care era încântată că mai putea flirta 
câte-va zile în voe, fără să lie turburată 
de zdruncinul drumului. 

Toate dispoziţiile luate de Floriana 
cu privire la îmbarcarea automobilului, 
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lui şi-l torturează fără milă până 
când îl omoară. 

llustraţia de mai sus reprezintă o 
scenă a torturărei unui crocodil sur- 
prins. 

Leonida 


fură de asemenea imitate de bijutier. 
Mizerabilul nici nu se mai ostenea a- 
cum să-și ascundă voința de a se ţinea 
mereu pe urmele Florianei. 

Când află lucrul acesta, d-ra Defran 
nu-și putu stăpâni un hohot de râs. 

Se gândea la ce-i spusese tatăl ei şi 
vedea parcă silueta bijutierului care 
striga furios pe țărm, pe când vaporul 
se îndepărta cu cele două automobile. 
Dar această imagină veselă nu dură 
de cât o singură clipă, își aduse aminte 
îndată că Dick Fann zăcea pe patul de 
suferință. 

Și din noŭ străbătu strada și veni la 
căpătâiul rănitului. 

Falşul doctor o însărcină să dea bol- 
navului la intervale fixe, medicamentele 
ce-i prescrisese, și o asigură în acelaș 
timp că spera să împiedice frigurile, cari 
în totdeauna sunt de temut în asemenea 
împrejurări. Dacă reușea, rănitul era sal- 
vat. Peste patru, sau cinci săptămâni 
cel mult, avea să poată părăsi casa. 

— Nu-i așa, adăugă d Defrau, că te 
vei simţi fericită să susţii primii pași ai 
convalescenţei ? 

Timpul trecea repede. Inseră fără ca 
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bolnavul să fi manifestat cea maï mică 
urmă de friguri. Tratamentul falșului doc- 
tor făcea adevărate minuni. 

Florana se întoarse în apartamentul ei, 
dacă nu veselă, dar cel puţin mult mai 
liniștită. 

Când intră în salonul hotelului, Lar- 
mette care flirta ca de obicei cu Patorne, 
se sculă îndată, și se interesă de starea 
ănitului. 

Floriana răspunse fără să stea pe gân- 
duri, că după spusa medicului, rănitul 
va fi salvat; dar avea vă stea în pat, 
cel puţin patru săptămâni. 

— Asta, adăugă Floriana, uitându-se 
țintă în ochii Dijutierului, ne va lipsi 
de plăcerea de a mai face restul călă- 
toriei împreună. 

Dar Larmette răspunse fără să se 
trrbure : 

— D-ră, am călătorit la început ìm- 
preună, pentru că și d-ta ai avut inspi- 
rajia de a porni inaintea celorlalţi con- 
curenți. Cred că și de acum inainte si- 
tuația va rămânea acecaş, bine înţeles 
că de astădată fiind noi cei din urmă. 
Sunt francez și d-ta ești canadiană ; n aş 
voi să te las singură în mijlocul gheţuri- 
lor Canadei și ale Nordului siberian. 

D-na Patorne aruncă stăpânei sale o 
privire triumfătoare ;: ridicola femee cre- 
dea că ei îi revine tot meritul acestei 
hotăriri, în aparenţă așa de generoasă. 

— Dar asta ar insemna să renunţi la 
recordul de timp, răspunse, Floriana in- 
creţind din sprâncene. 

— Cursa pe care o facem noi nu este 
o cursă de viteză, d-ră; voim numai să 
arătăm puterea de rezistență a maşinelor 
noastre. Și lucrul acesta ìl pot face foarte 
bine, făcându-mi în acelaș timp datoria 
față de d-ta. 

Floriana văzu bine că ar fi lost za- 
darnic să mai stărue, de vreme ce Lar- 
mette mărturisea fără inconjur că nu voia 
s'o părăsească. 

Ar fi voit să-i arunce în faţă tot dis- 
prețul ei, dar se stăpâni pentru că știa 
bine că n'avea nici o dovadă materială. 

Și-apoi de unde ştia că printr'o eşire 
de felul acesta n'ar fi stricat planurile 
d-lui Defrau ? 

Nu-i mai răspunse nimie și se îndreptă 
spre camera sa. Când intră, zări după 
perdea o siluetă omenească. Se sperie 
puțin, dar vocea lui Jean Brot o linişti 
repede. 

— Te aşteptam, d-șoară. 

— Pentru ce? 

— Pentru a'ţi spune că tot după prân- 
zul d. Larmette și tovarășul d-sale au 
stat în salon cu d-na Patorne. Bătrâna 
iși închipue că este o adevărată plăcere 
să stea cineva de vorbă cu dinsa. 

Eù știi însă că de la fereastra came- 
rei în care au stat se vede foarte bine 
peste drum, unde se află d. Dick... 

— Dar ferestrele erai închise. 

— De asemenea am văzut niște oa- 
meni pândind în stradă. 

— Eşti sigur? 


— Te vei convinge şi d-ta despre lu- 
crul acesta, privind puţin afară. 

«Dar asta nu înseamnă mare lucru. In 
timp ce domnii stăteaii in salon, eù 
mi-am procurat mijlocul de a intra în 
camera d-lor. Nu mi-a fost de loc greu 
să găsesc o chee la fel. 

— Dar in ce scop ai făcut lucrul a- 
cesta, sărmanul mei Jean ? 

— Voiam să pătrund la ei în timpul 
nopţii, să-i surprind dormind. 

— Dar pentru ce? 

Ștrengarul răspunse în şoapte : 

— Pentru a le înapoia lovitura pe care 
Dick Fann nu le-o poate înapoia. 

Floriana fu emoţiohată pină la lacrămi, 
văzând că ștrengarul avusese aceleaș 
idei. 

Câtă dragoste dovedea acest plan cri- 
minal al micului Jean! 

Floriana îi cuprinse mâinele şi rugă 


IN COREEA 


Neliniste in iara dimineţei liniștite 


Imperiul Dimineţei Lâniştite a fost o 
țară neincetat turburată. 

Altădată China o oprima. Marele Dra- 
gon scria în acești termeni micului îm- 
părat al Coreei : 

«Marele Dragon al Imperiului Ceresc, 
a cărui domnie va fi egală cu o mie de 


plângând să mai aibă răbdare. li vorbi, 
despre ordinile cari le primise de la ta- 
tăl eï. 

— Vezi cât de multă încredere am în 
tine; nu ţi-am ascuns nimica. 

— Dacă spui d-ta, d-şoară, vo iaş- 
tepta ; îţi spun drept însă că regret foarte, 
mult. 

«Singurul mijloc sigur pe care îl avem 
pentru a ne scăpa odată de acest ban- 
dit, este să'l suprimăm. 

Floriana avu deodată un argument con- 
vingător : 

— Dacă | ucizi, Dick Fann nu va mai 
putea avea plăcerea să descopere cine e 
hoţul radiumului. 

De astădată Jean fu convins. 

— E adevărat, răspunse dinsul. Poţi 
fi liniştită de acum, d-şoară Floriano ; 
Jean va fi cuminte. 

(Va urma) 


nu vă prosternaţi în faţa . mea și dacă 
nu-mi plătiţi tribut». 

In ultimul timp, laponezul, intrun stil 
mai puţin umflat, declară: «Sunteţi in- 
târziaţi şi barbari ; vreau să vă civilizez, 
chiar fără voinţa voastră». 

Și fără altă formă de proces, japonezii 
ati pus mâna pe administraţie, pe comerţ, 
pe mine, pe pământurile cele mai bune, 
pe căile de comunicaţie și, spre a fi mai 
precis, pe lotul. Ei au silit pe împăra- 


ani prin splendoarea gloriei sale, vă tri- 
mete ordinele sale. Rasa mea, favori- 
zată de soartă, domnește pină peste pa- 
tru mări. Am mii de generali dibaci și 
mii de mii de soldaţi curagioși. Popoua- 
rele pe cari le-am învins imi trimet laude 
brodate pe drapele de mătase, șerpi cari 
prind șoareci, câini conducători de cai 
şi cari țin o lanternă în gură. Voi sfă- 
râma, voi desființa mica Coree, dacă 


tul Coreci să abdice în favoasea fiului 
săi pe care il ținură în laţ. Ei deveniră 
stăpâni, iar coreenii sclavi. 

De altfel, caracterul acestui popor nu 
prea e simpatic. Coreenii sunt în apa- 
rență liniștiți, dar în fundul inimei lor 
sunt cruzi. 

Coreenii sunt și leneși. De aceea stră- 
zile orașelor lor sunt foarte murdare. 


Ei posedă o frumoasă țară; și pentru . 


Ty 


tine vede din portul Fiisan, de etemplu, 
admitabilele aurore cati se ridică din 
maie, numele jătei de «Dimineaţa Li- 
niștită» i se pare justificat în chip de- 
licios. 

Dar ţara și chiar aurorele aparţin a- 
cum, după cum se știe, japonezilor... 


( excursie la marea Baltică 


Începutul lunei iulie; începutul va- 
catie] şcolare, aduce cu sine tii a- 
devărat pelerinaj al betliiiezilor la 
măre. Dela cea inai bogată, pînă la 
tea maï modestă gospodărie, trebue 
să-și îndeplinească datoria către sine 
şi către copii de a petiece cel puţin 

ouă săptămâni în aerul curat şi dă- 
tător de viaţă al mărei: Intreaua coastă 
de nord a Prusiei e presărată de zeci 
de localităţi, cari, odinioară inodeste 


cătune de pescari, în mujoritatea ca-. 


zutilor s'au transformat în adevărate 
oraşe cu tot confortul modern. Mo- 
dernismul, cu organizarea lui capi= 
talistă, a distrus toate formele vieļeï 
patriarhale a pescarilor, cari nici mă- 
car nu maï pot fi zăriţi pe coastă. 
` Aci se obicinueşște a se împărţi 
coasta de Nord in două: coasta de 
Ost sau Ost-Sud, pe care noi o numim 
marea Baltică și care ţine pînă la 
Kiel, pină la coasta de Ost a provin- 
ciei Schleswig-Holstein şi marea Nor- 
dului dela Aitona pînă la Hamburg. 
Deosebirea din punctul de vedere al 
vizitatorilor e mare. Coasta mărei 
Nordului e pietroasă, lipsită de plajă 
şi marea prezintă interesantul feno- 
men al fluxului și refluxului. Coasta 
Ostului este puţin pietroasă, nu are 
flux şi reflux ; în schimb e presărată 
cu o puternică vegetaţie, păduri de 
pini, fagi şi rare ori de stejari, ce 
constituesc locul de petrecere al vizi- 
tatorilor, cari se pot folosi şi de ae- 
rul curat al pădurilor. Pentru acest 
motiv băile de pe coasta Ostului sunt 
foarte frecuentate. 

Intre multele localităţi pulin de- 
părtate de Berlin se află și Swine- 
miinde, foarte cunoscută vizitată, maï 
ales fiind-că de multe ori împăratul 
Wilhelm primeşte aci defilarea flotei. 
Swinemiunde se află pe insula Use- 
drin, care împreună cu Wollin, for- 
mează un cere care închide aproape 
gurile fluviului Oder ce se varsă în 
acel punct în mare. 

O plajă foarte întinsă stă la dis- 
poziţia vizitatorilor și când vremea e 
frumoasă, e un adevărat farnicar şi 
un paradis al copiilor. In toate păr- 
tile veselie, iar valurile, în mod ca- 
dențat izbind țărmul, petrec strigă- 
tele de veselie. Necunoscut cel in- 
chid, e paralel necunoscutului ce în- 
lănţue viitorul sutelor de vieţi ce a- 


bia deschid ochii la lupta fără preget 
care se numește viaţă. 

Dispoziţia internă a orașului este 
foarte tactică: După plajă; vine pro- 
menada, care e părălelă cu plajă; a- 
pot parcul şi în urmă orașul, astfel 
că nu e nevoe dea parcurge distanţe 
mari pentru a veni la plajă. In acelaș 
fel sunt organizate toate aceste loca- 
lităţi, Cine vine în aceste stațiuni 
balneare, trebue să se odihnească 
fără voe, fiind-că multe prilejuri de 
petreceri nu sunt, În schimb sunt 
posibile foarte multe excursii la di- 
eritele localităţi ce sunt presărate pe 
coastă, distanțăte ‘numai de drum de 
d jumătate de oră una de alta. 

Cea mai ctinoscută şi maï frumoasă 
e Heiringsdoti, cate se poate numi şi 
localitatea balneară a aristocrației ba- 
nului. Se află depărtată tre! sferturi 
de teas de Sitineimiinde cu vaporul 
său pe uscat Gel mai frumos drum 
e pe jos; prin pădurile de pini de pe 
lungul coastei. 

La o jumătate de ceas de Swine- 
miinde se află localitatea Allbeck, unde 
cel cù venituri chiar modeste își pot 
permite luxul de a petrece la mare. În 
mijlocul plăjei e o punte foarte lungă 
ce se întinde în mare, iar la extre- 
mitatea eï un cazino modest, care e 
utilizat drept catenea. 

De aci privirea asupra mărei e mai 
întinsă şi mai interesantă. Modestia 
localităţei nu i permite luxul de a a- 
vea un cazino deosebit. Cinci minute 
maï departe incepe seria frumoaselor 
vile, împodobite cu verdeață, cari se 
'ntind de-alungul țărmului în bogăţia 
diferitelor stiluri arhitectonice. Aci e 
Herringsdort, cu acelaş aspect cel 
prezintă frumoasa colonie de vile din 
Griinewalde din Berlin. 

In urmă vine orăşelul propriii zis 
care, privit din largul mării, prezintă 
o înfăţişare pitorească, fiind proectat 
pe un fond de verdeață, iar pădurea 
se întinde pină aproape de coastă. 

Locul de atracţie îl formează aci noul 
stabiliment de băi, aşa numite pentru 
familii, unde bărbaţii pot lua bae ìm- 
preună cu femeile lor. Celelalte sta- 
bilimente de băi pentru bărbaţi şi 
femei și sunt separate şi foarte în- 
depărtate unul de altul. 

Noul stabiliment e prevăzut cu tot 
confortul modern şi e construit în ge- 
nul celui din Lido (Italia). Are ca- 
bine cu cele mai confortabile insta- 
laţii, restaurant, săli de lectură, de 
concert şi chiar de dans. 

Dacă vremea e frumoasă, un vi- 
zitator poate să'și petreacă mai toată 
ziua pe plajă, având la dispoziţie tot 
ce poate să'l distreze şi să-l încânte. 

"Aci flirtul e, ca în toate părţile, în 
floare şi pare că totul e organizat așa 
ca să'l proteguiacă. Cu toate măsurile 
riguroase ca numai soţii de familie 
să aibă intrarea în acest sanctuar, 


fiu sa putut ajunge la nici un re- 
zultat şi astăzi ori-cine se poate fo- 
losi de dreptul de a lua parte la a- 
cele tendințe de încurajare a culturii 
corului omenesc. Corpul omenesc 
hu trebue să fie ascuns vederei, fiind- 
că ttmat aetfel se poate cultiva sim- 
tul frunioswlui, care era atât de des- 
voltat la romiani şi greci, zice-se. 
Această tendinţă a avut ca rezul- 
tat, în ultimul timp, crearea maï 
multor societăţi cari au organizat așa 
numitele «Schânhuts Abende», dar pe 
cari poliţia le-a interzis în urmă ca 
fiind în contra bunelor moravuri. 
La băile de mare însă poliţia se 
mărginește a proteja numai de formă 
bunele moravuri și nu cred că este 
țară în care forma să fie aşa de me- 
najată ca aci. De altfel aceasta este 
şi formula ce predomină în legătu- 
rile sociale de pretutindeni. 
Sezonul aci e în Iulie, când este 
o supraabondență de public şi când 
luxul se etalează fără inconjur. 
O jumătate de ceas maï departe 
altă localitate, Bansin, care prezintă 
contrastul unei modeste staţiuni bal- 


neare. Această deosebire e foarte bună, 


fiind-că dă posibilitate oamenilor să 
se împartă dupe puterea pungei lor. 
Inapoi la Swinemiinde cu vaporul. 
Coasta verde în care se împletesc li- 
niile albe ale plajei cu verdele pădu- 
reï, vilele, se prezintă în aceeaş formă 
monotonă pînă la Swinemiinde. 


Swinemünde-Rügen 


Avantajul ce prezintă Swinemiinde 


prin poziția sa, este prilejul cel dă 
vizitatorilor de a face excursii în Da- 
nemarea, în Suedia şi Norvegia şi la 
Rügen, care e una din cele mai mari 
insule de pe coasta de ost, pe care o 
posedă Germania. Numai partea es- 
tică e favorabilă pentru localităţi bal- 
neare. Restul e pământ cultivabil. 

Vaporul parcurge distanţa în 3 jum. 
ore, fără a se depărta de țărm. E o 
zi senină; marea "i liniştită, iar în- 
tinsul ei seamănă cu apa liniștită a 
unui lac imens. 

Sunt mulţi cari afirmă că e mai 
frumoasă priveliştea munţilor; un lu- 
cru însă e cert că nimic nu lasă maj 
mult impresia că ne aflăm în contact 
cu infinitul, decât marea. Atunci de- 
vine înţeleasă definiţia ce o dă Haşdeu 
omului : o frântură din infinit ce 
tinde spre infinit. 

Vaporul geme de lume; întrun 
colţ două englezoaice rătăcite printre 
mulțimea de prusieni, ascultă cu 
luare aminte explicaţiunile ce le dă 
un binevoitor, cară sunt cam rari în 
țara posacului prusac. 

Insfârșit vaporul se oprește în apro- 
pierea coastei, care e prea abruptă 
spre a putea ancora vaporul. E punc- 
tul cel mai pitoresc al insulei, numit 
Stubenkammer,. 


- 
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Coasta foarte abruptă, se prezintă 
în acest punct cu două proeminențe 
de stânci calcaroase cari cu culoa- 
rea lor albă contrastează foarte plă- 
cut ochiului cu verdele fagilor de pe 
vârf. Debarcarea se face la larg și o 
mulţime de luntrii înaintează încet 
spre vapor spre a ne debarca. O seară 
de 2—3 sute trepte duce până la 
vârf. 

De sus privirea scrutează țărmul 
ce aci formează un golf pc care sunt 
presărate localităţile Sasintz, Binz, 
etc. Jos luntrile şi puntea de debar- 
cader se maï zăresc, doar ca niște 
puncte, 

De aci drumul duce la Sasnitz pe jos 
de-a lungul coastei presărate cu pă- 
duri de fagi. Nouă, car cunoş- 
tem frumusețile pădurilor noastre, 
acestea ne fac puţină impresie. 

Locuitorul de bord e foarte mare 
iubitor al naturei, pe care o preţu- 
eşte şi o admiră şi lui—sub toate 
formele "i face o impresie binefăcă- 
toare. 

Preţuirea și admirarea naturei e 
un mijloc care dă vieţii prilej de 
mulțumire și de îmbărbătare. In a- 
cest sens prețueşte şi folosește locui- 
torul Sordului natura spre deosebire 
de cel de sud pentru care în rare 
momente maj are vre-o importanţă. 
Drumul duce de-a lungul coastei prin 
păduri întâlnind în cale lacul zeiţei 
Hertha asupra căruia legenda spune 
că pe timpul dominaţiunei Vendice 
nu era cultul zeiţei oare—după ce se 
scălda, omora toate sclavele ce îi era 
de ajutor spre a peri ori-ce ochi o- 
menesc ce ar fi văzut-o. 

O impresie plăcută îți face blândeţea 
«vânatului» ce nu se sfiește de oameni. 
Două căprioare priveaii cu ochi plini 
de mirare pe trecători fără a fugi de 
ochiul nostru. După un parcurs de 
o oră şi jumătate ajungem la Sas- 
nitz care e aşezăt în terasă liind-că 
coasta aci e foarte stâncoasă. 

Portul «e foarte mare căci anco- 
rează de multe ori o mare parte din 
flota de torpiloare şi pentru acest 
scop e și special amenajat. Tot de aci 
pornesc vapoarele de traject, pe cari 
se îmbarcă trenurile de pasageri 
fiind-că sunt ast-fel amenajate spre 
a transborda trenurile fie la Kopen- 
haga, fie pe coasta suedeză la Trell- 
berg spre a continua în urmă dru- 
mul mai departe la Cristiania şi Stok- 
holm. Din Berlin e astfel posibilă în 
acelaş vagon de tren călătoria până 
la Kopenhaga sai Cristiania fiind 
transbordat vagoane pe astfel de va- 
poare de câte ori este necesar. Pe 
vapor am făcut cunoștință cu un 
arhitect ce îmi spunea că 500 de 
metri departe de port a căzut în mare 
acum două luni balonul d-rului Del- 
brück ce pornise din Stettin pe un 
timp foarte furtunos și care fusese 


prăbuşit de la o înălţime de 600 
metri. Aci în Sasnitz avuy şi plăce- 
rea de a auzi o orchestră românească 
îmbrăcată în costume naţionale. De 
astă-dată erai adevăraţi lăutaiY io- 
mâni fiind-că de multe ori sunt alte 
naţionalităţi ce se daŭ drept atare. 
Muzică românească naţională e foarte 
puțină. însă e atâta câtă să umple 
de bucurie inima unui român multă 
vreme, îndepărtat de ţară. 

Din Susnitz, la o jumătate de oră 
in partea opusă a golfului se află 
poate cea maï frumoasă şi cea maï 
pitoresc aşezată din toate staţiunile 
balneare ale insulei Riigen-Binz. 

Din depărtare plaja și vilele încon- 
jurate de un fond de verdeață și 
toate vopsite în alb, fac o impresie 
prietenoasă. Casinul își prezintă încă 
din depărtare privirel turlele sale 
înalte numai departe izolat se pre- 
zintă privirel o casă cu multe etaje 
acele case cazarme speciale orașelor 
mari şi care aci strică tot aspectul 
drăgălaşelor vile ale staţiunei. 

Lume încă puţină din cauza vre- 
mei rele. E mare asemănare între 
impresia ce o lasă Binz şi impresia 
ce o lasă diferitele staţiuni balneare 
ascunse în verdeață de-a lungul ţăr- 
murilor celor 4 cantoane. 

La orele opt seara, cu vaporul vii 
apoi la Swinemiinde. Aci amurgul e 
foarte lung. Soarele iși maï trimite 
razele încă până târzii! astfel că lu- 
ciul apei maï prezintă pete lumi- 
noase. La orizont o dungă de nori 
care reflectă întrun roz închis ulti- 
mele raze ale astrului ce până târzii 
maï trimite lumei din lumira lui. 

Vaporul își urmează drumul, pe 
(ărm cătunele și staţiunile balneare 
apar ca niște petice luminoase. La o- 
rele 10, ancorarăm în Swineminde. 

C. M.-Berlin. 


Cum se vinează leul in fara Gallas 


Girafa locueşte deşerturile Africeï 
centrale între Abisinia și Egiptul de 
Sus și până ìn Senegal şi Cafreria, 
marile păduri din Nubia și impreju- 
rimile Capului Bunei Speranţe. Mar- 
co Polo afirmă că a văzut acest ani- 
mal și prin insula Zanzibar. Hoten- 
toții le vânează cu săgeți otrăvite ; 
hrănindu-se cu carnea eï, din oase 
fac fluere şi din piele fac niște vase 
de conservat apă. Nearii păstrează o 
anumită parte a pielei animalului ca 
un talisman de vitejie. Populaţiunile 
africane își disputau toată vechia «Ca- 
meleo Pardalis** în arabeşte «Jeruftă» 
de unde se şi trage numele de gi- 
rată. Ca și antilopa și gazela, girafa 
populează deșertul ca şi cerbul pă- 
durile noastre. Are un auz foarte 


fin şi o agilitate extraordinară, ne- 
crezută la un astfel de animal. Gå- 
tul eï foarte lung, poartă un cap mäï 
mult lüngüet de cât grațios. Cel maï 
mare dușman al acestui animal este 
omul și leul. Amândoi îl urmăresc 
cu înverșunare și nu de puţine oră 
girafa cade pradă lor. 


In timpul unei călătorii în ţara 
Gallas noi am întâlnit mai multe 
bande de girafe. O singură dată am 
tras asupra unei cirezi fără însă a 
ucide vre-una din multele girafe. 
Spre seară ajunserăm la un mal. Pe 
mal se vedea scheletul unei antilope, 
desigur prada unul let. 

— Aici vine leul să se adape, zise un 
soldat Gallas din escorta noastră. Va 
veni din pădurea Onore-Onaya. Dacă 
vom descoperi locul, vânătoarea va 
fi ușoară. Leul trebuie să fie săturat 
de prada sa de eri. 

Noi nu întârziarăm a ne ascunde 
în dosul unui tufiş și așteptarăm. 
Câteva minute trecură ; în fine vă- 
zurăm dinaintea noastră la o distanţă 
de vreo 2 sute de metri o girafă 
mâncând cu gâtul ridicat dintr'un fel 
de tufă numită «spincul cămile» şi 
«alhagi» de arabi, leguminos produ- 
când o substanţă apoasă și dulce. In 
urma sa la o distanță de 30 metri 
se vedea un enorm leii furişându=se 
ca o pisică in direcţia girafei. Deodată 
girafa agită capul, aruncă asupra fe- 
inului o privire distrată și fugi in 
galop mic. Leul văzând că-i a în 
prada se repezi într'o săritură prodi- 
apa pentru a ajunge rumegătoarea ; 

ar acesta schimbând direcția, ca un 
epure urmărit de vânător, spre un 
tufiş, scăpă un strigăt ascuţit către 
urmăritorul său. Regele animalelor 
foarte puţin atent căzu în mijlocul ar- 
buştilor spinoşi (vezi ilustraţia) care 
se infipseră ca niște cue în carnea sa 
în timp ce girafa dispărea în câmpia 
deşartă. 

Leul făcea sforțări eroice pentru a 
scăpa din tepe şi reuşind, o luă 
la fugă în direcţiunea ce luase gi- 
rafa. Dar ajuns de un glonţ de puş- 
că, el se opri pentru a ne luan sea- 
mă ; însă probabil găsind că suntem 
prea numeroși, el scoase un răcnet 
surd şi- își continuă inainte fuga. 
Ceeace ne făcu să incepem vânătoarea 
luj. Soldatul gallas care călărea lângă 
mine scoase sabia sa rotundă şi se 
repezi cu calul înainte, în timp ce 
ei am descărcat pușca asupra fiarei. 
Leul se întoarse pe neașteptate şi 
scoțând un răcnet formidabil care a 
înspăimântat animalele se aruncă a- 
supra calului care instinctiv se ridică 
în două picioare. Leul era lângă că- 
lăreţ ; își înfipse ghiarele ìn pânte- 
cele calului. Călărețul sări numai de 
cât jos şi începu a lovi cu sabia în ca- 


pul leului. Leul își infipse şi maï tare 
ghiarele în corpul nenorocitului cal, 
dar o a doua lovitură în cap il abătu 
la pământ. EL se învârti o clipă în 
jurul săi și scoase un strigăt inlri- 
coşător de durere. O lovitură de grație 
şi ultima: Calul expiră; soldatul Gal- 
las nu căpătase nici o rană. Leul 
fu despuiat pe loc. Doi oameni pur- 
taŭ pielea sa pe o cracă de arbori, 
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pe când fericitul vânător începu dan- 
sul de victorie, în sunetul cântecului 
gutural, cu cuvinte cari exprimau 
senzaţia de mulţumire bestială. 
Când am ajuns în sat, tinere fete 
şi călăre îl intâmpinară dansând și 
bătând din mâinY. Bucătarul nostru 
primi ca dar din parte-ne o bucată 
de pânză roşie şi nişte cercei de aur. 
Lazăr Ki. 


CELE TREI AVENTURIERE 


— Mare roman de aventuri senzaţionale — 
— Urmare — 


Semnalul acesta mă lăcu să tresar. 
Era la mijloc o primejdie. In vàrful 
picioarelor m'am apropiat de fereas- 
tră, care éra deschisă, şi am privit 
in stradă. 

— Doi oameni se opriseră in faţa 
casei. 


«Oamenii aceştia vorbeau cu însu- 


flețire ; deşi n auziam nici un cuvânt, 
vedeam lucrul acesta după gesturile 
pe cură le lăceau. | 


«După imbrăcăminte se vedea bine 


că nu erau oameni săraci; şi totuşi 
) în atitudinea lor aveau ceva misterios. 


| «lï simţeam doritori de umbră. Când 

a trăit cineva viața pe care am tră- 

it-o eu, vede bine lucrurile acestea : 

«Cel doi oameni se despărțiră in 
„curând, Unul se îndepărtă, iar cel- 
alt se apropie de casă, 

«Oare voia și omul acesta să se în- 
Iroducă în apartamentul d-tale în a- 
celas mod cu şi mine? 
| «In curând auzii nişte paşi uşori 
pe scară. Oh 1... oh !... domnul avea 
papuci de fetru !... Era prin urmare 
un contrate... Cu toate acestea era 
mal bine să nu daŭ de loc ochi cu 
dânsul, pentru că oamenii aceştia nu 
sânt de loc serupuloşi... . 

«Dar acum era prea lărziu pentru 
ca să maï pol fugi; maveam alt 
ceva maï bun de făcut decăt să mă 
useuudl sub pat. 

«Abia mă ascunsesem și omul pă- 
trunse în cameră. 

į «Privi în jurul săii o clipă. Apoi 
se apropie repede de fereastră, o in- 
chise şi lăsă transparentele. 

«Acum se făcu în jurul nostru uu 
intuneric adânc; nu-i mai ghiciam 
prezenţa decăt după mişcări. 

«Deodată insă, o lumină vie se răs- 
păndi în toată camera ; omul acţio- 
nase o lanternă electrică de buzunar. 

Hra prin urmare un pungay din 
lumea mare. De altfel, chiar şi întă- 
lişarea sa îl arăta că face parte din 
sferele maï inalte ale societăţii. Era 
loarte elegant îmbrăcat. şi purta nişte 
favoriţi cu multă îngrijire pieptănaţi. 

«Făcând o mişgare cu mnâa, Văzui 
că purta un diamant licăritor». 

Ascultam cuvintele fetei cu atenția 
încordată. Fără îndoială, Regina ci- 
tea ìn privirea mea cât de mult o 
simpatizam, căci işi apropie un scaun 
de patul mei, și zise: 

i - Sànt foarte obosită ; spini mi-au 
indurerat picioarele. 

Apoi, tăcu o mişcare ca şi cum ar 
fi regretat aceste cuvinte, și continuă; 

— Omul acela venea acolo să fure, 
căci l-am văzut cercetând sertarele 
şi biblioteca... Și apoi, nu era un 
pungaş ordinar ; vedeam bine că voia 


să găsească un anumit lucru. Am 
înțeles lucrul acesta bine de tot, 


când l-am auzit exclamànd ; 

— Unde naiba o fi ascuns acele 
hârtii blestemate ? 

«Domnul căuta prin urmare nişte 
documente şi nu era de loc pungaş 


ordinar... Cu toate acestea, când imi 
aduceam aminte cu câtă uşurinţă 
descuiase uşa, de jos)... 


«Acum se oprise în mijlocul came- 
rii și stătea pe gânduri. 

— "Tânărul Carol nu le avea, mur- 
mură dâusul. A lost doar buzunărit 
bine inainte de a fi transportat la 
vila Lespelat. La notar de aseme- 
nea nu sa găsit nimica. 

— Ah! esclamaï eŭ, aşa daram 
fost buzunărit !... S'aii făcut de ase- 


m 


menea descinderi la notar!... Duş- 
maniï noștri aŭ prin urmare, la in- 
demână o armată întreagă de bri- 
hanzi? 

— Asta nu lrebue să te emoţiu- 
neze, răspunse Regina, foarte liniş- 
tilă, Cu cât există maï mulţi asoci- 
aţi într'o crimă, cu atâta crima este 
mal uşor descoperită. Indivizii izolaţi 
sànt cei maï primejdioşi adversari». 


CAP. VII. 


«Omul incepu să cerceteze pereţii, 
sontinuă Regina, după o pauză scur- 
tă. Stia și dânsul de sigur că vădu- 
va Braca nu se va deștepta aşa de 
uşor, pentru că bătea în ziduri ca la 
el acasă. 

«Am înțeles că omul caută 
ascunzătoare secretă în care trebuia 
să fie puse documentele după cari 
venise. 

«Şi mi-am maï spus că hârtiile a- 
celea trebuiaii să fie foarte preţioose, 
cel puţin pentru omul care le căuta. 
Prin urmare, dacă le-aş fi avut eŭ, 
i le-aş fi putut vinde `cu un preţ 
foarte bun, și asta ar fi însemnat 
câteva săptămâni de liniște, pentru 
prietenele mele și pentru mine. 

Dacă le găsea dansul însă, aface- 
rea era pierdută pentru mine. 

«Dar cu toată căutarea lui inverşu- 
nată, nu le putu găsi. Din când în 
„când se mal oprea puţin pentru a se 
gândi ; după aceia căuta din noŭ și 
negăsind nimic, injura furios. 

«După ce cercetă zidurile, veni ràn- 
dul sobei, și după aceia al scându- 
rilor. 

«Acuma însă avea să mă descopere 
şi pe mine și cine ştie ce ar îi fost 
„în stare să facă omul acesta... De 
aceia mam lipit ca un şarpe de re- 
sorturile somierel. Simţeam însă că 
era o poziţie pe care n'aveum s'o pot 
păstra decât foarte puţină vreme. 

«Dar omul dădu patul la o parte 
pentru a examina mai bine scându- 
rile, și după aceia îl aşeză la loc. 

— «Dobitocul acela de Brasset, spu- 
nea dânsul, peste măsură de supărat, 
n'a putut ascunde documentele decât 
săi aici, saŭ la notar. La liceu n'ure 
nici o incăpere specială, şi nare nică 
un prieten destul de intim pentru 
ca să-i poată încredința asemenea 
secret. Și apoi, d. Brasset era un om 
fofrte prevăzător... Hârtiile trebue să 
fie aici... Prin urmare, trebue să le 
găsesc și să le distrug». 

Povestirea aceasta a avenlurierei 
mă emoţionase până la lacrămi ; pre- 
„simţeam că bunul profesor se sacri- 
ficase pentru mine. 

m 2 a 

Frecu un timp destul de lung ìn- 
tr'o tăcere adâncă. 

— Am voit să vorbesc maï întâi 
cu d-ta, incepu Regina, când mă 
văzu maj liniștit, Dacă d-ta te temi 


Vre-0, 
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de primejdie însă. vol vinde docu- 
mentele omului acela, care îmi va 
plăti de sigur un preţ foarte bun. 
Poţi face cum vrei. 

— Aşa dar d-ta aï descoperit hàr- 
tiile? 

— Fără îndoială. Eu am fost de 
altă părere în privinţa locului de as- 
cunzătoare. Mi-am zis că d. Lespelat 
arătuse prea multi dragoste pentru 
d-ta și că trebuia să fie ceva la 
mijloc. 

„Raționamentul acesta m'a condus 
noaptea următoare în apartamentul de 
la liceu al d-nei Lespelat. 

„Era foarte uşor de pătruns în a- 
cest apartament, pentrucă liceul era 
aproape pustiu, toată lumea fiind ple- 
cată în vacanţă. 

„D-na Lespelat ers o lemee cât se 
poate de ordonată. Toate erau aşe- 
zate cu o regulă minuțioasă până în 
cele mai mici amănunte. 

„De aceia am rămas oare cum mi- 
rată când am văzut pe biroul d lui 
Lespelat două cutii de ţigări, amàn- 
două cutii de țigări, amândouă des- 
chise. 

„Fără îndoială că d-na Lespelat n'ar 
fi putut îngădui ca bărbatul ei să 
inceapă două cutii de ţigări în ace- 
laş timp, pentru că asta înseamna 
desordine:”. 

Aceste observaţii ale tinerei aven- 
turiere, spuse cu tonul cel mai se- 
rios din lume, mă făcură să râd. 

Regina mă amenință cu degetul. 

— N'ai dreptate să râzi, pentrucă 
sentimentul de care eram călăuzită 
e dovedit a fi cât se poate de in- 
temeiat. M'am apropiat îndată, şi am 
privit cutiile În una se mai alla 
incă vreo cinci saŭ zece țigări; în 
cealaltă însă era o casetă mică albă. 

Deasupra era un plic cu câteva 
rânduri : «d-lui Brasset, pentru a i 
se da impreună cu caseta alăturată, 
în cazul când ni sar întâmpla vre 
un accident». 

D. Brasset nu mai putea acum să 
primească această scrisoare. Aveam 
convingerea că luând de acolo hâr- 
tiile aşa de mult dorite de individul 
cu favoriţi lucram în interesul d-lui 
Brasset. 

In plic era o toae de hârtie pe care 
se alla scris : 

„Subsemnatul, certitic că cutia me- 
talică, aci alăturată este proprietatea 
d-lui profesor Basset, care mi-a în- 
credinţat-o în depozit, şi care singur 
cunoaşte secretul incuetorii:“. 

(ss) Lespelat, intendent al liceului 
din Havre. 

„De altfel, iată acest certificat. 

Și Regina îmi întinse o foae de 
hârtie pe care era scrisă în adevăr 
fraza citată. 

După aceia scoase din săcuşorul 
pe care Satina îl purta pe umeri o 
casetă mică alba, bine închisă. 


TRAGI 
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— Aşa dar n'a deschis caseta? 

— Nu. Caseta aceasta îli aparţine 
d-tale ; de altminteri, cu toate că nu 
cunosc secretul încuetorii, mi-ar fi 
venit foarte uşor s'o deschid. 

— Atunci foarte bine: vom des- 
chide-o acum, și vom ceti hârtiile 
dinăuntru. 

Cu mare greutate am convins-o să 
destacă dânsa caseta și să-i exami- 
neze conţinutul. La început pretin- 
dea că lucrul acesta n'o privește. 

Primul lucru pe care-l scoase din 
casetă fu un medalion. 

— Domnule Carol, exclamă dân- 
sa, portretul d-tale ! 

Apoi, schimbând tonul : 

— Sànt nebună; e maï în vârstă 
de cât d-ta... Poate să lie fratele 
d-tale mai mare, să poate. 

Un moment stătu la îndoială, 
poi sfârşi, cu vocea mal inceată. 

— Ori poate e tatăl d-tale, pe care 
nici nu-l cunoşti. 


a- 


CAP. VHT 


Zicànd acestea, Regina insă. in- 
tinse un medalion oval. In prada u- 
neï emoţii care mă făcea să tremur 
din tot corpul, am examinat foto- 
grafia. r 

Și nu mi-au atras la început aten- 
lia nică cercul de aur care înconjura 
miniatura, nică diamantele cu cari 
era încrustat aurul acesta. Mă robi 
de la prima privire pictura delicată 
care reprezenta un bărbat de vreo 
douăzeci și cinci de ani, cu mustața 
lină, cu ochii cugetători. Prietena 
mea Regina spusese adevărul : omul 
acesta eram chiar eu, îmbătrânit cu 
câţi va ani. 

Si cum eŭ păream hipnotizat de 
această contemplare, cu ochii ume- 
zii de lacrimi în faţa imagini unei 
rude descoperită dintro dată, în faţa 
imaginei tatălui meu poate, — după 
cum spuse legina—, ea îmi şopti. 

— Este ceva scris pe dosul me- 
dalionului. 

Am întors repede fotografia. Erau 
in adevăr două rânduri scrise cu cer- 
neală roșie : i 

Pvințul-de Valberyl. 

„5 Septembrie.—Piului meu, care 
are astăzi 13 luni și treisprezece 
zile“. 

Treisprezece luni şi 13 zile !.. Am 
făcut repede socoteala : eram născut 
la 23 Iulie: puteam avea 13 luni şi 
la 43 zile la un 5 Septembrie? Ca- 
lendarul mi-a dovedit că aşa era; 
prin urmare „„liul:* despre care se 
vorbia acolo, eram chiar eŭ. Portre- 
tul tatălui meu. 

Am spus lucrul acesta şi Heginei. 

Am văzut-o însă iutristându-se, și 
când am întrebat-o care era cauza, 
mi-a arătat cu degetul prima linie de 
pe dosul medalionului: 
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„Prințul de Valberyl‘‘. 

— Eï bine? 

— Un prinț nu poate fi prietenul 
unei fete ca mine. 

Era multă durere în accentul cu 
care pronunţă aventuriera aceste cà- 
teva cuvinte. 

Sărmana fată își spusese că de a- 
cum înainte va avea şi ea un prie- 
ten în lumea asta şi-l 'venea peste 
măsură de greu să renunţe la visul 
pe care şi făurise. 

Regina nu mă cunoștea şi nu pu- 
tea şti ce importanță dădeam eŭ tit- 
lului de prinţ. Numai data de 5 Sep- 
tembrie îmi atrăsese atenţia; eu nu 
lusesem crescut ca un prinț, şi n’a- 
veam nick o prejudecată în privința 
aceasta. 

Socoteam că nu un litlu moștenit 
de la părinți putea ridica pe cineva 
deasupra omenirii, ci numai şi nu- 
maï calităţile sale personale. 

Regina a fost foarte încântată, când 
a atlat cum vedeam eŭ lucrurile. Nu-i 
venea să creadă. 

— Aşa dar, pentru d-ta, un prinţ 
nu este de-s -asupra celorlalţi ? 

Bătu voioasă din palme, şi luând 
din noŭ caseta, mă întrebă : 

— Atunci eŭ rămân mereii prie- 
tena d-tale, şi voeşti să cetim docu- 
mentele acestea impreună ? 

Fără îndoială. Dar ce documente 
sunt aici ? 

Drept orï-ce răspuns, Regina scoase 
din casetă un pergament îngălbenit. 

Amândoui am rămas un moment 
nemişcaţi, privindu-ne drept în ochi. 
Aveam dorința să cetim cât maï re- 
pede documentul acela, şi în acelaș 
timp eram cuprinși de teama că 
poate cele ce vom alla vor face cu 
neputinţă prietenia noastră în viitor. 

'Trebue să cetim, zise ea in cele 
din n urmă. 

Si desfăcu pargamentul. 
prima privire nu-și 
exclamaţie de groază : 

— Ce este ? 

Regina îmi arătă «antetul» docu- 
mentului. 

Eraii două mâini, dintre care una 
ținea un stilet, şi cealaltă deschisă, 
ca într'o rugă de ajutoare. Deasupra 
eraii tre! litere: C. M. U. Totul era 
cu cerneală roșie. 

Cum nu înțelegeam nimic, am ri- 
dicat ochii spre Regina : 

— Ce însamnă emblema aceasta ? 

— Camora, Mafia, Unire, îmi răs- 
punse dânsa, cu vocea înceată. E o 
iormidabilă asociaţie de bandiți, cari 
își are centrul în Sicilia, dar care 
este foarte răspândită în toate păr- 
tile lumei. 

— De unde ştii d-ta lucrurile a- 
cestea ? 

— Le-am aflat pe când eram la 
Londra. Stăpânul mei, «lordul. se 
bătuse cu un italian numit Orsetti, 


Dar de la 
putu stăpâni o 
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din pricina unei prăzi de la un furt. 
Ca să nu fie asasinat în urmă, a 
trebuit să plătească o sumă mare 
ca despăgubire. Lordul mi-a arătat 
atunci chitanța de descărcare pezcare 
a primit-o. Era aceeaş emblemă pe 
care 0 vezi acum. 

„Lordul mi-a explicat cât era de 
întinsă asociaţia italiană, şi m'a stă- 
tuit să nu caut nici odată să intru 
în luptă cu oamenii aceia. 

„Apoi, cu groază, adăogă : 

— Omul pe care Lam surprins in 
apartamentul d-tale, era un italian. 
Sı ar fi o mare ALAIYE BA dacă a- 
ceștia ar fi duşmanii d-tale !» 

„Mafia! Camora'*! Auzisem vor- 
bindu-se despre isprăvile acestor teri- 
bile asociaţii. 

Teama Regineï. îmi păru exagerată. 
La urma urmii, apaşii sicilieni nu 
puteai fi maï de temut de cât apa- 
şii francezi. 

— Să vedem ce spune scrisoarea 
Mafiei ; poate că va arunca o lumină 
deplină în toată afacerea aceasta, din 
care nu maï înţeleg nimica. 

In momentul acela mi-am 
ochii spre Fureta și Satina ; 
două păreau foarte ingrijorate. 
ziseră de sigur vorbele 
se vede că Mafia ie 
teamă. 

Am ridicat din umeri și trăgând-o 
pe Regina maï aproape, pentru ca să 
poată citi în acelaş timp cu mine, 
am devorat bizarul document, pe 
care-l reproduc aici fără nici o schim- 
bare : 

«Grotele Girento, 29 Octombrie. 

«Intre subsemnaţii : 

«Ariste Brasset, agregat 
de o parte; 

«Și Marino Orsoni, directorul băn- 
cii celor Două- Sicilii, din Roma, a 
intervenit convenţia următoare : 

«In grotele Girgento de lângă Pa- 
lermo, Marino Orsoni fratele Mariei 
Angelica Orsoni, soţia legitimă a es- 
celenţei sale prințul de Valbery l, nu- 
mita—astă-zi decedată—dând naştere 
fiului ei Carol, azi în vârstă de cinei- 
spre-zece luni şi şapte zile, Marino 
Orsoni», considerindu-se moștenitorul 
sorei sale, și prin urmare și al d-lui 
de Valberyl, ucis cu o lovitură de 
stilet luna trecută, hotărâse să su- 
prime viaţa micului Carol, a cărui 
existenţă se opunea intereselor” sale 
de moștenitor. 

«Din nenorocire, Ariste Brasset fu 
adus prizonier la Girgento ìn acelaș 
timp cu micul Carol. 

Prizonierul, rămas singur cu Arso- 
ni, marele șef secret al C. M. U. pen- 
tru a discuta în privința rescumpă- 
rării, se înarmă cu un revolver. 

«Marele șef era ameninţat cu moar- 
tea. 


întors 
amân- 
Au- 
noastre, şi 
inspira multă 


în litere 


- (Va urma), 


POȘTA REDACTIEI 


D-lui I. B., loco. — Ne puteţi tri- 
mete descrierea „,Călătoriei în Austra- 
lia“ împreună cu clişeele pe cari le 


posedaţi. Dacă va fi bine scrisă, vom 
tipări-o curând. 

D-lui 1 Anast. — 'Trimeteţi-ne 
alt-ceva. 


me a anana ee i e tea 


și După 
întrebuințarea 
Cremel şi Pudrei «FLORA» 


Pastă d Apă de gură 
| araa ea BUGOL ea 


SĂPUN de TOALETĂ 
FLORA” 


de o calitate i da mpi es foarte bine 
parfumat, catifeilează mâinile şi tenul 


— Bucata ley 1,25 — 


cea mai rebelă, 


Tusea bronșitele acute 


şi cronice, tusea 
ET d vindecă sigur 


PECTOSIN ITEANU 
Sticla lei 3. Drogueră şi farmaciă 
Anemia fitiiciunea generalt combate: 

HEMOFER ITEANU 


— Sticla ley 4 — 


BONBOANE 
ORIENTALE 


Parfumează admi- 


rabil gura și distrug ori-ce miros 
urât ai gureï. Cutia bani la dro- 
guerii gi farmacii. A se observa 
marca : «Semiiuna cu stea». 


Nevralgii, migrenă, du- 

reri de cap și de dinţi, 

vindecă sigur Nevral- 

gine Jurist. Un fla- 
con 2,50 şi e doză 50 bani la droguerii 
şi farma cil. 


VIN 


| 
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TOȚI ABONAȚŢII L.A 


“ZIARUL CALATORIILOR » 


PARTICIPĂ, 
cu începere de azi, la următoarele mari și de valoare premii: 


1) O sobă «Godin» No. 3, cumpărată de la cunoscuta 
casă : Industria Metalică «Marcu», B-dul Elisabeta, No. 5. ` 

2) Una puşcă fină de vânătoare, cu 2 țevi, cal. 12, 
din vechia și renumita fabrică Pieper-Bayard. 

3) Un pistol automat de buzunar, Pieper-Bayard, 
modelul cel mai noi, fiind de calibru mare, 7.65, însă format 
redus, foarte portativ. 

4) Una carabină de mare precisie, cal. 22, Pieper- 
Bayard, semi-automatică. 

Toate aceste 3 arme sunt cumpărate de la marele magazin 
B. D. Zisman, 44, calea Victoriei, furnizorul Curţei Regale. 

5) Una oglindă mare venețiană de cristal ; 

6) Una măsuţă de toaletă, cu oglinzi de cristal ; 

7) Una maşină de cusut de mână; 

8) Două frumoase tablouri. 

Toate aceste 5 obiecte sunt cumpărate de la marele maga- 
zin de mobile Marco Dattellkremer, str. Carol, No. 62. 

9) Una pendulă de biurou ; 

10) Una chisea de argint de China, foarte frumoase 
obiecte, cumpărate de la magazinul de încredere Schmith & 
eri calea Victoriei, B3. 

11) Un gramofon perfecționat ; 

12) Una mandolină, din lemn de palisandru, ornată cu 
sidef, cumpărate de la marele magazin de muzică Jean Feder, 
calea Victoriei, 54. 

13) Una iruetieră, argintată și aurită, cu 12 cuțite pen- 
tru desert, aurite, cumpărată. de la cunoseutul magazin de biju- 
terie ih Radivon, B-dul Elisabeta, 9 bis. 

14) Una toaletă de bambu veritabil, cumpărată de la 
bine asortatul magazin de mobile de trestie și bambu, D. Lit- 
mann, strada Lipscani, No. 3. 

t) r duzină crema «Flora». 

16) 0 » săpun «Flora». 

wi ie » pudră «Flora». 

18) 2 ceasornice de argint, pentru bărbat. 

19) 5 abonamente pe 6 luni la ziarul umoristic «Veselia». 

20) ă abonamente pe 3 luni la ziarul «Universul literar». 

Toate aceste frumoase premii se oferă cu începere de azi. 
prin tragere la sorţi, abonaților «Ziarului Călătoriilor». 


Preţul abonamentului lei 5 p. un an, 2.50 p. 6 luni. 
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NOUILE PREMII 


ALE ZIARULUI 


„UNIVERSUL” 


Cu începere de astăzi, ziarul ,,Universul't oferă abonaților săi următoarele mari 
şi de valoare premii: 


O VILA LA SINAIA 


construită anume! anul- acesta pentru abonaţii noştri, în posiţiunea cea mai încântătoare a Sinaci, pe str. Furnica 


UN DORMITOR de BRONZ 


foarte elegat, de mare valoare, cumpărat de la „INDUSTRIA METALICĂ MARCU, Bulevardul Elisabeta, No. 5 


UN DIVAN-PAT 
= Un salonas modern & 


cumpărate de la marele magazin de mobile „La Centrala“, Marcu, Dettelkremer, strada Carol, No. 62 
Un mare piedestal de marmoră sculptat ## Una pendulă de perete artistie lucrată 
pentru floră bătând orele 
Una bicicletă, o puşcă de vânătoare < | | 0 elegantă pendulă de biuroii s 
Un pistol aulomal, rc a mira ra IRA Două frueliere cumpărate de la marele magazin 


«de horologerie și bijuterie Theo- 


{ | í $ dor Radivon, Bulevardul Elisabeta, No. 9 
pe Ap 6 si : . . . ; 
n gramolon pertecționat -si „11 tem inel de damă eu piatră antică de vasre 

ing vinară ciala Uraliwupi cumpărate 
rele magazin „Jean Feder, calea Victoriei, No. 54 


Un flaut ornat cu fildeș a e ra Nease ceasornice pentru bărbaţi 


La Harpa, č. Victoriei 5. 
Un ceasornic de aur pentru bărbat si Nease ceasoarnice , Réveil“ 
O pereche cercei eu 6 pietre de diamant | | 20 abonamente pentru 6 Iuni i e 


selia“* 
cumpărate de la cunoscutul magazin ,,Ce: sornicăria 10 la „Ziarul Că- 


è 
Colţei“* EE s „ 6 3 lătoriilor. 


sman, calea Victoriei, 44 


Cu toate că acordă aceste mari premii, „Universul“ menţine aceleași 
- preţuri de abonament, adică : 


Lei 18 pentru un an; lei 9.45 pentru 6 luni; let 4.65 pentru trei luni, 


Abonaţii mai primesc gratuit ,,Universul Literar, iar cei ce se abonează cu începere de 
azi mai primesc un volum din : 


Memoriile Regelui Carol 1 


Spre a participa la aceste premii, abonaţii pentru un an primesc 30 bonuri: pe 6 luni 
14 bonuri; pe 3 luni 5 bonuri 


Anul Xi. - No. 688. ad i0. BANI IN TOATA ȚARA Mercuri, 


= ŞLALINI INTÂĂMPLĂRILOR DE PE MARE ȘI | USCAT a 


E ea aa N 


COSTUL ABONAMENTULUI Rödavjia și Administrația ZIARUL CĂLĂTORIILOR 


pn A dată pe săptămân 
Ler per 3 k Ai metati gara No. 11, Strada Brezoianu, No. 11. ge mrka mai » 


instinctul de conservare îl făcu să se oprească din nou.—(Vezi pag. 4472): 
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Pentru 1 an 5 leï; jum. an 2.60 
NINININI ‘NINN NNNNNNNNIN \ 


Piratii din Pacific 


Vasul Nwero-Tiyre, părăsise abia 
portul Calao, îndreptându-se spre un 
alt port peruvian, cu o mare iîncăr- 
cătură de cărbuni, când lose! Voulet, 
un belgian care fusese angajat in 
ajun ca bucătar al că itanului Me- ! 
zetti, făcu semn lui Skerett, un tå- 
năr matelot englez, că avea să-ï vor- 
bească în secret. 

Cum cei doui oameni maï făcuseră 
odată împreună lunga călătorie dela ! 
Liverpool la Valparaiso, erai! oare- 
cum prieteni, şi Skerett nu stătu la 
indoială. 

— Aï inimă în stomac? îl întrebă 
belgianul, când fură singuri întrun 
loc retras. 

— Nu ştiiu, răspunse tânărul ma- 


rinar, turburat de această întrebare ` 


bruscă. 
Celalt se apropie de uşă pentru a 


dro; în acest caz, în locul săi aï fi 
fost aruncat în gura rechinilor. Aï 
ales. acum ? 

Suntem doar în totul pe bord, nu- 
mai cinci oameni... 

Și cum celalt tot nu se hotăra să 
răspundă, belgianul continuă cu en- 
tuziasm : 

— Nu vezi că totul este în favoa- 
rea noastră ? Mazetti a îmbarcat clan- 
destin armele și muniţiile. 

Cime-ar putea vre-o dată să recla- 
me banii aceştia ? Se va crede că s'a 
întâmplat un accident și ne vom 
duce fie-care să trăim fericiţi acasă 
la noi. Nu te entuziasmează lucru- 
rile acestea, imbecilule ? 

— Ba da, răspunse tânărul mate- 
lot, cu jumătate de glas. 

El îşi spunea că mai curând sati 
mai târziu, banditul avea să-l su- 
prime și pe dânsul cum avea de gând 
să-i suprime şi pe cei-lalţi. 

Un moment conștiința sa se re- 
voltă ; voi să deschidă ușa şi să stri- 
ge cu voce tare planurile criminale 
ale belgianului; iar când zări la cin- 
gătoarea sinistrului bucătar, pumna- 
lul proaspăt ascuţit, își schimbă re- 
pede părerea. 

— Vei rămânea aici fără să te maï 
arăţi, îi ordonă belgianul. Când veï 
auzi strigătele mele, i-a carabina pe 
care 0 vezi colo, şi aleargă repede. 


se convinge că nimeni nu le putea Ai înțeles? 


auzi cuvintele, apoi, 


întorcându-se |! 


Și după ce se înarmă cu o secure 


lângă tovarășul săi, îl întrebă în bine ascuţită, pe care o ascunse sub 


șoapte : 

— Ştii tu ce avem pe bord? 

— Coks. 

— Şi-apoi? 

— Nu mal știu. 

— Să-ţi spun eŭ: sub coks sunt 
ascunse câte-va mii de puști, şi o 
casetă conţinând trei sute de mii de 
piaștril. Toate acestea sunt pentru 
revoluționarii peruviani. 

— Eï bine? întrebă cu naivitate 
englezul, care nu prea se emoţionase 
de ştirea aceasta. 

— Nu înţelegi, murmură celalt că 
averea aceasta poate să fie a noastră, 
fără să maï vorbim de vas, care va- 
lorează ori când o sută de mii de 
franci. 

Skerett înțelese acum de ce era 
vorba, şi se ridică repede. 

Dar bucătarul il opri cu un gest 
autoritar : 

— Imi cunoşti acum prea bine se- 
cretul, pentru ca să te pot lăsa să 
pleci. ; i 

Complicitatea saŭ viaţa ta: ori 
una, ori alta. 

Și cum tânărul englez tremura ca 
o vargă, belgianul se explică cu 
sânge rece: 

— ţi ofer averea fără ca să-ţi cer 
să-ți riști viaţa, la care se pare că 
ţii atât de mult. Aș fi putut foarte 


vestă, eşi repede. 


Trecând pe lângă pilotul vasului. 
bucătarul îl salută vesel: 

— Ştiţi că vă prepar pentru de- 
seară o mâncare de miel admirabilă ! 
exclamă dânsul. ' 

«Domnul căpitan e în cabina sa? 

— Aşa cred. 

-— Aş vrea să-mi consult menu-ul. 

Și fluerând o arie veselă, se cobori 
in subsol, unde niște lovituri puter- 
nice de ciocan, îl indicatii prezența 
mecanicului. 

Banditul se pretăcu că nu găsește 
un instrument pe care il pierduse pe 
acolo, și după ce-şi calculă îndelugg 
gestul, dădu pe la spate lovitura i 
grație. 

— Unul! esclamă monstrul, în 
timp ce Pedro, fulgerat, se rostogoli 
la pământ. 

După ce-şi şterse securea de singe, 
Voulet se intoarse pe punte. 

Pilotul, un italian robust, îl auzi 
apropiindu-se și par'că avu o presim- 
tire. 

Dar fu prea târziu, securea crimi- 
naluluï se abătuse asupra sa. Atâta 
numai că lovitura deviă, și lama, în 


loc să lovească craniul, intră în, 


umăr, 


Atunci, 
șară : 

— Căpitane, ajutor! 

— Skerett, carabina ! $ 

O» luptă teribilă se încinsese intre 
cei doi oameni. Rezultatul acestei 
lupte atârna de o simplă întâmplare. 


două strigăte se încruci- 


Dacă căpitanul auzia cel dintâi 
strigătul, avea să alerge fără îndo- 
ială, înarmat cu revolverul. 

Dar dacă venea întăi: matelotul 
englez cu carabina, atunci era altă 
socoteală. 

Pilotul simţea că ajutorul avea 
să i sosească prea târziu, şi cu o ul- 
timă sforțare reuși să scape din mâi- 
nile banditului. 

Dintr'o săritură se urcă pe scara 
catargului ; acolo cel puţin era la a- 
dăpostul loviturilor de secure. 

— Căpitane, ajutor! strigă din nou 
nenorocitul. 

De astă-dată chemarea fu auzită. 

Căpitanul venea repede şi fără în- 
doială lucrurile aveau să-şi schimbe 
fața. 

Dar banditul nu-și perdu cumpătul. 

Din două sărituri de fiară fu îna- 
intea lui Mazetti, și ma! înainte ca 
acesta să-și fi putut da seama ce se 
petrece, îi aplică o puternică lovitură 
de secure drept în frunte. 


Căpitanul căzu, scăpând revolverul 
din mână. 

Nenorocitul pilot, înţelese şi el că 
i se apropia sfârşitul. a, 

Vaulet ridicase revolverul de jos, 
şi-l soma să se coboare. 

— Nu mă ucide, se ruga omul. 


Imi rămân pe drumuri nevasta și 
trei copii... Lasă-mă să trăes pen- 
tru ei! 


Drept orice răspuns, criminalul îi 
trimese un glonte de revolver. 

— Ifi făgăduesc “că nu voi spune 
nimic ! se ruga mereu celalt. Mă vei 
debarca ori unde vei voi. 

După ce trase câte-va gloanţe fără 
să reușească a-și nimeri victima, 
Vaulet, înfuriat se urcă spre bietul 
pilot. 

— Acuma eşti în ghiara mea, stri- 
gă banditul. Dacă nu sari în mare 
de bună voe, îţi zdrobese capul cu 
un glonte. 

— Dar îţi făgăduesc că vol tăcea ! 
Lasă-mă să trăesc pentru copiii mel ! 

— Astea sunt glume!.. Vrei să 
sări sai nu? 

— Aibi milă 1... 

— Aşa dar, voești să-ți zdrobesc 
craniul cu un glonte? 

Nenororitul voi să se arunce în 
mare, dar instinctul vieţei îl făcu să 
se oprească din noii. Apoi, ca și cum 
cine-va i-ar fi şoptit că trebuia să 
creadă în posibilitatea unei minuni, 
se aruncă în vid. 

Valurile îl înghiţiră. 

Căpitanul, care după un moment 


se deșteptă din leşin, avu aceeaș 
soartă. 

Skerett a povestit mai târziu că a 
încercat -să-l scape, dar încercarea 
lui a fost zadarnică. 7 

Probabil că judecătorii îi vor ține 
seamă de această frumoasă intenţie. 


Noul stăpân al vasului Naero-Ti- 
gre, bucătarul belgian, cu ajutorul 
tânărului marinar englez, se grăbi 
să se scape de încărcătura de căr- 
buni şi de puști, aruncându-le în 
mare, păstrând numai banii. 

Apoi schimbă numele vasului, în- 
locuindu-l cu altul mal poetic: Tran- 
dafivul alb. 

Apoi, pentru a-și ascunde mai bine 
crimele, simulă un început de incen- 
diù în cabina căpitanului. | 

In modul acesta avea să poată 
spune că hârtiile vasului arseseră. 

Belgianul concepuse îndrăzneţul 
plan de a trece oceanul şi a vinde 
vasul întrun port australian. 

Din nenorocire însă pentru dânsul, 
Skerett fu cuprins de remușcări a- 
mare, şi într'o dimineaţă pe când 
Vaulet se odihnea în cabina sa, în- 
dropi vasul spre o insulă şi acostă. 

Skerett încredinţă teribilul săäŭ se= 
cret unuï magistrat colonial. 

Cei doi pirați fură arestaţi îndată, 
şi autorităţile instruesc acum proce- 
sul lor. 

E probabil că Vaulet va fi con- 


damnat la spânzurătoare. 
V. lorb. 


AMINTIRI DE VÂNATOARE 


AFRICA CENTRALA 


Vânătoarea de lei și de rinoceri 


In luna lulie, 180..., mă aflam, im- 
preună cu căpitanul Papelin, în Kabam- 
baguzia, la nord de Karema, în vecinătatea 
lacului Tanganika. Dezertarea unui in- 
semnat număr dintre servitorii noștri ne 
constrânse să rămânem mai multe săp- 
tămâni în ținuturile din Ugala, unde ne 
făcurăm din plăcerile sportului o distrac- 
ție în tot timpul lungului nostru exil. 

Sezonul cu toate acestea nu ne era 
favorabil; prin împrejurimi în această 
epocă era pustiii, uscat. Se apropia 
momentul când negri! trebuiau să dea 
foc ierburilor uscate din câmpie, după 
care, reîntorcându-se sezonul ploilor, pă- 
mântul se va înveșmânta din noii, iar 
fauna va apare odată cu vegetaţia. 

In aceste mari Porrys, plantate cu 
păduri, crezi că vei întâmpina poene; 
dar ești veşnic sub copaci, iar arborii se 
răresc pe măsură ce inaintezi, umbra 
dispare şi soarele străbate aspru aceste 
întinderi uscate. 

Pe ici și colo, adăpostite de trunchiu- 
rile copacilor, se înalță indrăzneţele cons- 


trucțiuni ale furnicilor : turnuri, ziduri, 
subterane, nimic nu lipseşte ; s'ar putea 
spune că e un labirint de pigmei, căpe 
pământul dezgolit se vede desfăşurându- 
se în spirale negre procesiunea tăcută a 
acestor furnici mari, cari pleacă, sosesc, 
intră și iese, transportă proviziuni și ma- 
teriale, — veşnic treze și neobosite la 
lucru. 

In una din pribegiile noastre, izvo- 
råte din dorința de a întâlni ceva vânat 
mare, într'o zt Papelian și cu mine ne 
depărtarăm foarte mult de sat; dealt- 
mintrelea fără nici un folos, căci abia 
dacă zăream din când in când vre-o an- 
tilopă fricoasă afundându-se în adâncu- 
rile tulişurilor. 

Necăjiţi, înaintăm totuși cu speranța 
că vom fi mai târziu favorizați de noroc, 
când deodată Papelin mă părăsi brusc, 
intrând întrun tufiş și dispărând într'o 
clipă din fața mea. Îndată auzii două 
impușcături una după alta și mai în a- 
ceiaș clipă, cu vocea unui om în pri- 
mejdie, tovarășul mei strigă : 

— La mine, Burdo! 

Mă repezii. 

Era și timpul. Căpitanul ochise într'un 
superb rinocer alb care, furios, îl atacă. 
Ca să ochesc și să trimit animalului cele 
două gloanțe ale carabinei mele, fu o 
afacere de o secundă ; rănit de moarte, 
de data asta bestia se opri, se clătină 
și reculegându-și puterile se mai încercă 
să ajungă desişul pădurei. 


Avurăm însă vreme să ne încărcăm 
din noŭ armele și patru detunături sa- 
lutară mișcarea sa de retragere. Cu toată 
protecțiunea  pielei sale solide, voinicul 
animal fu învins și căzu groăhind teri- 
bil, căruia "i răspunse bismaila negrilor 
noștri, cari veneau în grabă pentru a'i 
tăia beregata. 

Jupuirea se făcu îndată. Făşii de carne 
fură întipte în prăjine şi astfel ne făcu- 
răm intrarea triumfală în Kabambaguzia, 
ai cărei locuitori sărbătoriră cu mare 
zgomot isprava oamenilor albi. 

Acești indigeni, dealtmintrelea, sunt 
mari vânători în fața lui Dumnezeu, și 
in afară de muncile câmpului și ale in- 
dustriilor rudimentare, se dedau la vâ- 
nătoarea de. elefanţi, ceea ce necesitează 
din partea lor mari osteneli şi o absenţă 
îndelungată; organizarea unei asemenea 
întreprinderi ia întotdeauna proporțiile 
unui foarte însemnat eveniment. 

Ea începe printr'o orgie -strașnică, la 
care se dedau viitorii Nimrozi, imitând 
în acelaș timp mersul elefantului, fuga 
sa, gesturile sale amenințătoare, strigă- 
tele și mişcările «sale ; iar femeile vână- 
torilor străbat orașul bătând din palme 
sati lovind în nişte vergele de fier, ți- 
pând sălbatic și făcând strâmbături și su- 
cituri hidoase. Ca acompaniament, obli- 
gat al acestei ceremonii indigene, pom- 
beul, — această bere africană, obţinută 
prin fermentarea sorghoului, — curge în 
valuri și tobele daŭ semnalul dansului. 
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Bărbaţii, făcuți roată, încep a sări cu o 
grație pe care v'o puteți închipui. 

Nu mai puțin mișcate ca bărbaţii lor, 
sub acţiunea băuturei spumoase, femeile, 
la rândul lor se dedai farmecului dan- 
sului, dar numai între ele ; nici o comu- 
în veselia publică 
i femeile sale, cari 


sunt considerate 
totdeauna că d 


sat, urlat, grupul vânătorilor părăsește 
satul și se adânceşte în porry, unde a- 
deseori rămăne luni întregi. La reîntoar- 
cere jumătate din fildeşul adus aparţine 
de drept șefului tribului, precum și toate 
pieile animalelor ucise : ba uneori șeful 
este acela care le dă praful de pușcă și 
în acest caz își adjudecă o astfel de parte 
a leului, încât nenorocitului vânător nu-i 


“rămâne decât o slabă retribuţiune pen- 


tru neajunsurile și pericolele infruntate. 

Elefantul, după cum se vede e foarte 
în favoare în această regiune; ast-fel 
sosirea lui Carter, șeful expediţiunei e- 
lefanţilor indieni, fu o adevărată odysee, 
și mulți din vecinătate, cale de două- 
zeci de leghe, alergai pentru o veni să 
admire la Karema pe faimosul elefant- 
pilot „„Pulmalla“t, singurul supraveţuitor 
dintre cele patru animale plecate din 
Zanzibar. Pentru europeni chiar, acest 
eveniment rupse puţin monotonia care 
domnea în colonie. Eram în plinul sezon 
al ploilor și până la sfârșitul acestui po- 
top, care transformase cele mai mici pâ- 
râiașe în torente furioase şi câmpia in- 
treagă într'o baltă imensă, nici o explo- 
rațiune serioasă, saŭ vre-o muncă oare- 
care nu se putea încerca. 

Numai Carter se aventura, pe ori-ce 
vreme, în căutarea vânatului ; el își lu- 
ase asupră însăfeinarea de a servi carne 
proaspătă la masa amicilor lui, sarcină 
de care se achită foarte bine. Era un 
meșter trăgător și un mergător neo- 
bosit ; trebue să fi fost cu adevărat stă- 


pânit de patima vânătorei, pentru ca să 


aibă curajul să cerceteze împrejurimile 
în sezonul de iarnă. O pâclă deasă in- 
văluia câmpia, pământul era aşa de mo- 
cirlos, încât ie afundai în el ca într'un 
aluat și aceasta cu rizicul de a fi udat 
până la oase, trecând printre erburi și 
tăeturi. 

Acestea toate, însă, nu-l împiedecau pe 
bătrânul șef al elefanților ca să plece, 
aproape în fie-care zi, cu o puşcă de 
vânătoare pe umăr şi o'carabină calibru 
patru, pe care „i-o ducea Djuma, purtă- 
torul săă de arme ; graţie exploataţiilor 
sale, bucătăria din Karema exala în 
fiecare moment mirosul, plăcut al unui 
mușchişor de zebră sau de girafă, ori al 
unei fripturi de antilopă sai al unei 
mâncări de bibilică : aceasta ne făcea să 
suportăm mai liniștiți asprimea sezonu- 
lui. 

Intr'o zi, Carter necăjit că-i scăpase 
niște vânat mare, întâlni în cale un mis- 
trep frumos ; îi trimise un foc de puşcă 


şi-l răni, dar fiind-că animalul fugea 
merei, se repezi pe urma lui, după då- 
ra de sânge lăsată. 

' Aferga de vre-o zece minute când de-o 
dată se auzi niște răgete surde în desiș. 

— la seama, stăpâne, ziseră negrii, 
cari îl întovărăşeai ; trebue să fie vrun 
rinocer care mormăe acolo; nu te duce 
mai departe. Și pe dată urmând fap- 
tul după spusă, se depărtară în grabă, 
lăsându-l pe Carter singur și numai cu 
tânărul care îi ducea armele. 

Intreprinzătorul vânător nu era omul 
care să dea înapoi în fața unui animal, 
ori care ar fi fost el; de aceea își urmă 
calea, strecurându-se fără sgomot prin 
desișuri. 

De-o dată, și înainte de a fi străbătut 
cea din urmă tufă care masca un mie 
luminiș, se opri pe loc în fața spectaco- 
lului care i se înfățișa ochilor lui: 
naintea sa, trei lei, erai ocupați cu os- 
pătarea mistreţului rănit, pe care vână- 
torul îl urmărea. 

Deja, căscând gura sa însângerată, 
unul dintre lei, care îl zărise, iși luă o 
postură amenințătoare, cu coama zbâr- 
litá... 

lute ca fulgerul, Carter ochește și în 
clipa în care animalul se repede, îi tri- 
mite o încărcătură mortală, apoi repede 
se retrage înapoi așteptând atacul celor 
lalți monștri, cari se pregăteaii să se 
arunce împreună, asupra lui. 

— Djuma, dă-mi carabina !... strigă 
el întinzând mâna pentru a-și lua arma 
cea pentru elefanţi, pe ajutorul căreia 
se baza foarte mult. 

Dar nimic. 

Djuma, înspăimântat, fugea fără a se 
mai gândi că își lăsase stăpânul, aproape 
dezarmat, în fața celor trei lei! 

Carter simţi că o sudoare rece îi i- 
nundă tâmplele; o secundă se scurse, 
lungă ca un veac, apoi fără esitare, 
trase al douilea foc, ultima speranţă care 
îi maj rămăsese în mâini, pentru a-și 
apăra viaţa. 

Nişte mugete înspăimântătoare îi răs- 
punseră, și sărind prin erburi, două 
dintre bestii fugiră, pe când a treia, 
rănită de moarte se târa foarte cu 
grei. 

Bravul vânător scăpase, dar în ochii 
lui, leul de Africa, începând din ziua 
aceia, pierdu mult din prestigiu. In za- 
dar alergă apoi la stațiune pentru a-și 
lua arme și oameni necesari întru cău- 
tarea leului rănit”; ezitarea fu mare prin- 
tre negri și în vremea aceasta sosind și 
noaptea, urmărirea deveni imposibilă. 

In ziua aceea nu fu carne proaspătă 
în stația Karema; dar când Carter po- 
vesti acest episod miscător al vânătoa- 
rei sale, i se strânse mâna mai cu căl- 
dură ca de obicei. 


Trad. de Nelli Nelini, lași. 
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Dăm în această ilustrație frumoasa 
şi interesanta panoramă a Yunnan- 
Fou-ului, capitala provinciei Yun- 
nan din Sud-Estul Chinei. Acest o- 
raş se află la o depărtare de 2100 
klm. de Peking şi la 570. klm. de 
Hanoi. Are aproximativ 60.000 de lo- 


HE- 
t 
t 
: 


no Ie, 


cuitori; o linie telegrafică înspre pot- 
tul Shanghai şi oraşul Momein, şi e 
situat la o altitudine de 1975 m. 
de-asupra mărej. 

In faţă— după cum se vede, e un 
râti navigabil : Fluviul Roşu, în care 
abundă peşti aurii. 


CELE TREI A VENTURIERE 


— Mare roman de aventuri senzaţionale — 


— Urmare — 


Fără indoială că șeful ar fi fost răs- 
bunat și Brasset n'ar fi eşit viu din 
grotă. 

„Dar ©. M. U., ar fi fost lipsită 
de şeful ei, care singur cunoştea in 
amănunţime toate operaţiile asocia- 
ției, aflate în curs în diferite părți 
ale lumii. 

„Pentru interesul general, era deci 
maï bine, să se închee un compro- 
mis, jurat pe onoare şi pe cruce, 
compromis care angajează şi trebue 
“să fie respectat de toţi afiliaţii asoci- 
ațieï. 

lată clauzele acestui compromis : 

Art. 1. Ariste Brasset se va re- 
trage liber împreună cu tânărul Ca- 
rol. Va trăi cu protejatul săi, oră 
unde va crede de cuviinţă. Nu vali 
nică odată neliniștit, de cât în cazul 
când ar -destăinui micului Carol, se- 
cretul “nașterii sale și putinţa pe care 
o avea de a deveni bogat, 

Art. 9. Până la vârsta de 15 ani, 
vârstă la care de obicei Valberylii 
sunt declarați emancipaţi, Carol va 


fi la adăpostul loviturilor “Mafiei, a- 
fară pe cazul când d. Brasset nu s'ar 
{inea de angajamentul luat. 

Art. 3. Dacă mai înainte ca tână- 
rul Carol să fi implinit vârsta de 48 
any, d. Brasset ar reuşi să-și ducă 
protejatul în casa „„Visului de aur'* 
de-la Saint-Germain, tânărul Carol 
va deveni sfânt pentru toţi fraţii C. 
M. U., şi își va moşteni fără nici o 
greutate averea părintească. 

„In acest scop, un. om va locui 
mereu în vila ,,Visului de aur: a- 
vând în paza. sa documentele cari 
stabilesc legăturile de familie cu casa 
Valberyl. | 

Art. 4. Când. Carol va împlini 15 
ani, va expira termenul legal acordat 
de lege celor dispăruţi, şi moşteni- 
torul liniei a doua, Marius Orsoni 
va putea intra în stăpânirea averii. 

„E destul atâta pentru ca să se 
vadă că în viitor existența tânărului 
Carol ar constitui o primejdie pen- 
tru C. M. U. care va căuta să-l su- 


„prime-.pe om-ce cale, 


„Aceste diferite dispoziţiuni, cu 
toate consecințele lor, aŭ fost primite 
de ambele părţi contractante. 

(ss) Marius Orsoni şi Ariste Brasset. 

Erau câte-va momente de când màn- 
tuisem de cetit, şi nimeni nu vorbea. 

Ce aşi fi putut spune? Regina îmi 
respecta tăcerea. 

Inţelegea dânsa oare fatalitatea care 
apăsa asupra familiei Valberyl? 

Fatalitatea aceasta începuse fără în- 
doială din ziua în care tatăl meŭ. se 
întâlnise cu Maria Angelica Orsoni. 
Se înamorase de dânsa, şi nică nu 
bănuia că luând-o în căsătorie, se 
lega cu misteriosul şef al asociaţilor 
criminale Malia şi Camora. 

Mama mea fusese ucisă, tatăl mei 
de asemenea; ei aş fi avut aceeaş 
soartă, dacă n'aș fi lost scăpat în 
mod provizor de către d. Brasset. 

Sărmane amic dispărut, văzându-te 
atât de modest, de retras şi de ti- 
mid, cine ar fi crezut că ai avut şi 
tu asemenea momente de eroizm? 

Și par'că îl vedeam, cu revolverul 
în mână, în faţa șefului Mafieï, a- 
meninţându-l : 

— Fie, voi muri, copilul va fi gà- 
tuit, dar cel puţin veï muri şi tu. 

De-o dată Regina se înclină spre 
mine, şi-mi şopti la ureche : 


— E o avere de milioane! 

Ah !... cum aş fi renunțat la toate 
aceste milioane, dacă mi l'ar fi redat 
cine-va pe d. Brasset ! 

Vânăra aventurieră se întristă. 

— Aşa dar, d-tale nu-ţi plac bani? 
intrebă dânsa, cu vocea dezmierdă- 
toare. 

Și cum eŭ nu-i răspundeam, dânsa 
adăugă : 

— Văd bine că al vorbit din toată 
inima. Și asta îmi face mare plăcere, 

entru că nici mie nu-mi plac banii. 
, adevărat că fur une-ori, dar o fac 
pentru ca să pot trăi. 

Dacă aş putea culege totdeauna 
câte-va fructe de prin arbori, nu 
maş maj sinchisi de pungile oame- 
nilor. 

Cuvintele tinerei fete provucaii o 
evoluţie bizară în creerul met. 

Ovoarea mea pentru furt se trans- 
formase. în. oroare împotriva socie- 
tățiï, care silește nişte fiinţe aşa de 
dezinteresate ca Regina, să fure. 

Trebue să recunosc să indulgenţa 
aceasta n'o aveam de cât pentru he- 
gina, şi puţin pentru tovarăşele ei. 

Era o stare de suflet curioasă, pe 
care eu. mi-am explicat-o în urmă- 
torul chip. ; 

In inima mea era un loc vacant, 
in urma morţii singurului prieten pe 
care îl aveam. lată că se prezinta 
o nouă chiriaşe. care intra în viaţa 
mea, arătându-se chiar de la: înce- 
put plină de devotament. 

Cred- că atât este destul pentru ca 
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să-mi pot explica de ce eram așa de 
bine-voitor cu ea. 

Dar Regina nu mă lăsă să staii prea 
mult pe gânduri. 

— Ue socoţi să 
întrebă dânsa. 

Nimic nu încurcă maï mult decât 
o asemenea: întrebare. N'ai luat încă 
nici o hotărâre, dar cum vrei să pari 
om hotărât, răspunzi de obicei o do- 
bitocie. 

— Îndată ce mă voi face bine, 
voi înştiința poliţia, am răspuns. 

— Și veï fi asasinat peste două, 
trei zile; ai uitat ce spune art. 2? 

Drace !... Regina avea dreptate. 
D. Brasset fusese ucis numai pentru 
că mă anunţase că voi face o călă- 
torie la Paris şi în împrejurimi). 

Cu toate acestea mă incăpăţânai : 

— In ori-ce caz, bancherul Marius 
Orsoni trebue să fie pedepsit... 

— Cine ştie dacă omul acesta maï 
trăește ? răspunse Regina. Poate că 
acum Asociaţia are un alt șef, necu- 
noscut. 

-Era adevărat. Dar gândul că voi 
muri fără să-mi pot răsbuna familia 
şi prietenul, părea teribil. Pe de 
altă parte simţeam că nu voi mai fi 
în stare să trăesc ca maï nainte. 
Descoperirea dramei în care se zbă- 
tea familia mea, imi răpise dintr'o 
dată toată seninătatea tinereţej. 

' Eram singur contra unei armate 
intregi de bandiți ; dânşii mă cunoş- 
teaŭ și eŭ nu-i cunosteam. 

— Trebue să-i facem să ne piardă 
urma, zise Regina, ca și cum mi-ar 
fi ghicit gândul. 

— Pentru ce? 

— Pentru ca să poţi ajunge în 
casa de la Sanit-Germain; numai a- 
tuncă vei fi scăpat de ork-ce primej- 
die. Contràctul este doar destul de 
luminos în privinţa asta. 

— Dar dacă sunt spionat? 

— Fără îndoială că esti. 

— In acest caz, cum voi putea să 
mă feresc de niște dușmani pe cari 
nici nu-i bănuesc? . 

— Dar pe noi ne uiţi? 

Tonul cu care fură pronunţate a- 
ceste cuvinte, gestul de care fură 
inlovărăşițe, hotărâră în mare parte 
de existenţa mea. 

D-ta, care tremuri numař când auzi 
numele Mafiei... 

— E adevărat, mă întrerupse dânsa. 
Numai că, de astă dată nu vreaŭ să 
te ucidă... Nu ştii de ce, dar ştii 
că aşa este. 

l-am. cuprins cu drag capul blond, 
şi sărutând-v încet pe pe frunte, i-am 
şoptit : 

— Prietena mea ! 

Dânsa se înfioră, și repetă cu un 
accent pe care mi-ar fi cu neputinţă 
săl-l redau : 

— Da, sunt prietena d-tale ! 

— Dacă reuşim, vei deveni bogată. 


tacă acuma? mă 
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Dânsa avu un gest de nepăsare: 

— 0h!.. averea... 

— Ițř este necesară, pentru ca să 
nu maï fii silită să furi; eŭ voesc 
să-mi pot stima prieteniï. 

— Aşa dar, d-ta nu stimeză pe a- 
cela care fură? întrebă ea, intris- 
tându-se. 

— Nu, pentru că e răi să furi. 

— De ce? Dacă n'aş fi intrat eù 
în casa d-tale să fur, de unde aï fi 
allat d-ta toate lucrurile pe cari 
le ştii acuma ? 

Era o întrebare care mă lăsă un 
moment incurcat. Ast-fel pusă ches- 
tiunea, Regina trebuia să aibă drep- 
tale. 

Din fericire, mi-a venit în minte 
răspunsul cel mai simplu şi cel maï 
luminos : 

— Nu trebue să facem în paguba 
altuia o acţiune, care ne-ar supăra 
când ar fi făcută în paguba noastră. 

Regina rămase un moment cufun- 
dată in gânduri. - 

— Am înțeles, zise dânsa în stâr- 
şit. Găseam şi eŭ-că e destul de răi, 
atunci când „lgrdul“* mă despoia de 
banii pe cari îi aveam ; prin urmare 
e rău şi când iau eŭ banii altora. 

Din noii se făcu tăcere. De multe 
ori însă, maï târzii, mi-am adus a- 
minte de noaptea aceia, în care am 
acoperit o mare parte din abisul so- 
cial dintre mine şi mica aventurieră. 

A trebuit să intervie Fureta pen- 
a ne intrerupe gândurile. 

Mai era foarte puţin până la ziuă 
şi trebuia ca cele trei fete să se fo- 
losească de ultimele umbre ale nop- 
eï pentru a se îndepărta. g 

Atunci Regina se arătă aşa cum 
era în adevăr, plină de hotărâre și 
de rațiune : 

— Dacă vei lua bani de la nota- 
rul d-tale, zise dânsa; duşmanii vor 
alla îndată, şi asta 'ar insemna să-ți 
trădezi gândurile. Cu toate acestea, 
ne trebue bani... Dă-mi unul dintre 
diamantele cari înconjoară portretul; 
mă voi duce să-l vând unui negus- 
tor de la Etretat, pe care îl Cunosc 
de mult. D-ta nu vei putea părăsi 
patul decât peste cincisprezece. zile ; 
prin urmare am tot. timpul să fac 
drumul fără să mă grăbesc. 

— Aşa dar, până atunci nu te voi 
mai vedea ? 

-- Nu. Dar poţi fi sigur că mă 
voi gândi fără încetare la d-ta. Având 
bani vom putea înşela spionii cari 
sunt postați în jurul acestei case. 

— Numai dacă nu te va fi văzut 
când aï intrat aici. 

— Nu m'au văzut. Acuma nu prea 
sunt aşa atenți pentru că te știii încă 
slab, și aŭ siguranța că nu vei eşi 
aşa de: curând din casă... Numai că, 
va trebui să te pot înștiința... Cum 
să fac ? 

Un moment rămase gânditoare. 
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Lucrul mi se părea imposibil, fără 
să încredinţez și Clotildei secretul 
mei ; dar, ori așa, ori să-l fi bătut 
cu toba prin oraș, tot una era. 

Dar după un moment, Regina ex- 
clamă : 

— Am găsit. Roagă-te de Clotilda 
ca de mâine înainte să-ți aducă în 
fie-care zi un jurnal, când se duce 
să-și facă cumpărăturile din piaţă. 
Să alegi Petit journal. Să priveşti 
întotdeauna în pagina a treia și când 
veï vedea cuvinte subliniate cu cre- 
ionul să le citești şi vei înțelege ce 
vreaii să-ți spun. In ziua aceia vei 
distruge ziarul, pentru ca să nu-l 
vadă Clotilda. 

— Dar nu te va vedea dânsa când 
vei sublinia cuvintele cu creionul? 

Această întrebare o făcu pe Regina 
să râdă cu multă poftă. 

— Nu va vedea nimic, răspunse 
în sfârșit, pentru că voi înlocui zia- 
rul eï cu ziarul meŭ. Asta nu maï 
înseamnă furt, şi apoi în asemenea 
caz, nu m'aş plânge să mi se facă 
şi mie la le]... 

Oare pronunţând aceste ultime cu- 
vinte, Hegina voia să fie ironică? 

Nam maï avut răgaz să-mi daŭ 
seamă, pentru că dânsa încheiă: 

— Ast-fel va fi cât se poate de 
bine. La revedere. 

Și ca trei silfide, cele trei fete să- 
riră din noŭ în grădină, şi dispărură. 

7drobit de oboseală şi de emoție, 
am adormit îndată, şi nu m'am deş- 
teptat de cât la zgomotul făcut de 
Clotilda, sate se mira cu voee. tare, 
cum de putuse lăsa fereastra des- 
chisă. » 

Biata fată n'avea de unde să bă- 
nuiască vizita ce primisem în tim- 
pul nopţii. 


CAP. X 
Ar fi groŭ să povestesc cum am 
trăit zilele următoare. Eram ca un 


somnambul. 

Din fericire, gândurile de cari eram 
chinuit, nu-mi înrăutăţiră starea fi- 
zică. Mergeam cu pași foarte repezi 
spre o completă vindecare. 

In curând îmi fu îngăduit să mă 
plimb prin grădină. Apoi mi se dădu 
voe să es în oraș şi am putut face o 
vizită notarului. 

Am declarat notarului că nu eram 
grăbit şi cum îmi știam bani! în mâini 
sigure, lam rugat să-i ma! păstreze 
şi să-l fructifice. 

Notarul fu foarte mișcat de această 
încredere şi incepu să-mi explice cari 
erau mijloacele cele maï bune pentru 
a asigura un venit maï mare banilor 
mei. 

Intr'un cuvânt, ne-am despărţit 
foarte mulţnmiţi unul de altul. 

De câte ori eşeam în oraş aveam 
o mutră cât se poate de nepăsătoare, 


ca un om care nici nu bănuește că 


sar putea întâmpla să fie urmărit. 

Spionii cari mă urmăreau pas cu 
pas nu putură ghici cari erau pla- 
nurile mele. 

In timpul acela am scris directo- 
rului şcolii superioare de electricitate 
dela Rouen, ca ori-ce tinăr care abia 
aşteaptă să-și poată relua cursurile 
după oare-care întrerupere. 

Bine înțeles, inainte de a o expe- 
dia am citit scrisoarea aceasta și Clo- 
tildeï; în modul acesta eram sigur 
că peste câteva ore avea s'o cunoască 
tot târgul. 

Spionii mei, asiguraţi cel puţin 
pentru moment, aveau să mai înce- 
teze cu supravegherea. 

Duşmanii mei erau de sigur niște 
oameni dibaci de tot, căci niciodată 
n'am putut bănui cam cine ar fi a- 
ceia cari mă spionează. Și totuși eu 
îmi închipuiam că voii reuși să-i in- 
duc în eroare ! 

Clotilda, după cererea mea, îmi a- 
ducea în toate dimineţile «Petit Jour- 
nal»-ul ; mă uitam repede la pagine 
treia şi după aceea puneam diterite 
întrebări Clotildei, care credea că fac 
aceasta din interes pentru dinsa. 

Fără îndoială, aveam simpatie pen- 
tru buna Clotilda, care mă îngrijise 
cu mult devotament tot timpul boa- 
lei; dar în momentele acelea nu mă 
gândeam decât la mica mea aventu- 
rieră. Un prinţ care se gândea mereu 
la o coţcară. 

In sfârşit, după trecere de douăspre- 
zece zile Clotilda se întoarse acasă 
maï agitată ca de obicei. Fără să maï 
aştepte s'o întreb, exclamă: 

— Ah, d-le Carol, cât p'aci să viii 
astăzi fără ziar. 

— Pentru ce? 

— Inchipuește-ţi că'mi căzuse din 
paner fără să bag de seamă; dacă 
w'ar fi fost o mică cerşetoare care a 
alergat după mine să mil dea, ziarul 
ar fi rămas pierdut. 

— Ah!.. 

Inima îmi bătea cu violenţă. Su- 
feream gândindu-mă la dibăcia de 
pungăşoaică a Reginei și în acelaş 
timp eram vesel că aveam în sfârșit 
știrile pe cari le așteptam de atâta 
vreme. 

Mâna imi tremura când am apucat 
ziarul. 

Din fericire Clotilda era o fată peste 
măsură de flecară ; când se pornea 
odată pe vorbă, cu greu o mai puteař 
opri. 

P Acesta era un adevărat. noroc, pen- 
tru că altminteri mi-ar fi observat cu 
siguranță emoția. 

Am lăsat-o să vorbească câtă-va 
vreme ; dar în cele din urmă, ne mai 
putându-mă stăpâni, am întrerupt-o : 

— Mi-e foame, Clotildo. 

— Ah, sunt unsprezece şi un sfert ! 
exclamă dinsa ; trebue să amân con- 


tinuarea povestirei mele pînă după 
masă, pentru că altfel am fi expuși 
să mâncăm prea târziu. 

In sfârşit mă lăsă singur. 

Am desfăcut ziarul şi trecând cu 
cel mal mare dispreţ peste paginele 
intăia și a doua, am alergat repede 
la pagina III. 

e astădată pagina era plină de 
trăsături de creion. 

Urmărind aceste însemnări, am pu- 
tut ceti: 

«Vândut bine piatra. 

«Trebue să te îmbolnăveşti din nou. 
lată mijlocul : 

«Grădinarul a împrăștiat niște pae 
prin grădină ; în timpul pleumbării 
se bagă un mănunchiii din aceste 
pae în buzunar. 

«Să fumezi paele acestea în timpul 
nopţii, ca şi cum ai fuma niște ți- 
gări. Mâine limba îţi va fi albă şi 
veï deveni foarte palid. Să te plângi 
că te doare capul, şi să te pretaci 
tare bolnav. i 

Doctorul va crede că ești bolnav 
de friguri, şi-ţi va prescrie o nouă 
odihnă de două, trei zile. 

Noaptea următoare să fumezi din 
nou pae. 

Dusmanii văzându-te bolnav vor 
fi mult mai puţin atenţi, şi-l vom 
putea trage pe stoară cu maï multă 
înleznire». 

Și-atâta totul. 

Ba mă înşel, căci în noaptea a 
şeasea unde era un anunț pentru 
crema de frrmuseţă Regina, cuvintul 
acesta era de asemenea subliniat. 


Blonda aventurieră voise să-și sem- 
neze scrisoarea. 

Am ars ziarul îndată, pentru ca 
să nu rămâe nici o urmă din el. 

Nu mă mai îndoiam acuma că ora 
acțiunei era apropiată. Trebuia să 
mă arunc într'o aventură foarte pri- 
mejdioasă, cel puţin judecând după 
trecut. 

In fundul sufletului mei însă, o 
ființă nouă vorbea ; şi ființa aceasta 
spunea niște lucruri pe cari nici- 
odată nu m'aș fi crezut în stare să 
le promit altădată. 

— Un principe de Valberyl trebue 
să-și recucerească numele cu fruntea 
sus, sat să moară aşa cum știi să 
moară cel din rasa sa. i 

Trebue să notaţi că nică nu știam 
dacă înaintașii mei aveati obiceiul 
să moară cu seninătate ; dar îmi plă- 
cea să cred ast-fel, şi era folositoare 
această credință in situaţia mea, pen - 
tru că mă învăța că nu trebue să 
dau îndărăt. 

Şi când cine-va e hotărît să nu 
dea îndărăt, e lucru sigur că va face 
minuni pentru a merge mereii ina- 
inte. 
Am luat hotărîrea de a nu prea 
căuta să înțeleg sfaturile prietenei 


mele Regina, ci să le urmez pur și 
simplu. 

Voiii fuma pae cum mă stătuia și 
mă voii îmbolnăvi. 

“Printre liniile scrisorii, mi se pă- 
„rea că citesc apariţia Heginei pentru 
cea de-a treia noapte. In adevăr ea 
nu-mi spunea să fumez pae de cât 
două nopţi; prin urmare a treia 
noapte ne mai fumând pae n aveam 
să maï fii bolnav; și de aici con- 
cluzia mea. S | 

E plăcut în totdeauna să ei o ho- 
tărîre definitivă, chiar când aï fi ho- 
tărit să te laşi dus de voia impreju- 
rărilor. 

Când Clotilda veni să-mi anunţe 
că masa era gata, îmi recăpătasem 
tot singele rece. 

Am trecut în sala de mâncare, și 
am mâncat cu destulă poftă, ascul- 
tând în acelaş timp poveștile cara- 
ghioase ale Clotildei. 

După ce mi-am băut cafeaua. m'am 
prefăcut oare-cum obosit. 

— Astă-zi nu mă simt tocmai bine. 
De şi e timp frumos, voiii rămânea 
acasă. 

Clotilda nu putea fi decât incân- 
tată de această hotărire ; mai întăi, 
asta îi dovedea că eram un om cu 
scaun la cap care îmi căutam sănă- 
tatea, şi-apoi, eu rămânând acasă, 
ea era liberă să se ducă să mai fle- 
cărească cu vecinele. 

In grădină am găsit paele despre 
cari îmi vorbea Regina, și mi-am 
umplut buzunarele. 

eara am mâncat bine şi am ascuns 
în buzunare câte-va bucăţi de pâine. 
“Prevedeam că doctorul avea să mă 
pue din nou la dietă, şi luai de mai 
nainte măsuri ca nu cum-va să sufăr 
de foame. 

Programul schițat de Regina fu 
executat punct cu punct. 

Ah! ce gust răă mal aŭ paele! 

Doctorul. examinându-mă, mă de- 
clară repede bolnav. Vorbi despre o 
turburare gastrică consecutivă frigu- 
rilor cerebrale. Imi ordonă să mă- 
nânc numai lapte și bulion. 

Din fericire, laptele îmi place, așa 
in cât, ajutându-mă și cu pâinea pe 
care avusesem grijă s'o ascund, re- 
gimul acesta n'avea să mi se pară 
prea grei. 

A doua noapte am fumat iarăși. 

Doctorul, la adoua examinare, mi- 
rat de progresul pe care îl făcea boala, 
îmi ordone să rămân în pat. 

Ah !... ce plictisitoare a fost ziua 
aceia !... 

Singura mea consolare era gândul 
că de sigur ìn timpul nopţii Regina 
avea să intre în activitate, neputân- 
du-mă lăsa să continuu la infinit ro- 
lul de bolnav închipuit. 

Dar iată că seara, Clotilda veni 
să-mi declare că va veghia lângă 
mine, 


Pr 
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Cât p'aci să isbucnesc. A trebuit 
să pun în joc multă putere de con- 
vingere, pentru ca Clotilda să înțe- 
leagă că voia să-şi impue o oboseală 
zadarnică. l-am declarat că mă sim- 
țeam mai bine și că aveam să dorm 
toată noaptea. 

Clotilda se învoi punându-mi însă 
condiţia că- aveam s'o chem la cea 
mai ușoară durere. Lăsă ușa de la 
camera eï deschisă, pentru ca să 
audă îndată chemarea. 

După aceasta, asigurată, se culcă, 
şi adormi adânc, ca de obicei. 

Atunci m'am coborât din pat, și 
m'am îmbrăcat fără sgomot. 

După aceia am deschis fereastra 
și am rămas în așteptare, fiind sigur 
că Regina avea să vie. 

Și nu m'am înşelat. Pe la orele 1 
după miezul nopţii, Regina apăru. 

Tânăra fată îmi recomandă cu ges- 
tul tăcerea cea mai absolută. Ca şi 
rândul trecut aprinse o hârtie parfu- 
mată la ușa camerii Clotildii pentru 
ca să-l ingreueze somnul. 

După aceia „se întoarse spre mine 
şi-mi arătă cu mâna fereastra : 

— Iată drumul primejdiei şi al 
norocului ! 

Fără să stau la îndoială, am sărit 
in grădină, 

După aceia, tot cu atâta ușurință 
am sărit zidul grădinii, și am pornit 
de-a lungul grilajului spitalului Pas- 
teur. 

In dreapta mea era cimitirul; în 
jos se întindea pitorescul Havre, în 
mijlocul căruia îmi petrecusem co- 
pilăria, fără să-mi cunosc numele, 
fără să Dănuesc vre-o dată că aveam 
să fiii actorul unei asemenea drame. 

O emoție bizară mă țintui pe loc. 
Anil trecutului defilară prin fafa spi- 
ritului mei. 

O voce dulce puse capăt acestei 
contemplări : 

— Vom fi urmăriţi pe linia Havre- 
Paris. Prin urmare, trebue să ne fe- 
rim de linia aceasta. Fureta şi cu 
Satina ne aşteaptă la gara Saint- 
Jouin ; de acolo va trebui să luăm 
primul tren, mâine dimineaţă. 

— Dar bani? 

— Am vândut diamantul pe care 
mi laï dat, cu şeapte mi! de leii 

— Seapte mii! 

_Enormitatea aceste! cifre mă sgu- 
dui. In jurul portretului tatălui meii 
erai zece asemenea pietre, prin ur- 
mare o adevărată avere. Cât de mare 
trebuia să fie oare averea unei fa- 
milii, care imobiliza un asemenea ca- 
pital numai pentru ornamentarea unei 
miniaturi ?... 

Și trebue să valoreze cel puţin de 
două ori pe atâta continuă Regina. 
Cumpărătorul meii s'a folosit de fap- 
tul că nu puteam vinde diamantul, 
unui comerciant onest. 

Apoi, schimbându-și vocea : 
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— Nu-i aşa că mergem la Saint- 
Jouin ? 

— Voi face ce-a! hotărât, Regino. 

— Bine. Acolo vom ascunde ca- 
seta misterioasă intro ascunzătoare 
pe care am pregătit-o de mai nainte. 
Dacă cel din Mafia ne vor prinde, 
nu trebue să găsească caseta aceasta 
la d-ta. Vom lua cu noi numai dia- 
mantele. 

„Am cumpărat haine şi pentru 
mine și pentru prietenele mele, căci 
înţelegi bine că nu te-am fi putut 
întovărăşi așa cum suntem acuma, 
în zdrenţe. Am fost însă foarte eco- 
noamă. Ne vom îmbrăca intr'o mică 
pădurice, şi vom lua trenul de 
şease, care pleacă spre Ifs. Ei şi cu 
Fureta vom fi surorile d-tale, iar Sa- 
tina va fi servitoare. 

Și cum eŭ rămâneam tăcut, uimit 
de dibăcia cu care Regina pusese to- 
tul la cale, dinsa imi cuprinse mâna 
și mï şopti : 

— La drum! 

Am lăsat Sanvic-ul în urma noas- 
tră și ne-am indreptat spre pădurile 
dela Ronelles. 

Mergeam amândoui, tăcuţi, gândi- 
tori. 

Ne miram, fără îndoială, amândoui 
de împrejurarea care ne pusese unul 
lângă altul, într'o atât de mare inti- 
mitate, când eram atât de străini și 
de îndepărtați, er. 


CAP. XV 


Mi-am ascuns caseta în biserica 
dela Saint-Jouin, îndărătul altarului, 
întrun loc cunoscut numai de noi. 

Am scos mai întâi însă diaman- 
tele din jurul miniaturei și i le-am 
dat Peoinei, care le-a strâns cu in- 
grijire: 

upă aceea ne-am îndreptat spre 
un boschet de lângă gară. 

La un semnal dat de Regina două 
fete apărură din umbra copacilor. 

Erau Fureta şi Satina. Amândouă 
fură foarte vesele când mă văzuriă. 
Mă priviră cu exclamaţii cari dove- 
deau că Regina le povestise origina 
mea : 

— Salutare alteţei sale !—murmură 
Fureta, înclinându-se comic în faţa 
mea. 

— Masa-Said are marele curaj al 
strămoşilor săi ! - adăugă Satina. 

— Să mă aştepţi un moment aici, 
d-le Carol, zise Regina, întrerupân- 
du-le. Ne ducem să ne îmbrăcăm cu 
nouile noastre costume, pentru ca să 
te putem astfel întovărăși fără să a- 
tragem atenţia lumii. 

Dimineaţa, când mă prezentam la 
cassa de bilete, eram întovărășit de 
două fete tinere, purtând niște cos- 
tume simple de călătorie. Mai în urmă 
venea Satina, care purta 0 rochie 
albă cu picățele roșii. 
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Astfel transformată, Regina părea 
o mică pariziană. Deși nu tocmai e- 
legant îmbrăcată, avea o rară ele- 
ganţă de mișcări. Fureta părea pe 
jumătate orășancă, pe jumătate [ă- 
rancă. 

Cât despre Satina, îi stătea foarte 
bine în noul eï rol, de servitoare. 

Astfel, timp de trei zile am trecut 
din vagon in vagon. Chinuitoare erau 
mai ales așteptările prin gările de 
corespondenţă și popasurile pe la ho- 
telurile de lângă staţii. 

La Amiens Regina îmi spuse că 
am trecut într'o altă secţie de linii 
ferate. Toate inconjururile noastre 
aveau de scop să intrăm în Paris 
printr'o altă gară decât aceea care 
conducea la Saint-Germain. 

Regina se temea că se va întâlni 
cu bandiții Mafiei. Atunci îi veni ideia 
că nică 'nu trebuia să intrăm în Pa- 


Cultul copiilor la „Pieile roșii“ 


Chinezii, cari se laudă că sunt popo- 
rul cel mai civilizat din lume, nu aŭ 
nici un scrupul, cel puţin în clasele să- 
race, când îşi vând copiii celui care. 0- 
feră mai mult, mai ales când e vorba 
de fetițe. 


—— — 
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ris, ci să înconjurăm orașul și să ne | paterne, indienii nu sunt mai prejos în- 


oprim la Acheres. 

De acolo puteam să ne indepărtăm 
în timpul nopţii, pe jos, spre Saint- 
Germain. 

In modul 


acesta vom fi făcut tot 


ce ne era în putință pentru ca ad- 


versarii să ne piardă urma. 

Deşi eram pe la sfârşitul lui Sep- 
tembrie, temperatura era destul de 
dulce incă. Am cinat în grădina ha- 
nului. Mă simţeam foarte nervos. 
Ora luptei era apropiată de tot. Aveam 
să reuşesc oare? 

Fureta și Satina erau nepăsătoare. 
Rătăcitoare născute amâr.două, nu 
se îngrijeau decât de moment, obiec- 
tând că nu era nevoe să-și facă singe 
rău pentru ceca ce avea să se intâm- 
ple în viitor. 

(Va urma) 


Nimic asemănător cu aceasta nu e- 
xistă la rasele zise primitive sau infe- 
Hoare : ori cât de săraci ar li, negrii 
din Africa Centrală ar prefera să moară 
de foame de cât să se despartă de pro- 
geniturile lor. 

S'a povestit că la epoca când era în 
floare în toată grozăvia sa negoțul cu 


r Dar sincer vorbind, n'am avea drep- 
tate să aruncăm vina pe chinezi. In 
marile noastre oraşe civilizate, câți noŭ- 
născuți sunt părăsiţi, lăsaţi in stradă, 
când o mână criminală nu le rezervă o 
soartă și mai afurisită! j 


negri, părinți denaturaţi işi vindeau co- 


tru nimic de cât celelalte rase. Nu: e- 
xistă nici un exemplu ca unul din «Pieile 
roşii» să se fi scăpat de unul sau mai 
mulți din copiii săi in vederea vre-unui 
câştig. ` 

Cea maï mare dificultate, pe care o 
întâmpină  guvernământul american la 
recrutarea pentru școlile destinate ex- 
clusiv educaţiei tinerilor indieni, este 


neplăcerea ce aii părinţii de a se des- 
părți de copiii lor, chiar dacă asta n'ar 
dura de cât câte-va săptămâni. 

De la nașterea tânărului indian, ori 
de ce sex ar fi, i se dau îngrijiri devo- 
tate. Mama îl acopere cu o grije ge- 
loasă. Aproape nu mai e nevoe să spu- 
nem că procedeul acesta de-a încredința 
copilul unei ,,ramplasante“*, unei mer- 
cenare, e cu totul necunoscut la «Pieile 
roşii». 

Copilul e supus unui sistem de infă- 
șare care poate să pară barbar, cu toate 
că e încă practicat în multe ţări din 
Europa : corpul copilului și cele patru 
membre sunt strâns înfășurate. în sculici 
şi numai capul are oure-care libertate 
de acțiune. 

După cum se vede clar din ilustra- 
tiile noastre, pachețelul vii e pus în- 


piii negrilor portughezi. Dar e ma! mult | te'un coșuleţ de răchită, din care nu e 


ca probabil că aceasta nu era de cât o 
legendă calomnioasă, lansată de însăși 
negrii. 

Din acest punet de vedere al iubirei 


scos de cât în orele când il spălă sai 
când îl primeneşte. 

Coșuleţul este o utilitate necontestată. 
Mai întăi prezintă avantajul că pruncul 


e menţinut totdeauna: într'o poziţie ri- 
gidă când mama îl ia cu sine sau il 
leagănă. In călătorie mama il poate a- 
găța mai uşor de umerii săi, înlăturând 
ori-ce risc decădere. Ea mare să se 
preocupe să găsească un culcuș pentru 
scumpul alăptat, când se deplasează: 
mai fericit de cât tatăl și mama, el are 
tot aşternulul cu el,.—ca răposatul Dio- 
gen ! 


FANTOMA CENUȘIE 


Sunt mai bine de 20 ani, de când, 
ispitit de banul negru, mă îmbarcai la 
Constanţa pe un vapor englez, ìn tovă- 
răşia unui tovarăș, care îmi jurase cre- 
dință până la moarte. Dela imbarcare o 
presimţire tristă ne cuprinsese pe amân- 
doi. Eă lăsam în urmă un tată şi un 
frate, iubiţi, pe când tovarășul mei lăsa 
tată, mamă, soţie și un copilaş iubit. 
La plecare toţi îl sărutară cu lacrămi 
in ochi, el își mai sărută întreaga fami- 
lie și apoi porni cu inima sdrobită de 
durere. 2 ore mai târziu salutam din 
largul mărei, portul Constanţa care dis- 
păru apoi din ochii noştri, încetul cu în- 
cetul. După o călătorie de 20—25 de zile 
foarte grele pentru noi, debarcarăm la 
New-York, în America. In'tot timpul 
călătoriei, tovarășul meii era foarte abă- 
tut, ba de mai multe ori plânsese ca un 
copil. Ajunşi în New-York era foarte 
greu pentru noi, din cauză că nu știam 
nică limba, și nici o meserie n'aveam. 
Văzând că nevoia ne sileşte, am intrat 
ca portar la un lord englez. Cu toate că 
palatul era colosal de mare, el era lo- 
cuit numai de lord şi de o tânără de o 
frumusețe rară și 4 servitori. Printre 
servitori. circula svonul că în apropierea 
unui zid se zărește o fantomă care in- 
cearcă a sui peretele cel înalt al pala- 
tului. Cu toate că eram de aproape o 
lună în serviciul acesta, eù nu zărisem 
decât odată pe bătrânul lord, şi pe fru- 
moasa tânără care nu avea mai mult de 
18—20 ani. Intro zi de dimineaţă vă- 
7ui înaintea porții mai mulți polițiștii ; 
alergai în fuga mare, urmat de tovară- 
şul mei care sta la mine. dar când des- 
chisei ușa camerei unde făcea de rând 
un portar englez înalt și bine făcut, îl 
văzurăm cu fața în sus, şi cu un pum- 
nal înfipt în piept de unde cursese un 
lac de sânge. Impietrit de spaimă, am 
vrut să fug dar atât cu cât și ceilalți 
tovarăși am fost arestați și după o săp- 
tămână de lungi cercetări am fost elibe- 
rat fără a putea descoperi pe criminal. 
Cuprinşi de teamă, păzeam toţi la un 
loc dar în zadar: nimic suspect nu se a- 
răta. Nică unul din noi nu avea curajul 
de a păzi singur unde fusese ucis uria- 
şul englez. 

In fine traseră la sorp și rândul căzu 
pe tovarășul meu care cuprins de dispe- 
rare mă privea cu groază, nu trecu mult 
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și orologiul din castel anunță orele 41 
noaptea. Tovarăşul mei mă maï sărută 
odată și dispăru în tntunerec. Nu trecu 
mult, căci nu adormisem bine, când un 
strigăt de groază mă deșteptă; pusi 
mâna pe o pușcă ce atârna la capul met 
mă repezii afară, și la lumina unui chi- 
brit zări fața tovarăşului meu  descom- 
pusă de uroașă. á 

Un minut stătu pe picioare, arătân- 
du-mi cu mâna spre colțul unui zid, a- 
poi se prăbuși la pământ. Alergai în 
fuga mare în spre locul arătat, dar din 
cauza unor nori negri nu puteam zări 
nimic, când de odată la lumina unui ful- 
ger zări o fantomă ce sta dreaptă şi ne- 
mișcată pe zidul cel înalt. Scosei un ți- 
păl şi vroi să fug, dar nu fusel în stare 
să fac nici o mișcare ; rămăsei iînlemnit 
de spaimă la vederea fantomei cu fața 
galbenă şi osoasă, care dispăru odată cu 
fulgerul. Im strânsei toate puterile şi-mi 
pipăi puşea și „pumnalul de cari nu mă 
mai despărțeam niciodată. Erau la mine. 
Când pentru a doua oară, era să scol un 
nou strigăt: pe zid apăruse iar lugubra 
fantomă. Cu toată groaza pusei pușca la 
ochi și descâreai cele 2? focuri în direc- 
țiunea unde zărisem fantoma. Un strigăt 
puternic fu răspunsul și o prăbușire după 
zid urmă imediat. Alergai intr'acolo dar 
văzui fantoma înaintată înspre mine şi 
în curând simţii un gemăl și răsulla- 
rea greoaie a ei. Imi adunai toate rămă- 
mășițele energiei puterea şi tot curajul, 
şi cu pumnalul dădui ultima lovitură. 
Nici un strigăt îns, — cn toate că pum- 
nalul intrase adâncă. Dar a doua cădere 
mă asigură să sunt învingător. 

Alături de fantomă căzui si ei imediat 
fără puteri, în nesimţire. 

când m'am deșteptat, eram înconju- 
rați de mai mulţi poliţişti cari mă pri- 
veau-cu mirare;—lângă mine se alla mort 
tovarășul meu purtând un pumnal ìn 
piept. 

Lacrămile mă podidiră și căzui iar în 
nesimţire. M'am deşteptat cam la 0 oră 
după aceea și susținut de 2 polițiști 
ne-am dus în spre direcţia unde trăse- 
sem focurile de pușcă. Atât eù cât și 
poliţişti ne dădurăm îngroziţi înapoi. 

Inaintea „noastră zăcea fără a sufla, 
o fantomă de mărime herculeană. Puse- 
răm mâna să o ridicăm de jos când de pe 
faţa eï căzu o mască bine imitată, iar în 
locul fantomei rămase un tânăr înalt şi 
bine făcut. II lăsarăm din noù jos şi ne 
urearăm în palat în camera locuită de 
lord. Aci ne aștepta un spectacol şi mai 
îngrozitor: atât bătrânul lord cât şi fru- 
moasa damă erai asasinați. 

lar pe masa din mijlocul camerei sta 
o bucală de hârtie pe care erai scrise 
cu sânge următoarele cuvinte: ' 

„Sunt de felul meii englez. Din  co- 
pilărie am iubit cu foc pe frumoasa Lla- 
dy, care imi promisese că în curând va 
li a mea, dar care m'a înșelat ;— eù m'am 
răzbunat“. 

Citind din noŭ 


grozavul testament 
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m'am coborât iarăş să revăd pe răzbu- 
nălorul tanăr, admirând curajul şi for- 
mele” respectabile. Nu mult după: aceea 
m'am întors în: patrie, — mult mai trist 


ca atunci cânil am plecat. 
T. 


IMBLÂNZITORUL DE SCORPIONI 


E vorba de un indian din Mexic 
care a găsit secretul de a triumfa 
față de firea morocănoasă și foarte 
adesea agresivă a scorpionului, a- 
ceastă plagă a țărilor calde, de care 
se tem tot așa de mult indigenii ca 
și europenii cari își au reședința a- 
colo. KI îi apucă între două degete, 
fără să se preocupe de acul lor, îi 
lasă să alerge pe mâna sa, le per- 
mite chiar de a se furișa în mâneca sa. 

Şi nu i se întâmplă niciodată să 
fie înţepat. El îndrăznește chiar să 
facă să-i sară în mână temuta in- 
sectă, întocmai cnm am face noi cu 
un cărăbuş. 

Și trebue să inzistăm asupra fap- 
tului că el procedează astfel cu pri- 
mul scorpion întâlnit în drum; nu 
s'ar putea deci spune că insectele îl 
menajază fiind-că i-au făcut de mai 
înainte cunoștința personală ! 

Și se ştie că scorpioni! nu înțeleg 
și nu le prea place jocul! 

La cea maï mică atingere, scorpionul . 
se înfurie şi, partizan convins al aces- 
tuï sistem care constă în a ucide pe 
dușman maï curând decât să se lase 
a fi ucis de el, scorpionul își inco- 
voae acul veninos și se silește să-și 
ințepe adversarul, care adeseori nu 
e decât insul distrat sau un stângaci. 

In Algeria există o credinţă popu- 
lară cum că cel mai bun antidot con- 
tra veninului scorpionului este insăș 
scorpionul. Indienii din Mexic au a- 
ceeaş credință. Indată ce sunt înţe- 
pați, ei desfac insecta şi freacă rana 
cu cadavrul eï, pe care îl leagă apoi 
deasupra în formă de cataplasmă. 

Și d-rul Lumholtz, care a publi- 
cat niște relaţiuni despre călătoriile 
sale, unde vorbeşte şi de indianul 
îimblânzitor de scorpioni, a încercat 
acest remediu și afirmă că nu dă greș. 

In unele regiuni ale Mexicului in- 
digeuii au un procedeu și mai sim- 
plu: ei se îndoapă cu un fel de car- 
tofi dulci. 

D-rul Lumholtz maï semnalează 
un obicei foarte bizar al mai multor 
triburi mexicane. Inainte de a pleca 
într'o lungă expediţie de vânătoare, 
mexicaniei iau un șearpe veninos, îi 
fac disecţia. așa încât să-i scoată bă- 
șicile cu venin, și cu otrava ce obţin se 
servă spre a prepara un lichid pe 
care îl beau dimineaţa pe nemâncate. 

Și se pare că aceasta constitue cel 
mai eficace dintre prezervative contra 
mușcăturei șerpilor celor mai temuţi. 
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DIN FORMOZA 
CAMFORUL SFÂNT 


„„Chamber's Journal“ ne povesteşte 
greutăţile și primejdiile la cari se expun 
Japonezii cari, după o expresiune foarte 
justă, se due să cucerească camforul. 

Eroii fabulei cari voiaŭ să pue mâna 
pe merele de aur din grădina Hesperi- 
delor erai opriţi în loc de un balaur cu 
ochii de jăratec, cu gura căscată. Cam- 
forul din Formoza nu e mai puţin bine 
păzit. Se știe că tot camforul care se 
întrebuințează în lume se urcă la 7 mi- 
lioane de livre. Insulele Nipponiene, 
lava, Borneo, nu produc anual decât 
şase sute de mii de livre; pe când pro- 
ducțiunea insulei Formoza este de şase 
milioane patru sute de mii de livre; 
Formoza este grădina camforului visată 
de Raspail. 

Insă triburile băștinașe nu lasă să li 
se ia fără luptă, preţioasa rășină a arbo- 
rilor lor. Și "n marile păduri de arbori 
de camfor aŭ loc aventuri teribile. 

Tinerii războinici din Formoza fac 
vânătoarea de capete în potriva străini- 
lor care calcă pădurile lor natale. Când 
un adolescent ajunge la vârsta în care 
poate purta armele, şeful tribului il 
chiamă dinaintea sa, în prezența tutu- 
ror celorlalți războinici, și-i ține urmă- 
toarea cuvintare : 

— „lată "ţi dau in mână 
săgeata cea mai iute ca vântul: 
face cu ea? 

— 0 voii repezi c'o mână îndriz- 
neață pentru ca să meargă mai repede 
ca vântul să străpungă pe streinul care 
fură cantorul sacru. 

— „lată cuțitul lat care se infige fără 
rezistență în carnea oamenilor şi-a ani- 
malelor ; ce-ai să faci cu el? 

— Vol tăia dintro singură lovitură 
capul străinului pe care il voi surprinde 
in pădurea sfântă“, 

— Să ştii“, închee în urmă căpe- 
tenia tribului, „că de nu vei tăia atâtea 
capete câte degete ai, niciodată nu vei 
putea să-ți faci o colibă și să-ţi alegi o 
soţie. Vei rămânea singur, și va trebui 
să rălăceșii ca o vilă leneşă care se 
teme să se apropie de oamenii curagioși. 
Dar de vei aduce multe capele tăiate, 
vei putea să-ți alegi logodnica printre 
cele mai frumoase fete. Si când vei fi 
tăiat atâtea capete în cât glorioasa lor 
movilă să intreacă în înălțime capul tăi, 
atunci vei fi venerat încă în viaţă fiind 
ca un geniii protector al tribului“. 

lată de ce tinerii războinici taie câte 
mai multe capete de căutători de camfor. 
Frumoase timpuri erai pentru indigenii 
insulei, când Formoza aparţinea Chine- 
zilor. Aceștia se lăsaŭ prinși cu o uşu- 
rință imbucurătoare pentru vânătorii do- 
ritori de a forma un morman de capete. 
Pe acele vremuri exploatarea și vânza- 
rea camlorului erai libere; dar, de a- 


arcul și 
ce vei 


ZIARUL CALĂTORIILOR 


tunci Formoza a devenit proprietatea ja- 
ponezilor și, datorită nu se ştie cărei 
întâmplări, vânătorii de capete aii adăo- 
gat la dorința lor de a îngrămădi la 
trofee un sentiment înverșunat de pa- 
t-iotism. 

Japonezii, spune «Chamber's Journal», 
trebue să cucerească pădurile de camfor 
copac cu copac. . «Insularii îşi apără în 
acelaș timp tezaurul și independenţa; 
căci China nu s'a purtat niciodată cu 
asprime, pe când Japonia ţine să-și a- 
rate cu severitate autoritatea». 

Cu toate acestea Japonezii sunt siliţi 
să se stabilească într'un fel de fortărețe 
bine întărite cari pun la adăpost tru- 
pele niponiene de atacurile neașteptate 
ale sălbalicilor. 

După toate acestea, spune «(Chamber's 
Journal», să nu vă miraţi că un produs, 
a cărui recoltă necesitează o atare des- 
fășurare de forțe militare, nu se vinde 
cu un preț moderat. Chilogramul de 
camfor costă 4 lei şi 40 de bani. Lu- 
crătorii primesc 1 leu şi 25 bani de chi- 
logram. Să amintim că guvernul japonez 
a început prin a-și însuși monopolul 
camforului. 

Nu mai avem nevoe să adăogăm că, 
panerașele de logodnă, dacă putem ìn- 
trebuinţa cuvântul acesta, sunt mai pu- 
țin pline de capete de cum erau odini- 
oară; căci fiii Soarelui care lăsare nu 
se lasă așa ușor să li se taie capul ca 
supușii Imperiului de Mijloc. Totuși in- 
digenii izbutesc să-și facă zestrea maca- 
bră care le permite să-și aleagă o soţie. 
Th. 


Trad, de Simenseha 


Sisowath, regele Cambodgelui (re- 
gat în Indo-China) încoronat acum 
câţi-va any, care a vizitat nu de mult 
Parisul și Europa, e—în această ilus- 
trație— reprezentat așa cum a fost în 
om 


ziua încoronării sale. El e un 


energic şi cu o intuiţie rară. Fiul săi 
— ofițer francez — a urmat studiile 
la şcoala militară din St.-Maixent 
(Franţa). 

Regele Cambodgelui petrece aproape 
numai ìn capitala ţărei sale—Pnom- 
Penh. 


—————— 
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— Mare roman de aventuri moderne — 


— Urmare — 


GAP. VI 

Noaptea trecu liniştită. San-Francisco 
se deștepta acum din somp. Pe stradă 
incepură în curând să circule lucrătorii 
şi functionarii de biuroi. 

D. Ezechiel Bloomberg ca toţi oamenii 
de ordine, se deșteplă de dimineață. 

Dnpă ce se frecă puţin la ochi, ma- 
gistratul “aruncă o privire cercetătoare 
prin cameră şi murmură : 

— Scumpa mea Lidie sa sculat de 
dimineață. Scumpa mea nevestică mă in- 
grijeşte ca pe un copilaş. 

După ce se îmbrăcă pe jumătate, în- 
cepu să strige cu voce tare: 

— Lidio ! Lidio l.. 

Uşa se deschise îndată și apăru o fe- 
mee destul de corpolentă, blondă și gră- 
sulie. 

— Ce voeşti, Ezechiel ? 

«Cafeaua cu lapte, fără indoială ? 


— Da, scumpa mea prietenă. 

i-o voi aduce îndată Poţi spune 
cu drept. cuvint că ai avut mare noroc 
luându-mă pe mine de nevastă. Căci 
scumpul mei bărbăţel abia deschide ochii 
și are nevoe să mănânce; din fericire, 
drăguța sa nevastă îl serveşte fără in- 
târziere, aşa încât totul merge de minune. 

— Nu trebuie să uiţi insă un mic a- 
mănunt: cât de mult o ador eŭ pe mica 
mea ncvestică. 

Mulțumită de acest compliment, Lidia 
surise și porni sprintenă spre uşă. 

După o mică întârziere se întoarse, 
aducând  caleaua cu lapte și o farfurie 
întreagă de cornuri. 

Magistratul se puse îndată pe munci, 
devorând cornurile unul câte unul, cu 
niște mișcări sistematice. In timpul acesta 
Lidia admira capacităţile  stomacale ale 
soțului ei. 


mon 


D-na Lidia Bloomberg nu era un spi- 
rit superior, dar în schimb era o inimă 
bună ; ea, care de obicei mânca foarte 
puţin, nu se revolta de loc în faţa can- 
tităţilor enorme de alimente pe cari le 
inghiţea magistratul. Din potrivă, îl pri- 
via cu o adevărată plăcere. 

— Voeşti să-ți mai aduc câte-va sand- 
wichi-uri ? șopti Lidia, când văzu cafeaua 
cu lapte aproape sfirşită. 'Trebue să-ţi 
spun însă că am preparat şi niște pește 
prăjit, şi am şi câte-va ouă proaspete. 

— Eşti perla gospodăriilor, draga mea 
Lidie. 

Dar te rog să mï daï voe să mă gàn- 
desc un moment, 

Toate bucatele pe cari mi le-ai ìnși- 
rat sunt cât se poate de bune, şi-mi 
vine foarte grei să aleg. Mi se pare că 
mă voi hotări să gust din toate trei. 

Lidia bătu din palme în semn de bu- 
curie. 

Dar tot ìn clipa aceia se auzi şi so- 
neria. 

— Cine naiba mai vine să ne tulbure 
la ora aceasta ? 

— Vom alla-o după ce vizitatorul va 
fi introdus. 

— Numai de n'ar veni iar cineva cu 
vre-o afacere ca cea de eri. Asemenea 
afaceri te fac să stai prea multă vreme 
departe de mine, şi-ţi strică și rostul 
mesei. 

— Crede-mă Lidio, că și eù am ace- 
iaș dorinţă. 

Intră servitoarea. 

— Eï bine, Margareto? întrebară în 
acelaş timp cei doui soți. 

— E cine-va care dorește să vă vadă. 

— Cine €e?... Nu-l cunoşti? Nu ţi-a 
spus numele ? întrebă repede Lidia. 

— Nu, doamnă, nu mi-a spus cum 
îl chiamă. ~ 
— Şi d-ta de ce nu Lai întrebat? 

— Pentru că am crezut nefolositor să 
mai pun asemenea intrebare. 

— Eşti nebună, Margareto ! 

— Aş fi fost nebună răspunse servi- 
toarea rizând, dacă laş fi intrebat cum 
îl chiamă, pentru că-i cunosc numele de 
multă vreme. 

E domnul Gow Sherry !... 

Soții Bloomberg schimbară o privire. 

— Detectivul! murmură Lidia. 

— Ce naiba o mai fi voind cu mine 
omul acesta îndrăcit? 

— Işi inchipue că un magistrat nu 
mai are altă menire în lumea asta, de 
cât să aresteze pe criminali! 

— Dar nu pot să nu-l primesc. Mar- 
gareto, spune-i să intre. 

— Voi rămânea şi eŭ aici, zise Li- 
dia, şi dacă afacerea nu e urgentă, voi 
spune d-lui Gow al. d-tale, că o femeie 
nu se mărită pentru ca să rămâe toată 
vremea singură. 

Detectivul intră. Avea o înfăţişare 
aşa de teribilă în cât toată minia Lidiei 
pieri ca prin farmec. 

— Ce sa întâmplat d-le Gow? îl in- 
trebă magistratul repede. Ghicesc după 
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înfăţişarea d-tale că trebue să fie la 
mijloc o afacere serioasă, ; 

— E in adevăr o afacere cu totul se- 
rioasă, răspunse polițistul cu un ton tu- 
gubru. 


— Ştii, d-le judecător de instrucţie | 


că eù nu cred nici în diavol, nici în 
vrăjitorii... 

— Știu! 

— Dar acum mă aflu în fața unui 
lucru de necrezut! Pentru ca să nu ne 
pierdem prea multă vreme, voi povesti 
lucrurile dela început. 

'Toemni asta voiam să te rog şi eu: 

— Gunoaşteţi cà și mine vechea zi- 
cătoare polițienească ; acela care a ucis, 
se intoarce intotdeauna la locul crimei. 


„Nu ştiu bine din ce pricină se întâmplă 
“lucrul acesta, dar faptul este riguros 


exact. i 

— Fără îndoială, Gow ; ori-cine a a- 
vut de-a face cu criminalii, cunoaște bine 
adevărul acesta. | 

— Prin urmare, continuă detectivul, 
una din. măsurile pe cari trebuia să le 
iaŭ în cazul nostru de ieri, era să sta- 
bilesc o pază severă la locul crimei. Am 
stat ei însumi de pândă toată noaptea; 
d. Larmette, călătorul care locuește în 
hotelul de peste drum, a stat și dânsul 
de pândă la o fereastră. 

— Foarte bine, zise magistratul. Dacă 
criminalul avea prostiă să se arate, nu 
mai putea să scape. 

— Sunt încântat că te văd și pe d-ta 
de părerea mea. 

— Dar probabil că criminalul nu s'a 
arătat, murmură grăsulia Lidie. 

— Doamna a spus adevărul sau, mai 
bine zis, adevăral relativ. 

— Ce voești să spui? 

— Că omul sau oameni! s'au introdus 
în hotel fără ca să fi lost văzuţi nici au- 
ZY 

— S'au introdus în hotel? Cum poți 
afirma lucrul acesta, de vreme ce spui 
cå n'au lost văzuţi ? 

— Il afirm pentru că au lăsat urme 
evidente în trecerea lor. 

— Ce urme au lăsat? 

Gow Sherry respiră din adânc și apoi, 
spre cea mai mare uimire a ascultăto- 
rilor săi, răspunse : 

— Rănitul Dick Fann şi tovarășul său 
doctorul Noscoso, au fost răpiți. 

Magistratul şi soţia sa se aşteptau așa 
de puţin la acest răspuns, încât răma- 
seră cu gura căscală. 

Lidia mai cu seamă era din cale-afară 
uimită ; se întreba dacă nu cumva de- 
tectivul înebunise subit. 

— Dacă ar veni un altul să'mi spue 
lucrul acesta, Gow, aș crede că și bate 
joc de mine,—zise magistratul. 

— Oare puteţi crede una ca asta, d-le 
judecător de instrucţie ? 

— Nu, nu cred. Dar lucrul este cu 
totul uimitor; d-ta însă ești un om se- 
rios şi fâră îndoială că ai indicii sigure. 

— Din nefericire n'am nici un indicii; 
nu m'am condus decât de raţionament. 
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— Aş putea să cunosc și eu raţiona- 
metul d-tale? 

— De sigur. Hănitul, la doui pași dis- 
tanță de moarte, nu putea să plece sin- 

r rag i 

— Asta fără nici o îndoială, răspunse 

magistratul. Nenorocitul“acela era un a- 
devărat cadavru şi mă mir cum de n'a 
murit in timpul zilei. 
Prin urmare în această privinţă 
suntem de acord. Pe de altă parte doc= 
torul arătase că bolnavul, pentru ä se 
putea vindeca, avea nevoe de cea mai 
completă liniște. Directorul hotelului işi 
luase chiar obligația de sa nus închiria 
camerile vecine. Prin urmäreg doctorul 
m'ar fi avut nici un motivsăși trans- 
porte prietenul aiurea. ~;a 

— Vezi bine că nu. + 

vae dacă ar fi crezut că e bine 
ca rănitul să locuiască în altă parte, n'ar 
fi avut nevoe să'l transporte pe ascuns, 
în timpul nopţii, ci ar fi putut foarte 
bine face lucrul acesta ziua în amiaza 
mare şi în văzul tuturora. 

— Exact. 

— Cei doui oameni au dispărut, deci 
au fost răpiți. Şi ce persoane ar fi avut 
interes săi răpească, dacă nu asasinii, 
cari se temeau că poate au fost recu- 
noscuți și vor fi in curând denunţaţi. 

Raționamentul polițistului era cât se 
poate de logic. 

— Dar pe unde aù putut trece oa- 
menii aceia ? — exclamă Lidia, enervată 
de povestirea misterioasă a detectivului. 

— Cât despre asta, doamnă, vă rog 
să credeți că n'am nici cea maf mică 
bănuială. 

«Doctorul ordonase nui băiat de ser- 
viciă să-l aducă cina sus pe la orele 
șeapte. Cina aceasta se compunea din- 
trun ceai cu cremă, din două ouă și 
câteva prăjituri. Vă spun lucrul acesta 
pentru ca să vedeţi bine că n'am scăpat 
din vedere nici un amănunt. 

— Nici nu mă îndoesc, declară ma- 
gistratul, cu un gest protector. rii 

Fix la orele şeapte băiatul de servicii 
aducea mâncările comandate. A 

«Bătu în ușa doctorului, dar nimeni 
nu-i răspunse. Bătu încă odată și apoi 
de mai multe ori în șir. Dar în zatlar 
se osteni, căci nici de astădată nu-i răs- 
punse nimeni ; atras de zgomot, am eşit 
și eù în sală. 

«M'am mirat şi eu de tăcerea doctoru- 
lui ; am bătut la rândul meu, dar totul 
a fost în zadar. 

— Numai de nui sar fi întâmplat 
vre-o nenorocire ca şi celuilalt, — mur- 
mură băiatul de servicii. 

— Cât despre asta, nu trebue să a- 
veţi nici o teamă— i-am răspuns ei ;— 
agenţii mei aŭ veghiat toată noaptea și 
nimeni n'a putut pătrunde pină aici. 

— Se poale, d-le detectiv, dar atunci 
de ce nu răspunde? 

«Asta nu o puteam ști nici eu; am 
început însă să fiu foarte neliniștit Am 
trimis după director și după ce ne-am 
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SPORT MODERN 


Sportul pe care il arată ilustraţia noas- 
tră este de un interes foarte real. 


Concursul'de «log-saving» este un sport | acelaș diametru, trebue 


care nu pasionează de cât populaţiunile 
antipozilor. 
In: Noua Zelandă şi în Australia tăe- 


maj mirat impreună o bucată de vreme, 
ne-am hotărit să stricăm ușa. 

«Am găsit camera goală. Nu mai era 
nici urmă de călător; numai patul des- 
făcut arăta că oamenii nu lipseau de 
mult. 

«În încăperea vecină  acviaş linişte; 
rănitul şi cu prietenul săi dispăruseră. 

—: Dar cum,fîn ce mod au dispărut? 
exelamară cei doai soți. 

— "Tocmai acesta este misterul pe care 
nu'| pot înţelege. 


CAP. VH 


— Uşile erau bine închise pe dinăun- 
tru, continuă detectivul ; prin urmare că- 
lătorii pu putuseră lca pe acolo. lar 
ferestrele sunt prev. zute cu niște gratii 
solide. -Le-am cercetat pe toate cu dea- 
mănuntul, dar nici una nu fusese des- 
prinsă de la locul ei. 

— Atunci ? 

— Mai sămânea soba. Dar chiar de la 
prima examinare a trebuit să înlătur și 
această ipoteză. 

— Pentru ce? 

— Pentru că n'ar fi putut trece prin 
coșul acestei sobe decât o vrabie, așa de 
mică era deschiderea, 

— Şi cu toate acestea trebue să fi e- 
şit pe undeva !— exclamă grăsulia Lidia 
inciudată. 

Apoi, chinuită de dorința de a şti ce 
se petrecuse, alergă să caute pălăria și 
bastonul magistratului. 

— Du-te, dragul meu, îi spuse ea: 
trebue să examinezi afacerea aceasta de 
aproape. Te rog însă să te intorei cât 
mai repede pentru că nn voiti mai fi 


torii fac prinsoare şi alrag mii de spec- 
tatori. HBucăţile de arbori cari aŭ toate 
să aibi aceiaș 
esență pentru ca şansele să li» egale. 
Fie-care echpă se așează lângă blocul 
care i-a căzut la sorţi și Ja focul de 


bună de nimic pină cînd nu voii alla în 
ce mod au dispărut cei doui călători. 

In faţa unei rugăminţi aşa de stărui- 
toare; magistratul n'avu încotro şi trebui 
să plece. 

După un sfert de oră ajungea, dim- 
preună cu detectivul la locul dramei. 

Judecătorul se convinse repede că de- 
lectivul vorbise curatul adevăr. 

O mulţime zgomotoasă era ingrămă- 
dită în jurul hotelului. 

Sergenţii de stradă își dădeau toate 
silințele pentru ca să pue frâu cnriozi- 
tăţii cetățenilor, cari voiau să afle cu 
cri-ce preţ cum se petrecuseră lucrurile. 


In cele dintâi rânduri era Larmette, 
care perora și gesticula cu prietenul său, 
inginerul Botera. 

Când îl zăriră pe Bloomberg. se repe- 
ziră amândoui spre dinsul, punându-i fel 
de fel de întrebări. 

Magistratul îi invită să meargă im- 
preună cu dânsul. 

la timpul drumului bijutierul povesti 
cum fusese pus în curent cu aventura. 

Toată noaptea stătuse de pândă la 
fereastră, după cum fusese înțelegerea 
cu Gow Sherry, şi se culcase abia în 
zori. 

Putea afirma prin urmare, cu cea mai 
deplină siguranță, că nimic anormal nu 
se petrecuse. 

Pentru ca să poată fi transportaţi doi 
oameni, dintre cari unul era greu rănit, 
trebuia fără îndoială să se facă oare-care 
zgomot, și măcar unul dintre cei cari 
vegheau ar fi observat lucrul. 

Aşa dar, d. Larmette abia se culcase, 
și fu deșteptat de râsete și strigăte. 


ferăstraele in- 
cep să funcționeze. E inutil să mai a- 
dăogăm că prima echipă care şi-a ter- 
minat lucrul, e proclamată invingătoare. 
Fa primeşte un titlu de glorie. 


revolver tras de arbitru, 


Trăgând cu urechea auzise câte-va 
cuvinte cari îi atrăseseră atenţia. 

Atunci s'a apropiat: de fereastră si a 
văzut ce se petrece în stradă. 

In acelaş moment a năvălit în camera 
sa inginerul Botera, care îi povesti in 
câte-va cuvirite ce se întâmplase. 

Nu voise să creadă la început, dar 
în cele din urmă, în faţa realităţei, tre- 
bui să cedeze. 

Și-acum, de mai bine de un ceas, de 
când detectivul Gow plecase după ma- 
gistrat, dânsul, Larmette se chinuia cu 
tot felul de ipoteze. De sigur însă, că 
d. Bloomberg, care era deprins cu toate 
şireteniile  bandiţilor avea să dezlege 
enigma, dând cel puţin o explicaţie care 
să poată fi luată în serios. 

Magistratul tu încântat de această a- 
preciare ; poate că în alte împrejurări 
i-ar li părut oare-cum bizar interesul 
acestui străin pentru o afacere, care. in 
cele din urmă nu-l privea ; dar în mo- 
mentele acelea era el însuși prea intri- 
gat, pentru ca să mai dea atenţie unor 
amănunte de felul acestuia. = 

Incăperile locuite de Dick Fann fură 
din noŭ cercetate cu de-amănuntul ; din 
ordinul directorului hotelului, nici-un 
lucru nu fusese mișcat din loc, aşa în 
cât magistratul putu face cea mai seri- 
oasă anchetă. 

Dar după două ore de cercetări şi 
ipoteze, d. Bloomberg declară, că de 
vreme ce persoana rănilă dispăruse fără 
a fi semnat vre-o plângere către par- 
chet, trebuia să închidă ancheta, — cel 
puţin până când va avea vre-un noii 
semn din partea lui Dick Fann. 

După plecarea judecătorului de- in- 


Si >a 
strucţie, Larmette porni și dânsul spre 
hotelul săii, disculând cu Botera impre- 
jurările bizare în cari dispăruseră ad- 
versarii săi. 

Larmette- putea vorbi fără inconjor. 
Complicele său ştia ca și dânsul unele 
amănunte despre cari justiţia nici habar 

n'avea. 

Știaii amândoi că Dick Fann era grav 
rănit, şi n'ar fi putut să părăsească pa- 
tul. De aceia eraii cât se poate de cu- 
minţi. In ce mod trebuiau să-și explice 
această fugă ? 

Când intrară în salonul hotelului lor, 
erai orele zece şi un sfert. 

Numeroși clienți erau adunaţi acolo, 
discutând eu insullețire evenimentul zilei. 

Larmelte şi tovarășul săi fură ase- 
diaţi de întrebări. 

— Se găsise vre-o urmă? 

«Cum se poale să [i părăsit rânitul și 
tovarășul său hotelul, fără să fi atras 
atenția nimănuia. 

Răspunsurile lui Larmette provocaii o 
adevărată indignare : 

— Cum ?... Nu știa nimeni nimic ?. 
Nu se putea da nici un răspuns satisfă- 
„cător publicului chinuit de curiozitate ? 

„lată cum e poliția noastră !.. Se pri- 
cepe să aresteze numai oamenii cinstiţi ! 

— Banditul, răspunse Larmette, ghi- 
cise că se apropie pentru dânsul ora ho- 
tărâtoare, și a procedat cu mult sânge 
rece. 

— Să sperăm că tânăra prietenă a 
detectivului ne va putea aduce vre-o lă- 
murire, se auzi de-o dată o voce. 

Aproape fără voe, Larmette întrebă 

— Care prietenă ? 

— D-ra Floriana Defrau, răspunse ca- 
sierița, cu un surâs amabil. A plecat pe 
la orele nouă şi jumătate impreună cu 
guvernanta sa, spunându-ne că speră să 
poată deslega enigma. 

— Făcuse dânsa vre-o ipoteză vero- 
similă ? 
Naș putea să spun nimic în pri- 
vința asta, domnule, pentru că d-ra Flo- 
riana nu ne-a dat nici o explicaţie. 

In timp ce larmette şi Botera schim- 
baŭ o privire repede, întrebându-se ce 
putea însemna această atitudine a Flo- 
rianei, își făcu apariția un comisionar 
din port, care strigă cu vocea sonoră : 

— D-ra Maud Bonie? 

— Eŭ sunt, răspunse. casieriţa ; 
voești ? 

— Voesc să-ți dai în mână o scri- 
soare. lat-o. 
Bună seara. 

Și omul plecă, fără să mai dea vre-o 
lămurire. 

Toate convorbirile fuseră întrerupte. 

Toate privirile erau indreptate acum 
spre casieriță, care invârtea scrisoarea 
în mâini, fără să se hotărască so des- 
chidă. 

Larmette interveni : 

— Poţi să-ţi citeşti scrisoarea, dom- 
nişoară ; nu te jena de noi. 

:asierița desfăcu plicul, din care scoase 


ce 


Cursa mi-a fost plătită. 


ma a pa e ae 


printre cari asistenții 
îndată şi câte-va bilete de 


mai multe hârtii, 
recunoscură 
bancă. 

Era de asemenea în plic și o seri- 
soare, pe care casierița o ceti, la înce- 
put cu interes, apoi cu uimire. 

Când o sfârși, exclamă cu voce tare: 

— Dar asta e de necrezut ! 

— Ce s'a întâmplat ? întrebară întrun 
glas toți câți se aflau de faţă. 

— D-ra Floriana Defrau îmi trimite 
o scrisoare uimitoare. 

— ȘI ce-ţi scrie? ! 

— Scrisoarea nu este de loc confi- 
denţială, prin urmare pot să v'o citesc 
şi d-voastră. 

Se făcu o tăcere de catedrală. Casie- 
rija citi cu voce tare și răspicată : 
„„Scumpă domnişoară, 

„Voi fi reținută mai multă vreme de- 
parte de hotelul d-voastră. Pentru ca 
direcțiunea să nu aibă nici un motiv de 
neliniște vă trimet în acest plic valoarea 
cheltuelilor pe cari le-am făcut. Restul 
va fi pentru bacșişuri personalului“ 
(ss) Floriana Defrau. 
Ascultătorii se priviră uimiţi. 
Plecarea aceasta neașteptată mărea şi 
mai mult misterul afacerei. O furtună 
de întrebări porni din noŭ din toate 
părţile. 

— De unde vine scrisoarea asta ? 

— Nu ştiu. 

Ar fi trebuit să punem întrebări 
comisionarului care a adus-o. 

— Nu mai e nevoe pentru că era un 
comisionar din port ; prin urmare scri- 
soarea a fost trimisă din port. 

— Din port? 

Larmette nu-și putu stăpâni această 
intrebare. Și fără să se mai îngrijească 
de mirarea ascultătorilor,—căci 'tonul cu 
care pronunţase aceste cuvinte fusese de 
o brutalitate rară,—eși repede împreună 
cu inginerul Botera. 

— Ce ai? Ce sa întâmplat? mur- 
mură chilianul. 

— Cum, nu înţelegi ? Dacă scrisoarea 
vine din port înseamnă că Floriana ne 
scapă din mâini. 

Se îndreptară amândoi spre aparta- 
mentul ocupat de Floriana. 

Toate încăperile erai goale ; geaman- 
tanele dispăruseră ca și oamenii. 

„Era evident că d-șoara Defrau ` ple- 
case cu gând de a nu se mai întoarce. 

— Şi dobitoaca aceia de Patorne care 
au mă înștiințează ! exclamă Larmette, 
dând cu pumnul într'o masă care nici voi 
să se sinchisească de mânia sa. 

Dar nu se lăsă multă vreme cuprins 
de această mânie. 

Voi să alle, să știe totul. 

Urmat de Botera care era oare-cum 
ingrijit de exaltarea prietenului săi, a- 
lergă în port, unde împărțind bacșişuri 
in dreapta și în stânga, reuşi să afle că 
in dimineața aceia nu părăsise portul 
decât un singur vapor. 

Era White-Bird al companiei de na- 


„vigaţie californiane. 


CR i 
RR ee 


Era acelaş vapor în care fuseseră ìm- 
barcate automobilele Dion şi bBotera. 

Nu mai încăpea nici o îndoială: Flo- 
riana plecase cu acest vapor. Ea se fo- 
losise de absenţa bijutierului pentru a-și 
pune în aplicare planul. 

Aşa dar Floriana lucrase după un 
plan de mai înainte întocmit. 

Stia ea oare exact la ce oră era să 
părăsească vaporul portul? Și mai ştia 
că în timpul acela dânsul, Larmette 
avea să fie in imposibilitate de ao 
supraveghea ? 

O sudoare rece acoperi fruntea teri- 
bilului aventurier. 

Dacă ipoteza aceasta era exactă de- 
venea evident că existase ó înțelegere 
între “canadiană şi Dick Fann. 

Faptul dispariţiei lor simultane îl fá- 
cea să creadă că ipoteza era. adevărată. 

Dar în acest caz dânsul, Larmette, 
fusese tras pe sfoară. 

Cu toată furiă sa, aventurierul se ve- 
dea nevoit să-şi mărturisească ia nu pu- 
tea pricepe nimic. 

Totul era întunecat, inexplicabil. Un 
muribund care își regăsea dintr'odată for- 
tele spre a fugi ; Floriana dispărând toc- 
mai în momentul anchetei judiciare ; 
pînă şi tăcerea dobitoacei de Patorne pe 
care un flirt abil o făcuse selava lui. 

Fără îndoială, de vreme ce guvernanta . 
nul înştiințase că pleacă, asta însemna 
că nici dinsa nu știuse nimic. 

Cu toate silințele pe cari și le dădu, 
Larmette nu putu găsi soluția enigmei. 

Și cu toate acestea aventurierul nu se 
înșela în presupunerile sale. 

Floriana, foarte veselă, era acum în 
plină mare, împreună cu d-na Patorne 
și cu Jean Brot. 


GAP. VIII 

lată ce se petrecuse : 

In dimineața aceea, cu puţin înainte 
de orele 9, adică tocmai în momentul 
când bijutierul şi tovarășul săi se ames- 
tecaseră în mulțimea curioasă să afle ce 
se făcuse Dick Fann, Floriana primi o 
scrisoare. 

Jean Brot, care de! pe la orele șeapte 
stătea în biuroul hotelului, smulse scri- 
soarea din mâna factorului și o duse des- 
tinatarei. 

Floriana citi cele ce urmează : 

«Scumpă copilă ! La orele 9 jumătate 
exact să pleci de la hotel, împreună cu 
d-na Patorne și Jean, sub un motiv oare- 
care. 

«Să te duci direct în port. 

« Withe-Bird» va fi sub presiune, căci 
la orele 10 trebue să părăsească bazinul. 

«Te vei urca pe punte împreună cu 
Patorne și cu Jean, dând ca motiv că 
trebue să faci câteva reeomandaţii în 
privința automobilului. 

„«Te vei preface curioasă să vizitezi 
cabinele pe cari ar fi trebuit să le ocupi; 
când te vei vedea acolo, vei indrepta un 
revolver asupra d-rei Patorne. Acest gest 
elocuent 0 va convinge să tacă. 


și 
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«La orele 10 fix steamerul va părăsi 
portul. Cu douăzeci de momente maï 
târzii vei putea s'o lași pe d-ra Pastorne 
liberă ; din momentul acela să nu te mai 
îngrijeşti de ea. 

«W hite-Birde este singurul vapor care 

va pleca spre Valdez pină peste opt zile. 

«Pornind la drum cu opt zile inainte 
de Larmette, vei scăpa de dinsul pentru 
totdeauna. 

«Vom putea prin: urmare să ne ocu- 
păm numai de dușmanul nostru fără să 
mai avem grije să te apărăm. 

«Pleacă fără nici o teamă. Acela care 
iți este drag va scăpa; pot să-ți afirm 
lucrul acesta fără îndoială. A asculta în- 
tocmai instrucţiile pe cari ţi le dau, ìn- 
seamnă a colabora la salvarea sa. 

«0 sărutare dulce de la tatăl tău: 

«(ss) R: D. Defrau. 

«PS. Să arzi scrisoarea îndată». 

Poate că, dacă ar fi fost vorba numai 
să scape de Larmette, nu s'ar fi grăbit 
așa de mult; dar când se gândea că era 
vorba de salvarea lui Dick Fann se pu- 
tea oare să nu asculte? , 

Prin urmare plecă îndată dela hotel, 
impreună cu Patorne, lăsând vorbă lui 
Jean s'o urmeze fără întârziere în post. 

Ștrengarul, folosindu-se de- agitația 
„care domnea, pretutindeni ìn hotel, in- 
cercă şi geamantanele pe cari le scoase 
printr'o portiță dosnică şi le transportă 

e bordul vasului. 

Când Floriana apăru cu tovarășa sa, 
lucrurile erai transportate în cabine și 
Jean stătea gata să dea ajutor stăpânei 
sale în caz de nevoe. 

. Totul se petrecu întocmai cum prevă- 
zuse falşul doctor Noscoso. 

Ajunăă pe vapor, Floriana se interesă 
de automobilul său și după aceea voi să 
privească puţin cabinele pe cari le-ar 
fi ocupat dacă s'ar fi imbarcat pe vapor. 

Guvernanta „observă că vaporul avea 
să plece peste zece minute, dar asta 
fară să aibe vreo bănuială. 

Floriana răspunse că cinci minute ii 
ajungeau pentru ca să-și facă gustul, și 
că de alt-fel, sirena vaporului avea s'o 
inştiințeze de momentul plecării, 

Floriana ţinu să viziteze mai întâi 
cabina guvernantei ; dar odată ajunsă 
aici, schimbă îndată tonul. 

Excelenta doamnă Patorne rămase de 
la inceput. foarte uimită, când își zări 
geamantanele. 

— Ce înseamnă asta? exclamă dânsa, 
întorcându-se spre Floriana. 

Dar n'avu vreme să spue mai mult, 
pentru că “d-ra Deirau scoase revolverul 
şi stătea acum într'o atitudine amenin- 
țătoare. 

— Dumnezeule ! murmură guvernanta, 
oare nu cum-va copila aceasta a ine- 
bunit subit? 

Gopila răspunse printr'un hohot de 
răs, 

„.— Te rog să crezi că sunt în depli- 
nătatea tuturor facultăţilor mele mintale, 
răspunse dânsa. 
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— Nu prea dai dovadă... 

— Așa crezi d-ta; dar după ce-ţi voi 
da oare-cari explicări, vei recunoaşte şi 
d-ta că am toată dreptatea. Eşti femee 
prea serioasă pentru ca să nu recunoști 
lucrul, acesta. 

«Va trebui numai să stai în poziţia 
aceasta un sfert sau cel mult o jumă- 
tate de oră. Ii dai cuvintul mei că nu 
voi apăsa pe trăgaci de cât numai dacă 
te-ai încerca să părăsești cabina. 


— O) jumătate de oră !... Dar până 
peste o jumătate de oră vaporul va 
pleca !.. 

— "Tocmai. 

— Si eŭ vreaii să rămân la San- 


Francisco. 

De astă-dată Floriana îşi încreţi sprin- 
cenele : 

— Eù însă, vreau să merg în Alaska. 

— Cum ?,. Aşa pe nezșteplate?.. 
Asta nu se face]... 

D-na Patorne nu mai ştia ce să spuc, 
ce să facă. Să plece !.. Să nu mai flir- 
teze cu Larmette ; dar asta era mai pre- 
sus de orice închipuire !... 

Guvernanta se repezi înainte, gala să 
învingă orice rezistență. 

Dar Floriana întinse din noŭ revolve- 
rul și o sili să rămâe pe loc. 

In curând se auzi strigătul puternic 
al sirenii. 

D-na. Patorne iar voi să se îndrepte 
spre ușă, şi din noŭ revolverul o opri. 

Când se auzi a treia oară şueratul 
sirenei şi ancora fiind desprinsă, vasul 
se legănă pe valuri, Floriana nu-și putu 
stăpâni o exclamaţie : 

—, Plecăm ! 

Cuvintele acestea avură darul s'o facă 
pe d-na Patorne să uite că era amenin- 
tată de un revolver. Sări dintr'o dată 
în picioare, și fugi spre ușă. 

Floriana, nu mai avu timp so 
prescă, și rămase dezolată în cabină. 

Guvernanta avea să ajungă pe punte, 
şi avea să facă o gălăgie teribilă. 

Toată afacerea era compromisă. 

Dar nu. In sală se auzi o exclamaţie 
scurtă și zgomotul unei căderi. 

Ce se mai petrecea oare? 

Floriana alergă și dela prima aruncă- 
tură de ochi ÎȘI explică îndată ce se 
petrecuse. 


0- 


(Va urma). 


POSTA REDACŢIEI 


Nelli Nelini, laşi. — Aşteptăm cu 
plăcere traducerile pe cari ni le-aţi 
făgăduit şi cari vor fi tot atât de bine 
primite ca şi cele trimise pină acum. 

S. N.—D-ta, pentru că nu știi bine 


românește, nu faci traduceri publi- 


cabile. 4 
Câtor-va colakoralori obicinuiţi. — 


Suntem îndreptăţiți să aşteptăm mai 


mult dela d-v., acum în vacanţa mare. 


|LAAAAAAAAAAA AMA A 
CĂTRE CITITORI 


Anunţăm pe culitoriă noștri că vom 
publica ori-ce articole interesante prn 
vitoare la călătorii sati vânători, ii- 
țară sai străinătate, ce ne vor. fi tri- 
mese. 

Articolele, scrise pe o singură pa te 
a hârtiei, în scrisoră francate, vor fi 
adresate directiunei «Ziarului Călă- 
toriilor», strada Brezoianu, 11, Bu- 
curești. 
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Inainte și 
întrebuințarea 
Cremeiy __Cremei și Pudrei « «FLORA» _ 


“Pastă de BHAA | BUCOL p% pp 


dinti 1 leù 
SĂPUN de TOALETĂ 
FLORA” 


de o calitate ireproşabilă, foarte bine 
parfumat, catife ează mâinile şi tenul 


— Bucata ley 1,25 — 


Dupa 


cea mai re 
bronșitele acute 


Tusea: 
cronice, tusea 


ingeras vindecă sigur 
PECTOSIN ILEANU 
Sticla lei 3. Drogueră și farmacil 
Anemia $itbiciunea generan cetera 
HEMOFER ITEANU 


— Sticla ley 4 — 


Nevralgii, migrenă, du- 
reri de cap și de dinţi, 
vindecă sigur Nevral- 
gine Jurist. Un fla- 
con 2,50 şi, e doză 50 bani la droguerii 


ORIENTALE 


Parfumează admi- 


rabil gura și distrug orl-ce miros 
uråt ai gurei. Cutia 50 bani la dro- 
guerii şi farmacii, A se observa 
marca : «Semiiuna cu stea». 
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TOȚI ABODNTAȚ.I LA 


“ZIARUL CALATORIILOR » 


PARTICIPĂ, 
cu începere de azi, la următoarele mari și de valoare premii: 


1) O sobă «Godin» No. 3, cumpărată de la cunoscuta 
casă : Industria Metalică «Mareu», B-dul Elisabeta, No. 5. ` 

2) Una puşcă livă de vânătuare, cu 2 tevi, cal. 12, 
din vechia şi renumita fabrică Pieper-Bayard. 

3) Un pistol automat de buzunar, Pieper-Bayard, 
modelul ce! mau noŭ, fiind de calibru mare, 7 65, însă format 
redus, fourte portativ. 

4) Una carabină de mare precisie, cal. 22, Pieper= 
Bayard, semi-automatică. 

Toate aceste 3 arme sunt cumpărate de la marele magazin 
B. D. Zisman, 44, calea Victoriei, furnizorul Curţei legale. 

5) Una oglindă mare venețiană de cristal; 

6) Una măsuţă de toaletă, cu oglinzi de cristal; 

7) Una maşină de cusut de mână; 

5) Două frumoase tablouri. 

Toate aceste 5 obiecte sunt cumpărate de la marele maga- 
zin de mobile Marco Dattelkremer, str. Carol, No. 62. 

9) Una pendulă de biuroŭ ; 

10) Una chisea de argint de China, foarte frumoase 
obiecte, cumpărate de la magazinul de încredere Sehmith & 
Stratulat, calea Victoriei, 53. 

11) Un gramofon perfecționat ; | 

12) Una mandolină, din lemn de palisandru, ornată cu 
sidef, cumpărate de la marele magazin de muzică Jean Feder, 
calea Victoriei, 54. 

13) Una liructieră, argintată și aurită, cu 12 cuțite pen- 
tru desert, aurite, cumpărată de la cunoscutul magazin de biju- 
terie Th. Radivon, B-dul Elisabeta, V bis. 

14) Una toaletă de bambu veritabil, cumpărată de la 
bine asortatul magazin de mobile de trestie și bambu, D. Lit- 
mann, strada Lipscani, No. 3. 

15) O duzină crema «Flora». 

16) 0 » săpun «Flora». 

17) 0» pudră «Flora». 

18) 2 ceasornice de argint, pentru bărbat, 

19) 5 abonamente pe 6 luni la ziarul umoristic «Veselia». 

20) 3 abonamente pe 3 luni la ziarul «Universul literar». 

Toate aceste frumoase premii se oferă cu începere de azi. 
prin tragere la sorţi, abonaților «Ziarului Călătoriilor». 


Preţul abonamentului lei 5 p. un an, 2.50 p. 6 luni. 


e ete ietedele de deedee sete 
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NOUILE PREMII 


ALE ZIARULUI 


„UNIVERSUL” 


Cu începere! de astăzi, ziarul 


„Universul'“ oferă abonaților săi următoare!'e mari 
şi de valoare premii: 


OVILA LA SINAIA 


construită anume anul, acesta pentru abonaţii noştri, în posiţiunea cea mai încântătoare a Sinaci, pe str. Furnica 


UN DORMITOR de BRONZ 


foarte elegat, desmare valoare, cumpărat de la „INDUSTRIA METALICĂ MARCU'*, Bulevardul Elisabeta, No. 5 


UN DIVAN- PAT: 
Un salonas modern și 


„a d de la marele magazin de mobile „La Contrala““, Marcu Dettelkremer, strada Carol, No. 62 


Un mare piedestal de marmoră seulplat Ș* 


entru flori 
Una bicicletă, o pușcă de vânătoare si 
Ún pistol antomal, emiri deac pere pi 
sman, calea Victoriei, 44 
Un eramolon perlecțional 
Una vioară sistem Stradivarius mira 


la ma- 
réle magazin Jean Feder, calea V ietoriei, „No. 54 


Un flaut ornat cu fildeş Da inpdad:, Vistadni 5: 
Un ceasornic de aur pentru bărbat si 
0 pereche cercel cu 6 pietre de diamanl 


cumpărate de la cunoscutul magazin „,Ceasornicăria 
Colțeï‘‘ 


Cu toate că acordă aceste marï 


Ea sea 


premii, 
preţuri de abonament, 


i Una pendulă de perete artistie lucrată 


bătând orele 
O elegantă pendulă de biuroùŭ si 
nalt ana cumpărate de la marele magazin 
Două fi ui liere y de horologerie şi bijüterie 'Theo- 
dor Radivon, Bulevardul Elisabeta, No. 9 
Un inel de damă cu piatră antică ae vaire 
10 tablouri. aquarele 
Nease ceasornice pentru bărbaţi 
Nease ceasoarnice Réveil“ 
L) 4 6 à la ziar 1, Y - 
20 abonamente pentru 6 lumi sea 7 
i la „Ziarul Că- 
93 3 “ lătoriilor. 
„„Universul“* menţine aceleași 
adică : 


Lei 18 pentru un an; lei 9.15 pentru 6 luni; lei 4.65 pentru trei luni, 


Abønatiï mai primesi gratuit „Universul Literar:“, iar cei ce se abonează cu începere de 
azi mai primesc un volum din : 


Memoriile Regelui Carol I 


Spre `a participa la aceste premii, abonaţii pentru un an primesc 30 bonuri: 
pe 3 luni 5 bonuri 


14 bonuri; 


pe 6 luni 


Anul XÍi.—No. 689. 10 BANI IN TOATA ȚARA Mercuri, 2) lulie, 1910 


ZIARUL CĂLĂTORIILOR 


AL INTĂMPLĂRILOR MARE ȘI USCAT 


COSTUL ABONAMENTULUI 


Lei 5.—Pe un an în toată țara 
« 2.60« I « « « « 


ZIARUL CĂLĂTORIILOR 
Apare odată pe săptămână 
— MARȚEA — ` 


Redacția și Administraţia 
No. 11, Strada Brezoianu, No. 11. 


Contrastul dintre. pitici și apărătorul lor, e isbitor.—(Vezi pag. 4488), 


dt 
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| ABONAMENT 
„ZIARUL CALATORIILOR ” 


Pentru 1 an 5 lei; jum. an 2.60 
AANANNANNINI SSN 


Cei doi pitici din Teheran 


Marile oraşe din Persia nu sunt 
numai locuri unde se vinde tot ce poate 
fi necesar, util sai neutil în exis- 
tenţă, ci sunt și locuri de distracțiune. 
Negustorii vecini schimbă tot mereŭ 
între eï cuvinte asupra afacerilor 
prăvăliei şi asupra ştirilor din oraș. 
Căci trebue să știți că în bazar se 
discută și se, critică despre toate 
scandalurile oraşului. Sunt orbi care 
repetă. cântecele cele mai recente fa- 
bricate de poeţii populari. .longlerii 
și echilibriştii se instalează intrun 
colț ales la întâmplare, bine-inţeles, 
unii cu animale dresate, savante şi 
feroce. 

Un individ este aşezat pe o laviţă 
de lemn lângă fântână ; este cunos- 
cut de toţi. Trecătorii se grupează 
mereu în jurul său. Incepe o lungă 
poveste împrumutată din ,O mie și 
una de nopți‘ sau din ,,Secretele 
lui Abdul“ o complicaţie persiană 
de aventuri comice şi dramatice. 
Auditorii dacă sunt obosiţi de po- 
vestiri dramatice, atunci povestitorul 
posedă şi un repertoriu de istorii 
comice al căror fond şi detalii sunt 
puţin gustate de urechi europene. 

In acest fel eu zării intro zi la 
Ispahan doui povestitori pitici Poulah 
și Jaya. Reuşiï să fac cunoștință cu 
ei maï târziu, la Teheran, în ,,Ma- 
rele Bazar“. Eï erau obişnuiţii ba- 
zarului şi bine cunoscuţi de locuito- 
ril orașului. Poulah tatăl și Jaya fiul 
său, n'aveau nici un metru inălţi- 
me; mergeau cu picioarele îndoite 
ca ale unui câine boldei. Fizionomia 
bătrânului arăta cam strâmbă pe 
când a lui Jaya prezinta o pertectă 
regularitate, un ten de o coloraţie 
delicată și ochii săi erau mari, blânză 
și profunzi, ca aï unei gazele. 

are era vârsta lui Foulah? El zi- 
cea singur că nu știe, dar poate că 
nu voia să spue. Cât despre origina 
diformităţei sale el povestea urmă- 
toarele : 

La vârsta de 30 ani el era mare 
și bine făcut şi era considerat ca cel 
mai frumos om din Chiraz orașul 
săii natal. Din nefericire el iși atrase 
ura unui vrăjitor, care-i aruncă o 
imprecaţie. Din ce în ce începuse a se 
micșora la înălțime și picioarele înce- 
pură să i-se strâmbe; în câte-va luni 
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el devenise aceea ce se vedea. Nu nu- 
mai pe el îl atinse răzbunarea vră- 
jitorului, ci și pe fiul săi, căruia 
incepu să i se arate aceleași simp- 
tome. «diformându-l mereu. 

Această explicaţie fantezistă pe 
care o da el tuturor celor cari îl în- 
trebaii, nu intâlnea decât puţini ne- 
credincioşi ; credinţa în existența su- 
pranaturalului maï domnește și ază 
in Persia. 

De ast-lel Poulah și Jaya aŭ şi 
dușmani cari caută totdeauna a le 
răpi banii căpătaţi; dar aŭ şi un 
apărător numit Mounah care e de o 
înălțime colosală şi e spaima haima- 
nalelor (vezi ilustraţia) cari caută 
ceartă celor doi pitici locuitori aï 
marelui bazar din Teheran. 

Lazărhlar. 


0 vânătoare la munte 


- O luptă cu un urs 

E ştiut în genere, că până acum 30 şi 
ceva de ani, până la ivirea armelor per- 
fecţionale, la noi, nici o vânătoare nu 
prezinta mai mari greutăţi și pericole, ca 
cea de urși, chiar de sar fi luat cele 
mai bune dispoziţiuni, căci pe teren lu- 
crurile se schimbă, din cauză că nu se 
știe precis de unde se va ivi bestia; și 
adesea s'a văzut că, tocmai la punctul 
unde s'a postat un bun vânător, bestia 
nu s'a ivit, ci din contra, a apărut lao 
altă extremitate unde nu se găsea decât 
un slab trăgaci, caz care sa intâmplat 
cu vânătoarea ce vom descrie. 

Sezonul băilor trecuse, şi la staţiu- 
nea balneară Călimăneşti cu renumita-i 
apă de Căciulata, nu mai rămăsese nici 
un vizitator, afară de antreprenor, fa- 
milia lui și vre-o doi-trei călători, între 
cari şi un inginer polonez, venit pentru 
delimitarea unei moșii, peste Olt. 

Era în toamna anului 1871 și setos 
de a cunoaște cât mai mult părțile fru- 
moase ale județului Vâlcea, mă dusei 
şi la Călimăneşti, unde spre surprin- 
derea mez găsii cunoștințe... 

Mă instalai deocamdată la antreprenor, 
rămâind a fi călăuzit în urmă prin îm- 
prejurimi, — dar în aceeaș zi, după a- 
miazi, sosiră noui oaspeți : 

Căpitanul Mavrodin, pe atunci coman- 
dant al companiei de vânători dela Sa- 
linele Mari, însoţit de un sergent al său; 
sub-prefectul Nicolae Baldovin și doui 
râmniceni. 

Motivul vizitei lor nu era de cât o plân- 
gere a locuitorilor din Călimăneşti, cari 
spuneai că niște urși le atacă și le ră- 
pesc vitele și stupiï ; — urma dar să se 
facă o vânătoare pentru uciderea lor. 

Căpitanni, cunoscut ca foarte pasionat 
vânător, fusese invitat de sub-prefect și 
dânsul luase și pe sergent ca bun țintaș. 

După ce se făcură prezentările, se 


chemă primarul şi locuitorii reclamanţi, 
cari venind vorbiră și prin viii grai despre 
atacurile ce sufereau din partea urșilor 
cari sunt de o îndrăzneală neauzită și ca 
probă, unul dintre locuitori ne învită la 
el acasă. Merserăm cu toţii și văzurăm 
intr'o mică grădiniţă, în fața a două 
ferestre, vre-o şease stupi — iar. în fața 
stupilor o cursă de fier de aproape | 
metru in diametru, închisă, și pe mar- 
ginele ei rămas părul de urs, cum ră- 
mâne pe un dărac. Omul ne spuse că 
aseară cursa era deschisă - și probabil 
după miezul nopţii ursul fusese acolo 

Căpitanul decise ca vânătorii și cei 
cari aii arme să vie spre a le distribui 
praf şi gloanţe ca a doua zi la orele 6 
dimineaţa să pornim cu toţii contra ur- 
şilor. 

In curând vânători și oameni sosiră 
şi după ce li se distribuiră muniţiuni, li 
se dădură și două vedre de vin ca să li 
se mai înmoae arterele, să fie mai elas- 
tice și să fie voioşi a doua zi. 

Pe când se făcea împărţirea aceasta, se 
putea vedea în mâinele lor tot felul de 
arme: unii aveati adevărate șișanele 
lungi cât o prăjină, — spunând că sunt din 
vremea lui Tudor, alţii arme de deose- 
bite forme cumpărate din arsenalele ar- 
matei, scoase din uz, vre-o trei inși 
aveau arme cu două ţevi, iar unul o 
țeavă de pistol turcesc pusă pe pat de 
pușcă, căruia i-se reţinu arma și i se 
dete una de-ale primăriei, cu toate pro- 
testările că arma lui deși e scurtă, dar 
„intrece în bătaie chiar puştile cele 
lungi arnăuțești““. 

In salonul băilor, se începu o con- 
versaţie asupra vânătoarei, cine va lua 
parte și dacă au arme toţi. 

Inginerul Maximilian spuse că se va 
servi de arma sa, un ,,lefoșeitt, căci cen- 
tralele nu. se iviseră atunci. Eu primii 
asemenea să iaŭ parte, căci la orice es- 
cursiune luam pușca cu mine, puşcă spe- 
cială de munte, tot ,,lefoșeu'!. 

Căpitanul și sergentul cu arme „,,pia- 
body“* iar toți ceilalţi, între cari și doui 
fii ai antreprenorului băilor, cu arme cu 
capse. 

Seara după masă se povesti despre 
urși, mistreți, căprioare şi țapi sălbateci, 
şi felurite accidente tantastice și împo- 
dobite cu multe floricele cum știi mulți 
din vânători să spue. 

Orele trecând repede, ne ziserăm toți 
noapte bună și fiecare ne-am retras spre 
odihnă. 

Era în revărsatul zorilor când furăm 
treziți din somn prin sunetul goarnei și 
al unui barabanci vechi al primăriei. 

In cinci minute toți eram gata iar în 
curtea băilor vânători și gonaci așteptau 
pornirea. Ne luarăm rămas bun în ura- 
lele celor rămași, de: „,isbândă bună, să 
veniţi sănătoși, cu urșii uciși, cu vânat 
multi, etc. 

Drumul ce-l aveam de parcurs era 
grei și anevoios, tot cu suișuri, teren 


